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Özet: 


Kafkasya'da Elbruz dağının doğu ve batısındaki yüksek dağlık vadilerde yaşayan Karaçay- 
Malkar Türkleri, tarih boyunca bölgede hâkimiyet kuran Kimmer, Saka (İskit), Bulgar, Sabir- 
Hun ve Kıpçak Türklerinin binlerce yıl süren etnik bütünleşmesinden süzülerek ortaya çıkmış 
bir Türk boyudur. Türkoloji bilimiyle uğraşan birçok bilim adamı Karaçay-Malkar Türkleri- 
nin etnik oluşumunda Bulgarların çok büyük bir pay sahibi olduğunu, hatta bazı bilim adam- 
ları da Karaçay-Malkarlıların doğrudan Bulgarların devamı olduğunu kabul etmektedir. Ku- 
zey Kafkasya'da, Karaçay-Malkar Türklerinin en yakın komşuları olan Gürcü-Svanların eski- 
den Malkarlılara “Sabir” ve Karaçaylılara da “Savar” adını vermeleri, başka bir veriye ge- 
rek kalmaksızın, Karaçay-Malkar Türklerinin Sabirlerle olan etnik bağlantısını yeterince açık- 
lamaktadır. 
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Abstract: 


Karachay-Malkar Turks that live in the highland canyons on the east and west of the 
mountain Elbruz are a nation that originated from the ethnic coalesce of Kimmerians, Sakas 
(Scythians), Bulgarians, Sabir-Huns and Kipchak Turks which had had sovereinty over the 
territory. Many scientists concerned with Turkology accept that in the formation of Karachay- 
Malkar Turks Bulgarians have a big contribution and some even accept that they are the 
continuation of them. The fact that the closest neighbor of Karachay-Malkar Turks in north 
Caucasia who are the Georgian-Svans calling Malkars “Sabir” and Karachays “Savar” in 
ihe past, makes any other data needless to clarify the relation of Karachay-Malkar Turks with 
Sabirs. 
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Kafkasya'da Elbruz Dağı'nın doğu ve batısındaki yüksek dağlık vadilerde yaşayan 
Karaçay-Malkar Türkleri, tarih boyunca bölgede hâkimiyet kuran Kimmer, Saka (İskit), 
Bulgar, Sabir-Hun ve Kıpçak Türklerinin binlerce yıl süren etnik bütünleşmesinden 
süzülerek ortaya çıkmış bir Türk boyudur. Proto-Türk kavimleri daha MÖ 5000 
yıllarında Kafkasya coğrafyasıyla ilişki içerisindeydiler. Yani, Kafkasya'nın kaderi 
daha o zamandan beri Türk dünyasıyla ilişkilidir. 


Araplar, VI. yüzyılda Kafkasya'yı fethederek İtil Irmağı ötesine kadar ulaşmışlar, 
fakat Bizans ve Hazar direnişi karşısında geri çekilmek zorunda kalmışlardır. Bu arada 
Ermeni ve Gürcü krallıkları genişlemiş ve İranlıların bölgedeki etkinliği artmıştır. 
Sonraları Oğuzlar ve dolayısıyla Selçuklu Türkleri Kafkasya'ya gelmiş, nihayet 
XII. yüzyılda Moğollar Kafkasya'yı ele geçirmişlerdir. Moğollar kendilerinden 
nüfus olarak daha fazla olan Türklere, onların askeri üstünlüklerinden dolayı bağımlı 
kalmışlar ve kendilerinden sonra ortaya çıkan devletler hep Türk asıllı olmuşlardır 
(Henze 85: 3). 


Kabardey-Balkar Cumhuriyetinin başkenti Nalçik şehrinde 22-26 Haziran 1959 
tarihinde yapılan “Karaçay-Malkar Halkının Etnik Oluşumu” konulu sempozyumda 
şöyle bir sonuca varılmıştır: “Karaçay-Malkarların etnik oluşumu, Bulgar, Alan, 
Kıpçak ve yerli Kafkas kabilelerinin birbirleriyle karışmasından meydana gelmiştir” 
(Hacilayev 70: 6). Kafkasya tarihi ve kültürü üzerine yaptığı çalışmalarıyla meşhur E. 
P. Alekseyeva, bu etnik oluşumun, Karaçay-Malkarların bugün yaşadığı topraklarda 
XII-XIV. yüzyıllarda tamamlandığını söylemekte; yukarıdaki Bulgar, Alan, Kıpçak 
ve yerli Kafkas kabileleri dizisine bir de “Koban Kültürü”nü yaratan kavimleri 
eklemektedir (Mokayev 76: 87). 


MÖ XII-VII. yüzyıllar arasında, Kuzey Kafkasya'nın merkezi kısımlarında ilmi 
literatürde “Koban Kültürü” adı verilen bir medeniyet tesis edilmiştir. Bugünkü Kuzey 
Osetya Cumhuriyeti'nin “Koban” köyünde ortaya çıkarılan arkeolojik buluntuların 
yansıttığı bu kültüre, köyün adından dolayı, “Koban Kültürü” adı verilmiştir. Bu 
arkeolojik malzemelerin, Koban kültürünün MÖ VII-VI. yüzyıl dönemlerine ait 
olduğu sanılmaktadır (Alekseyeva 93: 5). Kafkasya'da Terek ırmağı civarındaki 
Pyatigorsk kurganları (MÖ 1200) ve Koban başındaki kalıntılar (saf bronz çağı MÖ 
1200-1000) Kimmerlerden kalmıştır (Grousset 93: 22). 


Burada bir hususa dikkat çekmemiz gerekmektedir; “Koban Kültürü” terimi bazı 
yazarlar tarafından yanlış anlaşılmaktadır. Bu yazarlar “Koban Kültürü”nü, Kafkas 
kavimlerinin ortak bir kültür dairesi içerisinde oluşturdukları bugünkü Kafkas 
kültürüne izafe etmektedirler. Koban ırmağı ve onun kolları dolaylarını kapsayan 
sahadan “Kuban Bölgesi” şeklinde söz etmekte ve bu sahada oluşan kültürden, yani 
Kafkas kültüründen, “Kuban Kültürü” diye bahsetmektedirler. Gerçekte ise “Koban 
Kültürü” ilmi bir terim olup adını “Koban” köyünden almıştır. Asıl olan Kafkas 
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kültürü değil, Koban köyünde ortaya çıkarılan arkeolojik eserlerin yansıttığı kültürdür. 
Bu kültür ise bozkır insanlarının tipik savaşçı karakterlerini yansıtan Kimmer-Saka 
kültürüdür. 


Kimmerler ve Sakalar tarihin farklı ama birbirini takip eden erken dönemlerinde 
Kafkasya'ya gelerek bölgenin etnik ve kültür yapısını oldukça derinden etkilemişlerdir. 
M. Seyidov tarih sahnesindeki varlıklarını bin yıldan fazla bir süre devam ettiren 
Sakaların, Yakut, Kazak ve Kafkasya'da yaşayan Türk boylarının (Karaçay- 
Malkarların) etnik oluşumunda önemli rol oynadıklarını söylemektedir (Durmuş 93: 
59). 


Bulgarlar 


Bulgar adına Latin kaynaklarında ilk olarak MS 334 yılında rastlamaktayız. 
Yazarı meçhul olan ve MS 354 yılında yazıldığı anlaşılan “Anonim Kronik”te Bulgar 
Türklerinden (Ziezi ex guo Vulgares) bahsedilmektedir (Momsen 50: 547). Bizans 
kaynakları ise MS 482 yılında, Avrupa Hun imparatoru Attila'nın küçük oğlu İrnek?in 
kurmuş olduğu devletin en önemli kabilesi olarak “Bulgar” adını zikretmektedirler 
(Kurat 72: 108; Tekin 87: 1). Öte yandan, Süryani Mar-Abas Katina, Bulgar Türklerinin 
MÖ 149-127 yıllarında Kafkasların kuzeyinde yaşadıklarından bahsetmektedir. Bu 
kayıt, VII. yüzyıl Ermeni tarihçisi Horenli Musa (Moses Khorenaci) tarafından da 
nakledilmiştir. Horenli Musa, Bulgarlarla ilgili olarak şöyle demektedir: “Val Arşak 
oğlu 1. Arşak zamanında (MÖ 149-127) Kafkas dağları arasındaki Bulgarlar ülkesinde 
büyük karışıklıklar çıktı. Bunlardan kalabalık bir grup göçüp gelerek Gol'un altında 
çok verimli ve buğdayı bol ovalara yerleştiler” (Kurat 72: 109; Kırzıoğlu 72: 80; 
Kırzıoğlu 92: 36). Başta M. İ. Artamonov olmak üzere bazı eski Sovyet ve Avrupalı 
tarihçiler, Mar-Abas Katina ile Horenli Musa'nın Bulgarlar hakkında milat öncesi 
döneme ait verdiği bu haberleri anakronik sayarlar (Koşay 32: 2; Artamonov 62: 79). 


Fakat V. F. Kahovskiy, K. Patkanov ve Z. V. Togan, Bulgarların gerçekten de milat 
öncesi dönemlerde Kafkasya'da yaşadıklarını ve bunların bir kısmının, Khorenli 
Musa'nın da işaret ettiği tarihlerde Ermenistan dolaylarına göç ettiklerini söylerler. 
V. FE. Kahovskiy ve K. Patkanov, milat öncesi tarihlerde Kafkasya ve Ermenistan 
coğrafyasında Bulgarların yaşadıklarını ve bunun da tarihe uygun olduğu konusunda 
ısrarlıdırlar (Togan 39: XXVTII; Kahovskiy 65: 225; Togan 81: 168-169). 


Z. V. Togan, Bulgarların, Makedonyalı İskender zamanında Horasan bölgesinde 
yaşadıklarını söylemektedir. Ona göre Bulgar ve Hazar Türkleri, İtil havzasına 
muhtemelen İskender'in fetihleri sırasında gelmişlerdir. Hatta Bulgar ve Hazarların 
bir kısmı da, İskender'in Horasan taraflarına gelmesinden daha önce Sakalarla 
birlikte İtil dolaylarına gelmiş olabilirler. Reşideddin Oğuznamesi”'nde Bulgarlar İtil 
havzasında Oğuz Han'dan önce yaşayan yerli bir kavim olarak ve Bulgar tarihi için 
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çok önemli olan “Ulu-Balagur” adıyla zikredilmektedirler (Togan 39: 147; Togan 81: 
169). Bizans kaynaklarında Bulgar Türklerinin daha çok Hunlarla birlikte anılmasına 
rağmen, Bulgarların aslında Hunlardan çok daha önce Kafkasya'ya gelip yerleştikleri 
sanılmaktadır. Fakat resmi tarih, Bulgarları, Avrupa Hun İmparatorluğu'nun 
dağılmasından sonra Attila'nın en küçük oğlu İrnek'in kurmuş olduğu devletin en 
önemli kabilesi olarak saymaktadır. 


Hunlar Kafkasya'da 


Bizanslı Dionius de Charax, Hunların MS 330 yıllarda Kafkaslara geldiklerini 
bildirmektedir (Kurat 72: 13). Fakat Alanları yerinden edecek kadar güçlü bir hareket 
olan kavimler göçünün başlamasından ve Hunların toplu olarak İtil, Azak ve Kafkasya 
dolaylarına gelip yerleşmesinden çok daha önce, Orta Asya'dan gelip buralara yerleşen 
Hun kabilelerinin olduğu bilinmektedir. Bu kabileler, Hunların toplu göçünden en az 
150 yıl önce buralara gelip yerleşmişlerdir (Skryinskaya 60: 91; Nemeth 96: 7). 


Orta Asya'dan Avrupa'ya doğru dalgalar hâlinde akan Balamir Han yönetimindeki 
Hunlar 355-360 yıllarında, İtil ırmağını aştıktan sonra, Don ırmağını da geçmişler, 
Terek ve Koban'daki Alanların ülkesini tamamen hâkimiyet altına almışlardı. Hunlar, 
Alanların ülkesini ele geçirdikten sonra hemen batıya yönelmediler. Kafkasya 
üzerinden 359 yılında İran'a ve 363-373 yılları arasında Ermenistan'a girdiler 
(Nemeth 96: 42). Hunlar kısa bir zamanda Hazar Denizi'nden Azak Denizi'ne kadar 
uzanan bütün Kafkasya coğrafyasını kontrol altına aldılar. Bütün bu tarihi olaylardan 
sonra, Kafkasya ve Azak Denizi civarı artık Hunların gerçek vatanı olarak sayılıyordu 
(Kurat 72: 13; Grousset 93: 88; Kafesoğlu 93: 69; Ahmetbeyoğlu 95: 7; Nemeth 96: 
8; Gumilev 01: 169). 


Balamir'in torunu Munçuk, Kafkasya kavimlerinin hükümdarlığını kardeşi 
Aybars'a vermişti. Aybars, ordularının başında Kafkasya'da tam bir hâkimiyet kurmak 
maksadıyla, İtil'den güneye doğru hareket etti. Bu dönemde, Azak ile Kafkasya 
arasındaki bozkırlarda yaşayan Alanlar ve Kasoglar (Çerkesler) ile karşılaştı ve onları 
yenilgiye uğratarak hâkimiyeti altına aldı. Hunlar ile Alan ve Kasog ittifakı arasında 
geçen bu tarihi hadiseler, Kabardey Çerkeslerinin destanlarına da geçmiştir. L. G. 
Lopatinskiy'nin Kabardeylerden derlemiş olduğu bir destanda Hunlar ile Çerkesler 
arasında cereyan eden savaş anlatılmaktadır (Kosok 60: 12-16): 


Fırtına esnasında göklerde olduğu gibi 
Gürültüler işitiliyor 

Toz bulutları göğü ve güneşi kaplıyor 
Hunlar geliyor, Hunlar sayısızdır 
Bunlar insandır, fakat kurda benziyorlar 
Sarı yüzlü, çekik gözlü, kısa boylu 
Kendi boyları kadar atlara binmişler 
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Mızrak ve yay ormanları gözüküyor 

Arkalarında oklar ve bellerinde kılıç 

Bir çekirge sürüsü gibi geliyorlar 

Ve her şeyi mahvediyorlar 

Çekik gözlülerin avlayacağı gafillere yuh olsun 
Biz hazırız, bir günlük uzun yolda, dikenli demetler 
Demetler arkasında Azak'a kadar siperler saklıyor 
Çakallar gibi havlayarak, uluyarak, bastı sarı yüzlüler 
Demetlerin arkasından 

Siperlerden onlara cevap veriyoruz 

Görünmeyen okçuların oklarından kuvvetli ıslıklar 
Kurnaz Hunlar atlarını çevirdiler, koşturuyorlar 
Orman arkasından süvarimizin çıkıp 

Takibe koyulmasını bekliyorlar 

Düşmanın bu kurnazlığını biz çoktan biliyoruz 
Düşmanlarımıza zaferi temin eden takip olmayacaktır 
Göğüs göğüse kılıç savaşı 

Ve mızrak bu defa her şeyi halledecektir 
Mızrakçılarımız ustadır, oklarımız da isabetlidir 
Kılıç vurmakta, bizimkilerle kimse yarışamaz 
Fakat çekik gözlülerin kuvveti büyüktür 

Sayıları hudutsuzdur 

Safları yıkıyorsun, yenileri evvelkinden daha çok 
Daha kuvvetlileri geliyor 

Bu suretle topraklarımız için 

Günlerce, aylarca çarpışıyoruz 

Yılmadan çarpışıyoruz. 


Hunlar, Kafkasya'nın tarihini, coğrafyasını, kültürünü çok derinden etkilemişler 
ve bu bölgede kalıcı izler bırakmışlardır. Mesela, Hun ordularının Kafkasya üzerinden 
Anadolu'ya yaptıkları akınların başında, Hunların hükümdar “Dulo” sülalesine 
mensup “Kursık” ve “Basık” adlı iki komutandan bahsedilmektedir (Kafesoğlu 93: 70, 
264). Hun prensi “Kursık”ın adı, Karaçaylıların en eski köylerinden olan “Hurzuk”un 
adında hatırasını korumaktadır. Ayrıca “Hurzuk” adı sadece bir köyün adı değil, bu 
köyün de içinde bulunduğu büyük bir vadinin adıdır. Yine Koban Irmağı'nın kaynağını 
oluşturan ırmaklardan birinin adı da “Hurzuk”tur. 


İsmail Miziyev'e göre diğer Hun prensi “Basık”'ın adı ise bugün Kabardey-Balkar 
Cumhuriyeti sınırları içerisinde bulunan Bashan (Baksan < Basık Han) vadisinde 
hatırasını devam ettirmektedir. Yine, Çegem Irmağı'nın kollarından biri olan “Dofat” 
deresinin adı, Hun komutanlarından “Donat”ın adından miras kalmıştır (Mızıulu 93: 
91; Miziyev 94:35). 
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Çerkes tarihçi Şora Bekmurza Noghumuka'ya göre, Kabardey Çerkeslerinin 
efsanelerinin birinde “Dav oğlu Baksan” adında bir kahramandan bahsedilmektedir. 
Ona göre Baksan vadisi ile Baksan Irmağı'nın adı Dav oğlu Baksan?'ın adından miras 
kalmıştır. Ş. B. Noghumuka'nın söylediğine göre Dav oğlu Baksan, Çerkeslerin 
ataları olan Antların hükümdarı “Bakso”nun kendisidir (Noghumuka 74: 63-68). 


Fakat Antlar, Çerkeslerin ataları değildir. “Ant” kavim adı, Alanların bir kolu olan 
“Ant”ların adından gelmektedir. Antların birinci sınıf yöneticileri Türklerden, ikinci 
sınıf yöneticileri Alanlardan ve kalabalık halk tabakası da Slavlardan oluşmaktaydı. 
G. Vernadsky, Alan, As ve Antların aynı kavimler olduğu konusunda ısrar etmektedir. 
Ona göre, Çin kroniklerinde, Alanların ülkesi olarak gösterilen “Antsai-Yantsai” 
(şimdiki Kazakistan'ın güney bölgesi) adı da Antların adından gelmektedir. G. 
Vernadsky, Latinlerin Alanlara “Ant” adını, Yunanların ise “As” adını verdiklerini 
söylemektedir. Apsiş adlı bir komutanın önderliğindeki Avarlar 602 yılında Antları 
Dnester boylarında tamamen imha etmişlerdir. Bu tarihten sonra da tarihte bir daha 
Ant adına rastlanmaz. Theophanes, 583 yılında Trakya'ya saldıran Antların başında 
“Ardagast” ve “Mousoukios” adlı komutanlardan bahsetmektedir. G. Vernadsky, 
“Ardagast” adının İran kökenli olduğunu söylemekte, “Mousoukios” adını da “Busok” 
şeklinde düzelterek, Jordanes'in daha önceki yıllarda bahsettiği Antların “Boz” adlı 
komutanıyla bağdaştırmaktadır (Karatay 00:91, 117). 


Ant komutanı “Busok”un adından, onun Türk kökenli olduğu anlaşılmaktadır. 
Öte yandan, Hun komutanı “Basık” adıyla olan benzerliği de dikkat çekmektedir. 
Kabardey Çerkeslerinin efsanelerinde geçen “Baksan” adlı kahramanın IV. yüzyılda 
yaşadığı belirtilmektedir ki bu Hun prensi Basık'ın yaşadığı dönemdir. 


Karaçay'daki “Hun-Kala” (Hun-Kale) adındaki kale kalıntısı ile Malkar'daki 
“Hun-Tala” (Hun düzlüğü) toponimleri Hunların adından kalmıştır (Biciyev 93: 268). 
Dağıstan'da, Avarların meskun olduğu tarihi “Hunzakh” şehri Hunlardan kalmış olup, 
bu şehrin adı, Avar dilinde “Hun yeri” demektir (Kaflı 42: 26). Ayrıca, Hunların meşhur 
hükümdar sülalesi “Dulo” (Dula-Doula) adı, Karaçaylıların eski sülalelerinden biri 
olan “Dola” sülalesinde adını korumaktadır. Bunların dışında, Macaristan'daki 
Hun çağı eserleriyle, Kafkasya'da Terek ve Digor bölgelerinde bulunan eserlerin 
birbirleriyle çok yakınlık göstermesi, Hunların Kafkasya kültüründe ne kadar etkili 
olduğunu göstermektedir (Ögel 91: 101). 


Büyük Bulgarya 


Attila'nın 453 yılında ölümü üzerine, yerine büyük oğlu İlek geçmiş fakat kendisi 
imparatorluğun parçalanmasının önüne geçememiştir. Attila'nın ikinci oğlu Tengizik 
de Tuna civarı ve Romanya ovalarına yerleşmiştir. Attila'nın küçük oğlu İrnek ise 
456 yıllarında kendisine bağlı Hun kabileleriyle birlikte Orta Avrupa'yı terk ederek 
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Karadeniz kuzeyindeki bozkırlara gelmiştir. İrnek Han, burada karşılaştığı Bulgar 
kabileleriyle birleşerek bir Hun-Bulgar Devleti kurmuş ve gelecekte Kubrat Han'ın 
kuracağı “Magna Bulgaria”nın (Büyük Bulgarya) temellerini atmıştır (Gürün 81: 239; 
Kafesoğlu 93: 79, 185; Rasonyi 93: 89-90; Ahmetbeyoğlu 95: 16-18; Ostrogorsky 
95:53). 


Bizanslı Priskos ve Suidas, 463 yılında Şaragur, Ogur ve Onogur kabilelerinin 
Karadeniz kuzeyindeki bozkırlarda, Tuna Irmağı'nın kolları ile Volga arasındaki 
bozkırlarda yerleşmiş olduklarını ve daha sonra 482 yılında İrnek'in kurmuş olduğu 
birliğin en önemli kabilesi olarak “Bulgar” adını zikrederler. Bulgarlar daha sonra 
Kutirgur ve Utirgur şeklinde iki kabile temelinde bir siyasi birlik oluşturmuşlardır. 
Bu ilk Bulgar birliğinin merkezi Koban Irmağı civarında bulunuyordu (Tekin 87: 1). 
İsmail Miziyev bu merkezin, yani Bulgar Devletinin başkentinin bugünkü İssi-Suv 
(Pyatigorkski) şehri civarında olduğunu söylemektedir (Mızıulu 94: 39). Avrupa'dan 
Karadeniz'in kuzeyindeki bozkırlara ve Kafkasya?ya dönüş yapan Hunlar ile buralarda 
çok eskiden beri yaşamakta olan Bulgar ve Sabir kabileleri arasında çatışma çıkacağı 
yerde, kısa sürede dostane temaslar neticesinde siyasi birlik oluşmuştu. Bulgar ve 
Sabirlerin bundan sonra kendileri için “Hun” adını kullanmaları bunun en güzel 
delilidir. IV. yüzyılda Bulgarların kendilerini Hunlardan sayması bir gurur vesilesi idi 
(Gumilev Ol: 162). 


K. Yüzyılda Kafkasyanın Etnik Haritası 


M. İ. Artamonov, Kafkasya'nın V. yüzyıldaki etnik haritasını şöyle çizmektedir; 
Dağıstan'ın kuzeyinden Kuma Irmağı ve onun kollarının çevrelediği yerlerde Sabirler 
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ile onların biraz yukarısında Şaragurlar yaşamaktadır. Onların kuzeyinde ve batısında 
yani bugünkü Adige Ö. C. ve Krasnodar ile Stavrapol çevresinden Azak Denizi'ne 
kadar olan yerlerde Onogurlar yaşamaktadır. Azak Denizi'nin kuzey kıyılarından doğu 
ve güneye doğru Şaragurlara kadar olan yerlerde Akatsirler (Akaçir) yaşmaktadır. 
Bugünkü Karaçay-Çerkes Ö. C. ile Kabardey-Balkar Ö. C. ve Digorya (Kuzey 
Osetya) bölgelerinin tamamında da Alanlar yaşamaktadır (Artamonov 62: 71). 


Kök-Türklerin baskısıyla, 560 yıllarında batıya kaçan Avarlar, Kırım ve 
Kafkasya'daki Hun ve Bulgarları hâkimiyet altına aldılar. Bulgarların bir kısmı, 
Avarların baskısına dayanamayarak Kafkasya dağlarına sığındılar. Bunlar daha 
sonraları Bizans ve Rus vakayinamelerinde “Kara Bulgar” adıyla anılacak olan ve 
bugünkü Karaçay-Malkar Türklerinin ataları olan Bulgarlardır. Kök-Türklerin batıya 
doğru daha da yayılmaya başlamasıyla, Avarlar da 567 yıllarında Balkanlara ve 
Avrupa içlerine doğru kaymaya başladılar. Avarlar gittikleri zaman beraberlerinde de 
Kutirgurların önemli bir kısmını götürdüler (Tekin 87: 2; Kurat 93:782). Kafkasya'daki 
diğer Bulgar kabileleri ise “Ermi” adlı bir Türk kabilesine (veya sülaleye) mensup 
“Gostun” (veya Organ) adlı bir prensin idaresinde 603 yılında toparlanarak yeniden 
birlik oluşturdular (Tekin 87: 3). Tuna Bulgar Hanları Listesinde “Gostun” şeklinde 
geçen bu şahsın adı (veya unvanı) Bizans kaynaklarında “Organ” şeklinde geçmektedir. 
“Gostun” veya “Organ” adıyla anılan bu şahıs yakın bir gelecekte “Magna Bulgaria”yı 
(Büyük Bulgarya) kuracak olan “Kubrat Han”ın da dayısı (veya amcası)dır (Tekin 87: 
3). L. N. Gumilev ise, Organ ile Kök-Türklerin batıdaki valisi veya ikinci derecedeki 
hükümdarı “Mohodu-heu”nun aynı kişiler olduğunu söylemektedir. Ona göre, 
Mohodu-heu Kök-Türklerin meşhur Aşina soyundan olup aynı zamanda da Kubrat 
Han'ın dayısıdır (Artamonov 62; 162). 


Kubrat, 605 yılında Bulgarların yönetimini, dayısı Organ'dan devralarak, 
Bulgarların “Elteber”i olmuştur. Fakat bu sırada Bulgarlar hâlen Avarların baskısı 
altındaydılar. Kubrat, hükümdar olduktan sonra, Bulgarların bağımsızlığı için 
Avarlara karşı mücadeleye başlamıştır. Kubrat'ın bu mücadelesini Bizanslılar da 
destekliyordu. Hatta Bizans İmparatoru Herakleios”la ittifak anlaşması yapan Kubrat 
kendisine “Patrikios” unvanı verilmesini de sağlamıştır. Kubrat, 630 yılında Avarlara 
karşı açıktan isyan başlatmış, beş yıl süren bir mücadeleden sonra, 635 yılında 
temelde Onogur ve Utirgur (Onogur* Sabir) kabileleri olmak üzere “Magna Bulgaria” 
(Büyük Bulgarya) devletini kurmuştur. Kubrat bundan sonra “Han Kubrat” olmuş 
ve ölünceye kadar da Han olarak kalmıştır (Tekin 87: 2-4; Kafesoğlu 93: 191-192; 
Ostrogorksky 95: 97). 


Kubrat Han'ın 665 yılında ölümünden sonra yerine büyük oğlu “Bat-Bayan” 
geçer. Fakat VTI. yüzyıl ortalarında, batıya doğru ilerlemekte olan Hazarların baskısı 
sonucu Büyük Bulgarya Devleti dağılır. Bulgarların bir kısmı Hazarların idaresine 
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girerken, bir kısmı da Kafkasya'yı terk eder. Kubrat Han'ın oğullarından “Kotrag” 
kendisine bağlı kabilelerle Don Irmağı'nın karşısına yerleşirken, “Asparuk” ise yine 
kendine bağlı kabilelerle birlikte Tuna Irmağı boylarına doğru gider. Bat-Bayan ise 
Onogur, Utirgur, As-Alan ve Macarların hükümdarı olarak ata yurdu Azak-Kafkasya 
sahasında kalır. Fakat kısa bir süre sonra da Hazarların hâkimiyetini kabul eder (Feher 
84:31; Kafesoğlu 85; 15-16; Kafesoğlu 93: 191; Ostrogorsky 95: 117). 


Bizanslı tarihçi Theophanes (760-818), “Kronik” adlı eserinde Bulgarlar hakkında 
değerli bilgiler vermektedir. Bu eserde verilen bilgileri, arkeoloji ve kısmen de filoloji 
önemli derecede doğrulamaktadır. Theophanes'in, Kubrat Han ve oğullarıyla ilgili 
naklettiği hikâye şöyledir: “Gölden (Azak Denizi) ve Kuphis (Koban) adıyla anılan 
ırmağa kadar olan yerler Bulgarların ülkesidir. Bunun için buraya Büyük Bulgarya 
denilir. Bulgarlar ve onlarla birlik hâlindeki Kotraglar (Kutirgurlar?) burada yaşarlar. 
İmparator Konstantin döneminde (558-641) Bulgar ve Kotragların Krovat (Kubrat) 
adlı kralları öldü. Bu kralın beş oğlu vardı. Kral (Kubrat) ölmeden önce beş oğluna da, 
başka bir milletin kölesi olmak istemiyorlarsa birlik hâlinde olmalarını öğütlemişti. 
Fakat onun ölümünden kısa bir süre sonra beş oğlu da babalarının öğüdünü tutmayıp 
kendilerine bağlı kabilelerle birlikte birbirlerinden ayrıldılar. Yalnız, Krovat'ın 
(Kubrat) Batbayan adlı büyük oğlu, babasının öğüdünü tutarak atalarının yurdunda 
kaldı. İkinci oğul Kotrag, Tanais (Don) Irmağı'nı geçip ağabeyinin karşısındaki 
topraklara yerleşti. İster (Tuna) Irmağı'nı geçen dördüncü oğlu (Kuber) Pannonia”daki 
Avar Hakanı'nın tabisi oldu. Beşinci oğlu (Alçek) ise Pentapolis”'e kadar giderek 
Ravenna'daki Hıristiyan imparatorunun tabisi oldu. Asparuk adlı üçüncü oğul ise, 
Dnepr ve Dnestr ırmaklarını geçerek, Tuna'nın kuzeyindeki Onglos (Bucak) Irmağı 
civarına geldi ve güvenli bir yer olduğuna karar vererek buraya yerleşti. Böylelikle 
onlar beşe bölündüler ve zayıfladılar. 


Bundan sonra, Berzilia'nın içinden, eski Sarmatya topraklarında büyük Hazar 
kavmi çıktı ve Pont Denizi'ne (Karadeniz) kadar olan yerlerde hâkimiyet kurdu. 
Bulgar kralının ilk oğlu Batbayan da Hazarların tabisi oldu. Bundan sonra, Batbayan 
onlara (Hazarlara) vergi ödedi” (Koşay 56: 40; Miller 62: 4; Bayçorov 89: 33-34). 
Kubrat Han'ın ölümünden sonra, çok geçmeden oğulları arasında ülkede hâkim olma 
savaşları başladı. Asparuk, amcası Şambat”ın da desteğiyle Batbayan'ı sıkıştırmaya 
başladı. Bu karışıklık ve iç savaşlardan faydalanan Hazarlar Bulgarlara saldırarak iç 
savaş hâlindeki Büyük Bulgarya'ya son verdiler. Asparuk önceleri Hazarlara karşı 
koymaya çalıştıysa yenilerek geri çekildi (Nurettinov 91: XI). Batbayan ise kendi 
idaresindeki Bulgarlarla birlikte, Elteber (vali, ikinci derece hükümdar) konumunda 
Hazarların hâkimiyetine girdi. Daha sonraları, Batbayan'ın idaresindeki Azak ve 
Kafkasya Bulgarları, Bizans ve Rus vakanüvisleri tarafından “Kara Bulgarlar” adıyla 
anılmışlardır. Kara Bulgarlar ile Hazarlar arasındaki münasebetler oldukça iyi bir 
şekilde cereyan etmiştir (Miller 62: 5). 
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Kara-Bulgarlar ve Karaçay-Malkarlar 


Birçok bilim adamı, tarihte “Kara Bulgarlar” veya “Koban Bulgarları” adıyla 
geçen Kafkasya Bulgarlarının, Karaçay-Malkar Türklerinin etnik oluşumunda birinci 
derecede etkili oldukları konusunda birleşmekte ve Karaçay-Malkarları doğrudan 
Kafkasya Bulgarlarının devamı olarak kabul etmektedirler. 


V. FE. Miller, Karaçay-Malkar Türklerini, eskiden Koban Irmağı dolaylarında 
yaşamış olan eski Kafkasya Bulgarlarının devamı olarak saymaktadır. V. Minorsky 
ve J. Margwart da aynı görüşte olup V. F. Miller'in bu görüşünü desteklemektedirler 
(Miller 87: 60). 


Meşhur eski Sovyet tarihçilerinden M. İ. Artamonov da, Karaçay-Malkarları, 
Bulgar Türklerinin devamı olarak kabul etmektedir. Ona göre, tarihte “Kara-Bulgar” 
adıyla bilinen ve Hazarların hâkimiyetine giren Batbayan önderliğindeki “Koban 
Bulgarları” bugünkü Karaçay-Malkarların atalarıdır (Artamonov 62: 172). 


M. E. Kırzıoğlu yazmış olduğu birçok kitap ve makalelerinin hemen hepsinde; 
Bulgar Türklerinin, Karaçay-Malkarların ataları olduğunu söyler. M. F. Kırzıoğlu'na 
göre, XII. yüzyılda Genceli Nizami'nin şiirlerinde bile bahsettiği “Kafkasya 
Bulgarları” bugünkü Karaçay-Malkar Türkleridir (Kırzıoğlu 80: 286). 


F. A. Nurettinov, Karaçay-Malkarların, Avar ve Hazarların baskısıyla Azak- 
Kafkasya sahasını terk etmek zorunda kalan eski Bulgarların Kafkasya'da kalan 
bakiyeleri olduğunu söylemektedir (Nurettinov 91: XIV). 


Z. V. Togan da Karaçay-Malkarların Kafkasya Bulgarlarının devamı olarak 
görmekte ve Karaçay-Malkarların önceleri bugünkü Çuvaşlar gibi Lir Türkçesini 
konuştuklarını, fakat XV. yüzyıldan önce tespit edilemeyen bir dönemde Şaz 
Türkçesine geçiş yaptıklarını söylemektedir (Togan 39: 202). Faka, Z. V. Togan, 
Karaçay-Malkarların önceleri Lir Türkçesini konuştukları ve sonradan dillerinin Şaz 
Türkçesine dönüştüğüyle ilgili ileri sürdüğü bu görüşünü ispatlayacak herhangi bir 
delil sunmamıştır. 


Bulgar tarihçi B. Simeonov da, Çuvaş ve Karaçay-Malkarların dillerini, eski 
Bulgar Türk dilinin varisleri sayarak şöyle bir açıklama getirir; “Çuvaş ve Karaçay- 
Malkar dilleri, eski Bulgar Türkçesinin devamıdır. Fakat artık bugün Çuvaş dili daha 
çok Fin-Ugur dillerinin etkisinde kalarak eski Bulgar Türkçesinden uzaklaşmıştır. 
Karaçay-Malkar dili ise diğer Türk dillerinin etkisinde kalarak Bulgar Türkçesinin 
esaslarını kaybetmiştir” (Mızıulu 93: 87). 


E. P. Alekseyeva, Bulgarların bir kısmının, VII. yüzyıldaki Hazar saldırılarından 
kaçarak Kafkasya'ya bugünkü Stavrapol, Beştav (Pyatigorski), Narsana, Arhız, Koban, 
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Malkarya ve Digorya (Kuzey Osetya) bölgelerine gelip yerleştiklerini ve burada 
eskiden beri yaşayan Alanlarla karışarak bugünkü Karaçay-Malkarların temelini 
oluşturduklarını söylemektedir (Laypanlanı 92: 2). Bulgarların Koban boylarında 
yaşadıkları sırada Kafkasya'daki Alanlarla sıkı temaslarda bulundukları ve bunların 
bazı kültür tesirlerine maruz kalmış olmaları mümkündür (Kurat 72: 110). 


A. Miller, 1930'lu yılların başlarında, Digorya'daki (Kuzey Osetya) arkeoloji 
araştırmaları sırasında Bulgar Türklerine ait kulplu asma kazan parçalarını bulmuştur. 
A. Miller daha o zamanda; “Burada (Digorya'da) bulunan Bulgar kazanları, Azak 
Kara Bulgarlarının atalarının Kuzey Kafkasya'da bugünkü Malkar Türkleri olduğunu 
ortaya koymaktadır” şeklinde bir açıklama yapmıştı. Miller'e göre, Azak'taki 
Kara Bulgarlarının ataları önceden Kafkasya'da, bugünkü Digorya ve Malkarya 
topraklarında yaşıyorlardı. Daha sonra bunların bir kısmı Azak civarına göç etmiş, 
bir kısmı da Kafkasya'da kalmıştır. Kuzey Kafkasya'da kalanlar da bugünkü Malkar 
Türkleridir. 


A. Miller, ileride bu konuyla ilgili özel olarak ilgilenmek ve bu kültürün kalıntılarını 
bulmak düşüncesiyle arkeoloji literatüründe bu hususta herhangi bir açıklamada 
bulunmaktan çekinmişti. A. Miller, Azak Bulgarlarının, bugünkü Bulgaristan'a göç 
yollarının tespitini ve bugünkü Malkar Türkleri ile Azak Kara Bulgarlarının bir 
kökten olduklarını ispat etmeyi ve bundan sonra elde ettiği sonuçları bilim dünyasına 
açıklamayı düşünüyordu. Bütün çalışmaları bu yöndeydi. Fakat 1933 yılının sonlarına 
doğru A. Miller, Sovyet hükümeti tarafından tutuklanarak Sibirya'ya sürgün edilmiş 
ve çok geçmeden de orada ölmüştür. Onunla birlikte konuyla ilgili çalışmaları ve 
toplamış olduğu malzemeler de ortadan yok olmuştur (Miller 62; 13). 


M. Miller ise, A. Miller'in Karaçay-Malkar Türklerinin Kara-Bulgarların devamı 
olduğu şeklindeki teorisini tamamen kabul etmektedir. Fakat ona göre, Azak'taki 
Kara Bulgarlar, Azak civarına Kafkasya'dan göç etmemiş, tam tersine, Azak'taki 
Kara Bulgarların bir kısmı göç ederek Kafkasya'ya gelmiş ve bugünkü Karaçay- 
Malkar Türklerinin temelini oluşturmuşlardır. M. Miller, Azak'taki Kara Bulgarların 
Kafkasya'ya göçlerinin Kiyev-Rus prensi Svyatoslav'ın 964-966 yıllarında Hazar 
Türklerine yaptığı seferler sırasında gerçekleştiğini ileri sürmektedir. 


Ona göre; “Svyatoslav, Hazarların Şarkel şehrini ele geçirdikten sonra Hazarların 
bütün kuzeybatı kısmını hâkimiyet altına almış ve Kiyev-Rus Prensliği'yle 
birleştirmişti. Rusların, Dnyeper?'den güneydoğuya doğru yaptıkları akınların baskısı 
altına kalan Bulgarlar, Don ve Azak'tan Kafkasya'ya doğru göç etmişlerdir. Bugüne 
kadar elde edilen arkeolojik malzemeye dayanılarak denilebilir ki, Kafkasya'daki 
Karaçay-Malkar Türklerinin, Rusların baskısıyla Azak civarından Kafkasya'ya göç 
edip gelen Bulgarların devamı oldukları şüphe götürmez bir gerçektir” (Miller 62: 
14). 
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Karaçay-Malkarların etnik bakımdan Kafkasya Bulgarlarının devamı olduğunu 
arkeolojik bulgularda desteklemektedir. Mesela Karaçay”da İndiş ırmağı yakınlarındaki 
Bulgar yerleşimi kalıntıları, Malkarya?da Aşağı Çegem ve Laşkuta köylerinde bulunan 
Bulgarlara ait arkeolojik eserler, Yukarı Çegem, Lıgıt ve Kaşha-Tav yakınlarında 
ortaya çıkarılan Bulgar Türklerinden kalma mezarlar, Karaçay-Malkarlar ile Bulgarlar 
arasındaki etnik bağlantıyı ortaya koymaktadır (Mızıulu 94: 39). 


İ. M. Miziyev, Kutirgur adının, Malkarya'nın Çegem vadisinde eski bir Malkar 
köyü olan “Gudurgu” adında, Bittogur adının da, Çegem Irmağı'nın yukarı kısmında 
“Biturgu” şeklinde korunduğunu söylemekte; ayrıca “Çılmas”, “Bulungu”, “Uçkulan” 
ve “Bıllım” adlı Karaçay-Malkar köylerinin adlarının da Bulgar Türklerinden kaldığını 
ileri sürmektedir (Mızıulu 93: 91-92; Miziyev 94: 58). 


Balkar ve Bulgar Sözleri Arasındaki Benzerlik 


Birçok bilim adamı, Balkar ve Bulgar sözleri arasındaki benzerliğe dikkat çekmiş 
ve bundan dolayı da Bulgarlar ile Balkar Türkleri arasında etnik bağlantı kurmaya 
çalışmıştır. Fakat eski Sovyetler Birliği'nde, Avrupa'da ve Türkiye'deki Türkoloji 
literatüründe “Balkar” şeklinde geçmesine karşın, Balkar Türkleri kendilerini 
“Malkar” şeklinde adlandırırlar. Karaçaylılar da aynı şekilde Balkarları “Malkar” 
şeklinde adlandırırlar. “Bulgar” sözü ile “Balkar” sözü arasındaki benzerlikten 
hareketle, Bulgarların Malkar Türkleriyle etnik ilişkisini ortaya koymaya çalışan 
bilim adamları, “Balkar” sözünün, Türk dilinde görülen b>m ses değişimiyle ortaya 
çıktığını söylemektedirler. Balkar sözünün b>m değişikliğiyle Malkar şekline 
dönüştüğü kabul edilebilir olmakla birlikte burada Türk dili kurallarına aykırı olan 
g>k ses değişimi gözden kaçmaktadır. 


Türkçe'nin k>g ses değişimi kuralına göre; “Malkar” sözü eğer kaynağını “Bulgar” 
sözünden alıyor ise, Bulgar sözündeki gibi “g” sesiyle “Balgar” şeklinde devam etmesi 
gerekirdi. Fakat bu kural tam tersine “g>k” şeklinde işlemiş ve “Malkar” sözü ortaya 
çıkmıştır. Şayet, Türk dilinin “k>g” ses değişimi kuralının buna benzer bir istisnası 
yok ise ya da bu kural “değişmez” bir kural ise; o zaman “Bulgar” sözünün önceki ve 
asıl şekli “Bulkar” olmalıdır. Bulgar adı, eski Bizans kaynaklarında “Bulgar-Bolgar” 
şeklinde anılmakla birlikte, İbn Rusteh'in kayıtlarında “B.lkar” şeklinde ve eski 
Ermeni kaynaklarında da “B.Ikar-Bolkar-Bulkar” şeklinde geçmektedir (Patkanov 
83: 21-32; Kurat 93: 785). Yani, Bulgar adının aslının “Bulkar-Bolkar” şeklinde 
olması uzak bir ihtimal değildir. 


Balkar veya Malkar adı, Malkarların eski halk rivayetlerine göre, ne zaman ve 
nereden geldiği belli olmayan “Balkar” veya “Malkar” adlı bir prensin adından 
kalmıştır (Miller-Kovalevskiy 84: 553-555; Şamanlanı 87: 42; Kudaşev 91: 156-157; 
Abayev 92: 7; Mızıulu 98: 28). 
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Malkar Türklerine izafe edilmek üzere “Balkar” sözü tarihte yazılı olarak ilk 
kez Rus kaynaklarında, 1629 yılında, Terek bölgesi Rus Garnizonu Komutanı İ. A. 
Daşkow'un Moskova'ya gönderdiği “Balkarların yaşadığı dağlarda gümüş madeni 
arama çalışmalarının” bahsedildiği bir mektubunda geçmektedir (Miziyev 98: 19). 
1807-1808 yıllarında Kafkasya'da bulunan J. Klaproth notlarında Malkarlar hakkında 
şöyle demektedir; “Basiyat adı onların meşhur soy atalarının adıdır. Onlar önce 
Kuma Irmağı civarında yaşamışlar. Başşehirleri Macar şehri imiş. Daha sonra şimdiki 
Malk (Balk) Irmağı civarına gelip yerleşmişler ve bunlardan bir kısmı Malk (Balk) 
Irmağı'nın adından “Malkar” veya “Balkar” adını almışlar” (Şamanlanı 87; 42). 


Sabir Hunları 


Eski tarih kaynaklarında “Sabar-Savar-Suvar-Saber-Sabir” şeklinde geçen 
Sabir Türkleri miladın ilk yıllarında İrtiş havzasında yaşıyorlardı. Bu saha, Sabirlerin 
burada uzun süre yaşamaları nedeniyle göç etmelerinden sonra da Sabir yurdu 
(Saberia-Sibirya) olarak anılmıştır. MS TI. yüzyılda bu sahada cereyan eden kavimler 
göçü nedeniyle Sabirler yurtlarından çıkarak Volga Irmağı'nın orta kısımları ile Ural 
ve Kama Irmağı havzasında gelmişlerdir. 460'lı yıllarda Avarların saldırısı üzerine 
Sabirler Volga-Kama-Ural havzasını terk ederek Kafkasya'ya doğru kaymışlardır. 
Sabirler bir müddet bölgedeki diğer Hun ve Ogur kabileleriyle birlik hâlinde 
yaşamışlar fakat 506-558 yılları arası bir dönemde Kafkasya'yı hâkimiyet altına 
almışlardır (Feher 84; 10-11; Czegledy 98: 22). 


Sabir Türklerinin VI. yüzyıl ortalarına kadar devam eden Kafkasya hâkimiyeti, 
İran kralı 1. Husrev'in 545 yılında yaptığı Kafkasya seferiyle birlikte zayıflamıştır. 
Bu tarihten sonra dağılma sürecine giren Sabirlerin bazı kabileleri 545-555 yılları 
arasında Alan, Abhaz ve Zikhlerle komşu hâline, merkezi idareden mahrum bir şekilde 
ve birçok kabile reisleri idaresinde Koban, Terek, Kura ve Rion ırmakları dolaylarında 
yaşamaya başlamışlardır. Bu dönemde Ermeni kaynakları bunlara Hun adını verirken, 
Bizans kaynakları ise Sabir demektedir (Baştav 41: 60-63). 


Arran Patriği Karduşt'un faaliyetleri sonucu Kafkasya'da yaşayan Hunların bir 
kısmı 507-508 yıllarında Hristiyanlığı kabul etmiştir. Hatta Bizanslılar da Karduşt'un 
bu faaliyetlerine destek vermişler 537 yılında Kafkasya'da bir Piskoposluk bile 
kurmuşlardır. Piskoposluğun başına geçen Karduşt adlı rahip Hunların dilini öğrenmiş 
ve yedi yıl süren bir çalışmadan sonra 544 tarihinde İncil'i Hun diline çevirmiştir. 
Süryani rahibi Zacharias Rhetor'un 555 yılına ait kayıtlarında bahsedilen bu Hristiyan 
Hun kavmi Sabir Hunlarıdır (Togan 77:403; Tekin 87:2). 


Bizanslı tarihçi Prokopius 508 yılında Daryal geçidine hâkim bir müstahkem 
mevkide Ambazuk adlı bir beyin idaresinde yaşayan Sabir Hunlarından 
bahsetmektedir. Prokopius'a göre Kuzey Kafkasya bölgesi 465-556 yılları arasında 
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bu Sabir Hunlarının hâkimiyeti altında olmuştur. Prokopius'un anlattıklarına göre 
Kafkasya'da Alan, Abhaz, Zikh adlı kavimlerin dışında bir de Sabir namında Hun 
kabileleri yaşamaktadır. Sabirlerin yurdu ise daha çok Koban Irmağı havzası ile biraz 
kuzeye kadar olan sahayı kapsamaktadır. Yine Prokopius'un kayıtlarında Kafkasya 
dağlarından Hazar geçitlerine kadar uzanan sahanın Alanların hâkimiyetinde olduğu 
fakat aynı zamanda bu civarda Sabir adı verilen Hun kabilelerinin de yaşadığı 
söylenmektedir. Ayrıca Prokopius bu Sabir Hunlarından savaş kültürleri ve savaş 
aletleri çok gelişmiş bir kavim şeklinde bahsetmektedir. 


Bütün bunlardan Sabirlerin 500-560 yılları arasında Koban Irmağı havzasında 
yaşadıkları anlaşılmaktadır. VI. yüzyıl sonlarında ise Sabir kabileleri ile Onogurlar 
birleşerek Utirgur kabile birliğini kurmuşlardır. Bundan sonra Kafkasya'da Sabir 
ve Onogur adlarının yerine Utirgur adı anılmaya başlanmış ve Hazar Kağanlığı'na 
tabi oluncaya kadar da Büyük Bulgarya devletinin temelini bunlar oluşturmuşlardır 
(Baştav 41: 68-72; Rasonyi 93: 77-78; Gumilev 99: 60-61). 


Kök-Türklerin baskısıyla 552 yılında İtil-Don-Kafkasya sahasına gelen 
Avarlardan 558 yılında büyük bir darbe yiyen Sabirlerin adı bundan sonra tarih 
sahnesinden silinmiştir. Daha sonra bunların büyük bir kısmı Hazar hâkimiyetine 
girerken, bir kısmı da Macarlarla karışmıştır (Kurat 72: 24; Rasonyi 93: 77-78). Hazar 
Kağanlığı'nın kalabalık bir kütlesini teşkil ettikleri ve hatta Balancar ve Semender 
adlı iki büyük Hazar kabilesinin aslında Sabirler olduğu anlaşılmıştır (Kafesoğlu 
93: 150). Bundan dolayı bazı tarih araştırmalarında Sabirler ile Hazarların aynı 
kavim olduğu öne sürülmüş ise de bu doğru olmasa gerektir. Çünkü Kafkasya'daki 
Bulgar birliğine dâhil iken daha sonra Hazar Kağanlığı'nın hâkimiyetine giren Sabir 
Türklerinin Bulgar ve Hazarlar gibi Lir Türkçesi konuşmadığı, Kâşgarlı Mahmud'un 
“Suvarın” şeklinde adlandırdığı Sabir dilinden aktardığı birtakım kelime ve cümleler 
onların Şaz Türkçesi konuşan bir Türk kavmi olduğu ve Hazarlardan ziyade bir Hun 
kabilesi oldukları görüşü ağırlık kazanmıştır (Togan 81: 171). Bizans kaynaklarında, 
Kafkasya'da Koban Irmağı'ndan Dağıstan'ın kuzeyine kadar olan bölgelerde uzun 
yıllar hâkimiyet kurmuş olan Sabir (Hun) Türklerinin 520 yılında ölen “Balak” adlı 
bir hükümdarından bahsedilmektedir (Baştav 41: 62). 


Ş. B. Noghumuka, Kabardey Çerkeslerinin efsanelerinde “Malk” adında bir kah- 
ramanın olduğunu kaydetmiş fakat bu kahramanla ilgili en küçük bir malumat verme- 
miştir. $. B. Noghumuka bununla ilgili olarak sadece: “Eski rivayet ve mitolojilerde 
adları içimizde saklı bulunan bazı büyük kahramanlar gerçekten geçmiş çağlarda ge- 
niş bir dünya şöhreti aldılar” diyor ve yirmi bir tane kahraman adı sayarak on doku- 
zuncu sırada da “Malkh” adını vermektedir (Noghumuka 74: 60). 


Kabardey Çerkes efsanelerindeki “Malk” adlı kahraman bence Sabir (Hun) 
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Türklerinin V-VI. yüzyılda yaşamış meşhur “Balak” (ölümü 520) adlı kralının (Baştav 
41: 62) hatırasını yaşatmaktadır. İran kralı 1. Hüsev'in 545 yılında saldırısından sonra 
Sabirlerin tamamen dağılarak 545-555 yılları arasında bir kısmının merkezi idareden 
mahrum şekilde, bugün Karaçay-Malkarların yaşadığı, Koban ve Terek ırmakları 
dolaylarına gelerek her birinin başında bir prens olmak üzere küçük kabileler hâlinde 
yaşamaya devam ettikleri bilinmektedir (Baştav 41: 63). İşte, Çerkes efsanelerindeki 
“Malk” adlı kahramanın adı da, Sabir kralı Balak'la bağlantılı olarak; XV. yüzyılda 
Koban ve Terek bölgesine gelip yerleşen Çerkeslerin arasında eriyip giden bu Sabir 
kabilelerinden kalmış olmalıdır. 


Yine, Malkarların yoğun olarak yaşadığı Balk Irmağı kıyılarında çok eski 
zamanlardan kalma “Balk” adında bir şehir kalıntısı vardır. Bu şehrin ne zaman ve 
kimler tarafından inşa edildiği konusunda kimse bir şey bilmemektedir (Noghumuka 
74: 27). Balk Irmağı kıyısındaki bu eski şehir kalıntısının adının da yine Sabir kralı 
“Balak”ın adından kaldığı açıktır ve bu şehrin kurucuları da büyük bir ihtimalle 
Sabirlerdir. 


Karaçay Kelimesinin Kökeni 


Karaçay Türklerine izafe edilmek üzere “Karaçay” sözü yazılı olarak tarihte 
ilk defa Rus kaynaklarında 1639 tarihinde geçmektedir. Bu tarihte, Pavel Zaharev, 
Fedot Elçin ve Fedor Bajenov adlı Rus elçileri, Gürcistan'a giderlerken, Karaçay 
topraklarında (Bashan vadisindeki El-Curt köyünde) on beş gün kadar kalmışlar 
ve Karaçaylılar hakkında bazı notlar tutmuşlardır. Rus elçilerinin notlarında 
Karaçaylılardan “Karaçay” ve “Karaçayevo Kabarda” şeklinde bahsedilmektedir 
(Lavrov 78: 22; Alekseyeva 93: 46; Şamanlanı 87; 14-19; Mızıulu 94; 29). 


“Karaçay” kelimesinin kökeni ve Karaçaylıların bu kavim adını nasıl aldıkları 
hakkında birçok görüş vardır. Bunlardan birkaçını sıralayalım. Karaçay kelimesinin 
kökeniyle ilgili ilk olarak bunun “kara” (kara, siyah) ve “çay” (su, ırmak) sözlerinin 
birleşmesinden oluştuğu ve “Karaçay” sözünün de “kara ırmak” anlamına geldiği ileri 
sürülmüştür. A. Mokayev ise buna benzer bir etimolojiyle “Kara-çay” sözünden “sulu 
yer, sulak yer” anlamı çıkarılması gerektiğini söylemektedir. Fakat bu görüş, Karaçay- 
Malkar ve genel olarak diğer Kıpçak lehçelerinde “çay” (su, ırmak) şeklinde bir sözün 
bulunmaması, Karaçay-Malkar Türkçesinde ırmak ve nehir anlamında “suw”, “çerek” 
ve “koban” sözlerinin kullanılması, Karaçaylıların kendilerine özellikle de kavim adı 
olarak “kara ırmak” adını vermeleri pek mümkün görünmemektedir (Hacilayev 70: 
17- 18; Mokayev 76: 91; Aliyev 91: 48-49). 


Karaçay kelimesinin kökeni hakkında en ciddi ve genel olarak kabul edilen görüş; 
Karaçay kelimesinin, Karaçaylıların efsanevi lideri “Karça”nın adından hatıra kaldığı 
görüşüdür. Buna göre; Karaçaylıların efsanevi kurucu atası “Karça”nın adı başlangıçta 
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“Karaca” veya “Karaça” şeklindeydi. Karaçaylıların komşuları olan Kabardey 
Çerkesleri, “Karaça'nın halkını ve yurdunu” ifade etmek için “Karaça” sözüne, 
Kabardey dilindeki “-ey” nisbet ve izafet edatını ekleyerek “Karaşa-ey” sözünü 
kullandılar. Daha sonra da, Karaçaylılar kendileri için Kabardeylerin kullandıkları 
“Karaşey” şeklindeki kavim adını “Karaçay” şekline çevirmişlerdir (Aslanbek 52: 7; 
Bala 93: 218; Nevruz 94; 47). 


Yukarıdaki bütün bu görüşlerden farklı olarak ben “Karça” adının aslının “Karçıga” 
şeklinde olduğunu düşünmekteyim. Kıpçak Türkçesine ait bir kelime olan “Karçıga” 
sözü, kartalgillerden bir tür yırtıcı kuş olan “aladoğan, atmaca, laçin” anlamına 
gelmekte ve “Codex Cumanicus”ta “Karçıga” ve “Karçaga” şeklinde geçmektedir 
(Grönbech 92: 90). Yine bu kelime Tatar ve Kırgız Türkçesinde “Karçıga”, Kazak 
Türkçesinde “Karşıga”, Başkurt Türkçesinde “Karsıga” ve nihayet Karaçay-Malkar 
Türkçesinde “Kartçıga” şeklinde geçmekte ve “aladoğan, atmaca, laçin” anlamına 
gelmektedir. Bilindiği gibi “şahin, kartal, doğan” gibi yırtıcı kuşların adları, Türklerde 
erkek adı olarak çokça kullanılmaktadır. “Karçıga” kuşunun adı da Kıpçak Türklerinde 
oldukça sık kullanılan erkek adlarından biridir. Sözgelimi, bugün de Kazak Türklerinde 
“Karşıga” adı çok sık kullanılan bir erkek adıdır. Bana göre, Karaçaylıların efsanevi 
kurucu atası “Karça”nın adı da, başlangıçta “Karçıga” şeklindeydi. XIX. yüzyıl 
başlarında, Kafkasya'da bulunan J. Klaproth, Kabardey Çerkeslerinin, Karaçaylılara 
“Karçaga Kuşha” adını verdiklerini söylemektedir. Yani, Kabardeylerin “Karçaga 
Kuşha” dedikleri söz, “Karçaga'nın Dağlıları” anlamına gelmektedir ki, bana göre 
buradaki “Karçaga” sözüyle “Karça” kastedilmektedir. 


Kıpçak kökenli “Karça” adlı beyin Karaçaylıların tarihinde ayrı bir önemi vardır. 
Bilhassa Moğolların 1222 ve Timur'un 1395 yıllarındaki Kafkasya'yı istilaları 
sebebiyle Karaçaylılar büyük kayıplar vermişlerdir. Halkın büyük bir kısmı dağlara 
kaçmış, bir kısmı da komşu Kafkas kabilelerine sığınmışlardır. Uzun zaman bu şekilde 
yaşayan Karaçaylılar, XVI. yüzyıl sonlarında Kıpçak kökenli Karça'nın Kafkasya'ya 
gelmesiyle birlikte yeniden toparlanmaya başlamışlar ve Karça'nın çevresinde 
yeniden birleşmişlerdir. Bu dönemde Karça bir “çekim kuvveti” olmuştur. Karça'nın 
bilhassa da Kabardey prenslerine karşı verdiği başarılı mücadeleleri dolayısıyla 
bütün Kafkasya'da nam salması, dağınık ve küçük birlikler hâlinde yaşayan Türk 
kabilelerinin kendi çevresinde birleşmesini sağlamıştır. Karça da üstün teşkilatçılık 
yeteneğiyle bu kabileleri birleştirmiş ve onların Kıpçak karakterini almalarında en 
büyük rolü oynamış, Karaçaylıların etnik oluşum sürecinde son noktayı koymuştur. 


Kafkasya'da Bulgarların İzleri 


Bulgar Türklerinin Kafkasya”daki komşu kavimlere dilbakımından da büyüktesirler 
yaptığı anlaşılmaktadır. Z. Gombocz ve M. Poppe'nin Macar dili araştırmalarından, 
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Kafkasya'da Koban Irmağı civarında yaşayan Macarların kendileriyle komşu olarak 
aynı bölgede yaşayan Bulgar Türklerinden birçok kelime aldıkları tespit edilmiştir. Bu 
kelimeler son derece gelişmiş hayvan ıslahı, ziraat kültürü, devlet ve sosyal teşkilatıyla 
ilgilidir. Bu kelimelerden anlaşıldığına göre Bulgar Türkleri çok eski çağlardan 
beri hayvancılık, ziraat, sanat ve ticaretle uğraşıyorlardı (Kurat 93: 782; Feher 84: 
2-3; Feher 86: 10). Bulgar Türklerinden Macar diline geçen bu kelimelerin birçoğu 
Karaçay-Malkar Türkçesinde hâlen yaşamaktadır (Hacilayev 70: 150-151; Rona-Tas 
81: 121-126). Fakat Kafkasya Bulgar Türklerinin dil mirasını yalnız Macar, Çuvaş 
ve Karaçay-Malkar dillerinde aramamak lazımdır. Bulgar Türkleri aynı zamanda 
bugünkü Çerkes (Adige) ve Oset gibi Kafkasyalı kavimlerin etnik yapısını (bilhassa 
üst tabakayı) oluşturan en önemli unsurlardan biridir. Oset bilim adamı V.İ. Abayev, 
Oset dilinde eski Türkçe kökenli sözlerin oldukça fazla olduğunu söylemektedir 
(Biciyev 93: 259). 


Çerkes dilindeki bazı kelimelerin de Bulgar Türkçesine aitliği ortaya çıkmıştır. 
Söz gelimi, Hazarların tarihi Sarkel şehrinde bulunan bir yazıtta “dag” (yağ) sözü 
geçmektedir. Bulgar Türkçesine ait olduğu anlaşılan “dag” (yağ) kelimesi, Kabardey 
Çerkes diline “dage” (yağ) şeklinde devam etmektedir. Yine, Çerkes (Adige) dilindeki 
“kamıl” (kamış, kaval) sözü ise (kamıl>kamış) Lir Türkçesi özelliği göstermekte olup 
yine Bulgar Türkçesinden geçmiştir (Bayçorov 89: 58). 


Bulgar Türklerinin dini doğal olarak akraba Türk kavimlerin dinine çok yakın idi. 
“Taüra” (Tefri-Tanrı) dedikleri semavi bir varlığa inanıyorlardı. Ayrıca birtakım kaya 
ve taşların kutsal olduğuna ve onlardan şifa bulduklarına inanıyorlardı. Bulgarların 
tesirinde kalan Macarlar da birtakım kutsal saydıkları taşları takdis ederlerdi 
(Beşevliyev 45: 218; Feher 84: 80; Feher 86: 20-21). Bulgarlarda ağaçlar da kutsal 
sayılırdı. Bilhassa meşe ağaçları kutsal idi. Bulgarların “Şan Kızı Destanı”nda bu kutsal 
ağaç motifi karşımıza “Boy Terek” şeklinde çıkmaktadır (Nurettinov 91: XXXIIN). 
“Tara” (Tanrı), Karaçay-Malkar Türklerinin eski inançlarında en ulu tanrı olarak 
“Teyri” şeklinde geçmektedir. Ayrıca, “Teyri” sözü, aynen Kök-Türklerde olduğu 
gibi, “gök” anlamına da gelmektedir. Karaçay-Malkar Türkleri de Bulgarlar gibi; 
“Bayrım-taş”, “Totur-taş”, “Caüfız Terek” ve “Ravbazı” vs. adını verdikleri birtakım 
taş ve ağaçları kutsal sayarlar ve bunlarla ilgili törenler yaparlardı (Malkonduyev 90: 
15-16). Bulgar Türklerinin muhtelif zaman ve yerlerde, özellikle de Kafkasya'daki 
komşu kavimlerin kültürüne büyük tesirleri olmuştur. On yedi yıl boyunca, Bulgar 
Türklerinin dil, kültür ve arkeolojisi üzerine çalışan Macar Türkolog G. Feher, Bulgar 
Türklerinin elbise kültürünün Kafkas milli kıyafetlerinin temelini oluşturduğu ifade 
etmektedir: 


“Bulgar Türkleri, dış elbise olarak dizden aşağı kadar uzanan bir 
kaftan giyiyorlardı. Kaftanın yukarı kısmı ve yenleri vücuda yapışık, alt 
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kısmı ise geniş ve iki parçadan ibaretti. Kaftanın ön tarafı kordonlarla 
düğmelenirdi. Altına kısa ceket (gömlek), pantolon ve çizme giyiyorlardı. 
Ayrıca abaları (yamçı) da vardı. Kötü havalarda silahları örter ve yayın 
ıslanmasına mâni olurdu. Bulgar Türkleri iki tür başlık kullanıyorlardı. 
Birincisi tepesi sivri ve deriden yapılmış başlıktır. İkincisi, soyluların 
giydiği, yuvarlak ve kenarı körüklü kalpak idi. Bulgar Türklerinin 
kadınlarının elbiseleri de erkeklerinkine benziyordu. Evli kadınların 
saçı bir baş örtüsü ile kapalı idi. Bunun üstünde süslü bir kalpak 
taşırlar veya aynı örtüyü bir kalpak şekline sokarlardı” (Feher 84: 84- 
85, Feher 86: 41). 


Bulgar Türkleri mimaride, eski dönem Roma ve Bizans kaynaklı inşaat malzemesi 
olan tuğla ve moloz çakıl yerine, ağır ve kocaman blok taşlar kullanıyorlardı. G. 
Feher'e göre, Bulgarların bu mimari yapı stili Sasani-İran etkisini taşımaktadır. 
Bununla birlikte, Bulgar Türkleri taş yontuculuğunda ve taş duvar inşa etmedeki 
ustalıklarıyla çok meşhur idiler (Kafesoğlu 85: 52-53; Feher 86: 34). Karaçay'daki 
Humara şehrinin inşasına bakılarak Bulgar Türklerinin taş yapı mimarlığının ustaları 
olduğu anlaşılmaktadır. Onların bu taş yapı inşaatı ustalıkları, özellikle Çerek 
vadisinde yaşayan Malkarlarda devam etmiştir. Çerek vadisinde yaşayan Malkarlar 
için söylenen “Hunaçı Malkarlıla” (Duvarcı/Taşduvar ustası Malkarlılar) şeklindeki 
yakıştırma Bulgar Türklerinden miras kalmış olmalıdır (Miziyev 94: 59-60). 


Bulgarlar “ağul” (avul) adını verdikleri müstahkem şehirlerde otururlardı. 
Kafkasya'daki Bulgarlar da müstahkem şehirlerde yaşıyorlardı. Bunun en güzel 
ömeği de, Karaçay'daki eski “Humara” müstahkem şehridir. Bulgar Türklerinden 
kalmış olan eski Humara şehri 20 hektardan fazla bir alanı kapsamaktadır. Humara 
şehri eskiden çevresi blok taş duvarlarla çevrili ve dokuz kulesi olan bir müstahkem 
şehir idi (Bayçorov 89: 166-167). 


S. Y. Bayçora, W. Barthold'dan naklen, X. yüzyılda Gardizi'nin notlarında 
“Hazarların ülkesinde halkın kutsal bir ağaca tapındığı “Humara? adlı bir şehir vardır” 
şeklinde ifadelerin olduğunu söylemektedir. Fakat ben, Gardizi'nin Türk ülkeleriyle 
ilgili notlarında böyle bir kayda rastlayamadım. Ancak, Mesudi'nin notlarında, 
Hazar Denizi yakınlarında ve İtil Irmağı'na bir saat uzaklıkta “Hum” adlı bir şehir 
adı geçmektedir (Şeşen 85: 51). Fakat bunun Karaçay?'daki Bulgarlardan kalma eski 
Humara şehri olması mümkün değildir. 


Eldeki arkeolojik verilerden, eski Humara şehrinin, Kafkasya Bulgarlarının ve 
Hazar Hakanlığı'nın askeri, siyasi, kültür ve iktisadi merkezlerinden biri olduğu 
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anlaşılmaktadır. Humara müstahkem şehrinin inşa tarihi kesin olarak bilinmemektedir. 
Konuyla ilgili arkeologlar da kesin bir tarih söyleyememekte, sadece Humara şehri 
kalıntılarının VMI-X. yüzyıldan daha geç bir döneme ait olamayacağını ifade 
etmektedirler. 


Humara Şehri Kalıntıları 


Hâlbuki, bazı arkeolojik buluntulardan, Humara şehrinin VIl-X. yüzyıldan 
önceki dönemlerde inşa edildiğine dair birtakım izlere rastlanmaktadır. Sözgelimi, 
Humara'da yapılan kazılarda, değişik konut türleri bulunmuştur. Bunların bir kısmı 
taştan inşa edilen evler, bir kısmı göçebe çadırları, bir kısmı da yer altı evlerdir. Yine, 
çok farklı mezar türleri de bulunmuştur. Fakat bu mezarların tümünün tabanına keçe 
serilmiş olduğu saptanmıştır. Bilindiği gibi, bu tür defin geleneği göçebe kavimlerin 
kültürüne aittir (Miziyev 94: 58-59). 


Bundan başka, Bulgar Türkleri, iklim şartlarının icabı olarak, kalın ağaç kütüklerini 
üst üste koymak suretiyle evler inşa ederlerdi. Bulgar Türklerinin köy veya şehirleri 
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ekseriyetle orman ve nehir kenarında idi (Kurat 92: 185). Bulgar Türklerinin bu 
tip evleri de Karaçaylıların kültüründe korunmuştur. Karaçaylıların en eski ev tipi 
“töüfertge” adı verilen, kalın ağaç kütüklerini üst üste koymak suretiyle inşa edilen 
evlerdir. Bu tip evler Kuzey Kafkasya'da yalnız Karaçaylılarda vardır. 


1960-1962 yıllarında, Karaçay?'daki eski Humara şehri kazı çalışmaları sırasında 
runik karakterde yazılı taşlar bulunmuştur. İlk olarak 1962 yılında A. M. Şçerbak bu 
yazıtların, Don ve Talas kitabeleriyle olan benzerliğini açıklayarak, Humara yazıtlarının 
Batı Türklerine ait özel bir runik alfabeyle yazılmış olduğunu ileri sürmüştür. 


1963 yılında V. A. Kuznetsov ise Humara yazıtlarının, Kuzey Kafkasya'da geniş 
bir alana yayılmış olan eski Yunan kitabelerinden çok farklı bir dil ve yazı sistemiyle 
yazılmış olduğunu ve bu yazıtların Orhon-Yenisey yazıtlarıyla büyük benzerlik 
gösterdiğini söylemiş, Humara kitabelerinin şüphe bırakmayacak şekilde eski Türk 
runik yazısı olduğunu ileri sürmüştür. 


Böylece bu iki bilim adamının çabalarıyla, Humara yazıtlarının varlığı dünya 
bilim âlemine duyurulmuştur. Daha sonra Humara yazıtlarına ilgi artmış, çok sayıda 
bilim adamı bu yazıtları çözme çalışmalarına başlamışlardır. 


G. E. Turçaninov, Humara yazıtlarının Çerkes veya Osetlerin atalarından kalmış 
olabileceğini ileri sürmüş, fakat onun bu yazıtları Çerkes ve Oset dilleriyle çözme 
çalışmalarının tümü başarısızlıkla sonuçlanmıştır. M. A. Habiç ise bu yazıtlardan 
birkaçını başarılı bir şekilde çözmüş ve bunların Türk dilli Alanlara ait olduğunu ileri 
sürmüştür. 


Nihayet S. Y. Bayçora, yıllarca sürdürdüğü çalışmalarıyla, Karaçay-Malkar 
topraklarında bulunan; Humara, Arhız, Sutul, Ahmat-Kaya, İnal, Gınakızı, Temirtüz, 
Sarıtüz, Tokmak-Kaya, Ishavat, Ullu-Dorbunla, Kalej, Teşikle, Bitikle, Ak-Kaya 
bölgeleri ile yine Kafkasya'da Koban ve Terek ırmakları arasında geniş bir alanda 
yayılmış olan yazıtlardan 74 tanesini çözerek bütün bu yazıtların Bulgar Türklerine 
ait olduğunu delilleriyle ortaya koymuştur. Arkeolog H. H. Bici de bu yazıtların 
Bulgar Türklerine aitliğini kabul etmiştir (Bayçorov 89: 8-9, 20-24,32-33,310).S. Y. 
Bayçora'nın vardığı sonuca göre, Humara ve Kuzey Kafkasya'nın birçok bölgesinde 
bulunan yazılı taşlarda kullanılan dilden, Kafkasya Bulgarlarının “d, c, dz, ara/ortak” 
olmak üzere dört şivede konuştukları anlaşılmaktadır. Hasavut bölgesindeki bazı 
yazıtlar ise iki ayrı Türk lehçesi ve iki ayrı alfabeyle kazınmıştır. Bunların birincisi 
Kafkasya Bulgar Türklerine, ikincisi ise eski Uygur Türklerine aittir (Bayçorov 89: 
28,277, 281). 


S. Y. Bayçora, Kafkasya Bulgar yazıtları alfabesi ile Tuna Bulgar, İtil-Don, Se- 
kel, Orhon-Yenisey yazıtlarında kullanılan alfabelerin karşılaştırmalı çizelgesini 
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hazırlamıştır (Bayçorov 89: 90-91). Bu çizelgede, Kafkasya Bulgar yazıtlarında kul- 
lanılan alfabenin diğerlerine çok benzediği, hatta harflerin çoğunluğunun birbirlerinin 
aynısı olduğu görülmektedir. 


Sonuç 


Çalışmamızda tefferruatlı bir şekilde açıklandığı üzere, Bulgarların, Makedonyalı 
İskender'in Horasan taraflarını işgalinden önce Horasan'da yaşadıkları anlaşılmaktadır. 
Bulgarların Horasan bölgesinden Kafkasya gelmeleri, Sakaların MÖ VII. yüzyılda 
Hazar denizinin kuzeyinden ve güneyinden olmak üzere iki koldan gerçekleştirdiği 
göçler kanalıyla olmuştur. Bulgarlar, Saka birliğine dâhil olarak kuzey yönünden 
İtil Irmağı dolaylarında, güney yönünden de İran-Azerbaycan yoluyla Dağıstan'da 
gelmişlerdir. Hazar Denizi'nin kuzey ve güneyinden gelen Bulgarların birleşme 
noktası ise Azak Denizi ile Koban Irmağı arasında kalan Kuzeybatı Kafkasya 
bölgesidir. Buradan da Bulgarların, Hunlardan çok daha önce Kafkasya'ya gelerek 
yerleştikleri anlaşılmaktadır. 


Türkoloji bilimiyle uğraşan birçok bilim adamı Karaçay-Malkar Türklerinin etnik 
oluşumunda Bulgarların çok büyük bir pay sahibi olduğunu, hatta bazı bilim adamları 
da Karaçay-Malkarlıların doğrudan Bulgarların devamı olduğunu kabul etmektedir. 


Kuzey Kafkasya'da, Karaçay-Malkar Türklerinin en yakın komşuları olan Gürcü- 
Svanların eskiden Malkarlılara “Sabir” ve Karaçaylılara da “Savar” adını vermeleri, 
başka bir veriye gerek kalmaksızın, Karaçay-Malkar Türklerinin Sabirlerle olan etnik 
bağlantısını yeterince açıklamaktadır (Lavrov 78: 21; Miziyev 91: 135). Biz de bütün 
bu görüşlerle aynı istikamette, bu çalışmamızda Bulgarlar ile onların kardeşleri Sabir 
Hunlarının Karaçay-Malkar Türklerinin etnik oluşumundaki izlerini tespit etmeye 
çalıştık. Eldeki verilerden de Karaçay-Malkarlıların Kafkasya'daki geçmişinin 
binlerce yıl geriye uzandığı anlaşılmaktadır. 
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KIRIM TATAR TÜRKÇESİNDE SORU YAPMA YOLLARI 
Arzu S. ERTANE BAYDAR * 


Özet: 

Bu çalışmada Kırım Tatar Türkçesinde soru yapma şekilleri bütün yönleri ile incelenmiş, 
soru cümleleri ve bu cümlelerin anlam özellikleri zengin örnekler ile dikkatlere sunulmuştur. 
Çalışmadaki örnekler Kırım Tatar Türkçesi edebi dili ile yazılmış değişik türlerdeki eserlerden 
alınmış; ayrıca, örnek cümlelerin Türkiye Türkçesindeki karşılıkları da köşeli parantez içinde 
gösterilmiştir. 


Anahtar kelimeler: Kırım Tatar Türkçesi, Kırım Tatar Türkçesinde soru, soru eki, soru 
cümlesi, soru kelimeleri. 
Abstract: 


The forms of making guestion in Kırım Tatar Turkish has been studied in details in this 
study, guestion sentences and meaning charecteristics of these sentences are presented with 
rich withnessed examples. Examples in this article are chosen from different kinds of work in 
Kırım Tatar Turkish literature. Besides this, Turkish translations of examples have been indi- 
cated in angular paranthesis. 

Key words: Kırım Tatar Turkish, guestion in Kırım Tatar Turkish, guestion appendixs, gues- 
tion sentence, guestion words. 


U 
© Giriş 
Türkiye Türkçesinde soru, soru eki ya da soru kelimeleri ile -konuşma dilinde 
seyrek olarak vurgu yolu ile- yapılır. Bu durum Kırım Tatar Türkçesinde de aynıdır. 


Soru deyince cevap alınmak üzere söylenen ve belli şekilde kurulan bir söz hatıra 
gelir. Hâlbuki soru şeklinde olmadığı hâlde bu değeri taşıyan cümleler kullanıldığı 


gibi kuruluşlarıyla sorulara benzeyen fakat doğrudan doğruya fikir ileri sürmeye ya- 
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rayan cümleler de vardır... 


Soru cümleleri gerçek sorular, soru şekilli anlatışlar ve kapalı sorular olmak üzere 
üçe ayrılır. (Ağakay 1952: 683-684) 


Bu çalışmada Kırım Tatar Türkçesindeki soru yapma şekilleri, çeşitli edebi eser- 
lerden alınan örnekler yardımıyla yapı, kullanılış, işlev ve anlam bakımından ince- 
lenmiştir. 


Türkçenin en önemli konularından biri kuşkusuz söz dizimidir. Türkçede son yıl- 
larda söz dizimi ile ilgili monografik çalışmalar çoğalmıştır. Ancak bütün bunlara rağ- 
men söz diziminin örneğin soru cümleleri, ünlem cümleleri, kesik cümleler gibi konu- 
ları bütün yönleri ile incelenmemiştir. Derinlemesine yapılan incelemeler, cümlelerin 
ve cümleler arası ilişkilerin yani metnin daha iyi anlaşılabilmesi için çok önemlidir. 
Söz dizimi konularından üzerinde en az durulanlarından biri soru cümleleri ve bunla- 
rın anlam özellikleridir. Bu konuda Prof. Dr. Zeki Kaymaz'ın tespiti şöyledir: Türk 
dili üzerine yazılmış olan gramer kitaplarına bakıldığı zaman sentaks kısmının çok 
kısa olduğu görülür. Bu bölümde bazı sentaks meseleleri bulunmaz, bazı meseleler 
ise çok kısa veya eksiktir. Bu meselelerden biri de anlam bakımından cümlelerdir. 
(Kaymaz 2007: 1025) 


Kaymaz, incelediği gramerlerde konunun tam olarak işlenmediğini ve çalışma- 
lar arasında önemli farklılıklar olduğunu şu şekilde dikkatlere sunmuştur: Buna göre 
Türkçe gramer kitaplarında soru cümleleriyle ilgili eksiklik ve farklılıklar şu şekilde 
sıralanabilir: 


1. Gramer kitaplarının sentaks bölümünde bu cümle tipine ya hiç yer verilmemiş 
veya çok kısa geçilmiştir. 


2. Söz dizimi kitaplarında bu konu yeterince işlenmemiştir. 


3. Soru kelimelerinin ayrımında farklılıklar bulunmaktadır. Bir gramer kitabında 
sorma edatlarına giren bir kelime bir başka gramer kitabında soru zamirleri veya 
soru belirteçleri grubuna sokulmuştur. Bu kelimenin cümle içinde işlenmemesinden 
kaynaklanmaktadır. 


4. Görevli kelimelerle yapılan soru cümleleri ile soru kelimesi olmaksızın yapılan 
soru cümlelerine hemen hiç yer verilmemiştir. 


3.mlsoru eki ile ilgili bilgiler derli toplu ve yeterli değildir. (Kaymaz 2007: 1027- 
1028) 


Kaymaz, bu bilgilerden sonra soruyu şu şekilde tanımlar: Bir şey öğrenmek için 
birine yöneltilen ve cevap gerektiren ses tonu, vurgu, soru kelimesi veya bir çekim 
şekli ile ifade edilen söz veya yazıdır. (Kaymaz 2007: 1028) 


Türkiye Türkçesi için söz konusu olan bu durum Kırım Tatar Türkçesinde de 
geçerlidir. Eldeki mevcut sözlüklerde ve gramerlerde bu konu derinlemesine işlen- 
memiştir. Sözlüklerde soru eki, soru cümlesi, soru sıfatı, soru zamiri, soru zarfı gibi 
terimler geçmemektedir. Soru maddesinde ise sadece soruşturma, yoklama, anket an- 
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lamı bulunmaktadır. Soruya yakın maddelerde de bunlara benzer bir iki anlam vardır.' 


Kırım Tatar Türkçesi gramerlerinden A. Memetov tarafından yazılan ve bir özet 
gramer niteliğinde olan eserde de konu ile ilgili herhangi bir bilgi yoktur. Bu gramer- 
de, ne sıfat konusunda soru sıfatlarından ne de zamir bahsinde soru zamirlerinden 
bahsedilmiştir.? 


Kırım Tatar Türkçesi gramerlerinin en yenisi ve en kapsamlısı olan Doç. Dr. Zühal 
Yüksel tarafından hazırlanan Kırım Tatar Türkçesi Grameri Ses ve Şekil Bilgisi” nde 
soru konusu ile ilgili bilgilere ve örneklere yer verilmiştir. Yeri geldikçe bu gramere 
de atıflar yapılacaktır. 


1. Soru Eki ile Yapılan Soru Cümleleri 


Kırım Tatar Türkçesinde soru eki -m/'dır. Bu ek, hem isimlere hem de fiillere 
gelerek soru anlamı vermektedir. 


Kırım Tatar Türkçesinde isimlerde soru -7/2/ eki ile yapılır. Ek düzlük-yuvarlaklık 
uyumuna girmez. -/ eki her zaman kelimenin sonunda yer alır ve kendinden önceki 
kelimeye bitişik yazılır. 


1.1. İsimlerde Soru 


İsimlerde soru -71/ ekinin isimlere, edatlara, zamirlere getirilmesi ile yapılır. Bu 
yapıdaki soru cümleleri hem olumlu hem de olumsuz olabilmektedir. 


1.1.1. İsimlere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 
1.1.1.1. İsimlere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan Olumlu İsim Cümleleri 


Soru eki isimlere, ya doğrudan ya da herhangi bir çekim ekinden sonra gelir. 


Ağrı toğtatgan ilâc barmı? (YD 118/2) 
(Ağrı dindiren ilaç var mı?) 

-Bizde musafir bar edi, Nusret. 

I-Nusret, bizde misafir vardı.)| 

-Kördim, Hatice Kâmilevamı? (ÖY 160/4) 
(-Gördüm, Hatice Kâmileva mı?| 

-Bizim Grigoriy Grigoreviç hatriydemi? (YA 53/7) 
(Bizim Grigoriy Grigoreviç hatırında mı?) 
Böyle yapgan adamlar azmı? (ÖY 164/10) 
(Böyle yapan adamlar az mı?| 

Bu yer boşmı? (YD 96/2) 

(Bu yer boş mu?| 

Dominomı, şahmatmı? (MSU 32/3) 


I bk. İlgili maddeler, Ş. A. Asanov; A. N. Garkavets; S. M. Üseinov (1988), Kırım Tatarca-Rusça Lugat, Kiyev 
“Radyanska Şkola”; S.M. Üseinov (2005), Kırım Tatarca-Rusça Lugat, Simferopol. 
2 bk. İlgili bölümler, Memetov Ayder (1984), Praktikum po Grammatike Tatarskogo Yazıka, Ukituvçi Neşriyat, Taşkent. 
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(Domino mu, şah mat mı?) 

Episi yerindemi? (YD 118/6) 

|Hepsi yerinde mi?) 

Onı tanımamag mümkünmi? (MSU 27/6) 
(Onu tanımamak mümkün mü?| 

Soy buna da kefilsiymi? (ÖY 175/14) 
(Sonra buna da kefil misin?) 

Tuzu yerindemi? (YD 47/8) 

(Tuzu yerinde mi?) 

Ya bu Oaraközmi? (MSU 26/9) 

(Ya, bu Karagöz mü?| 


1.1.1.2. İsimlere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan Olumsuz İsim Cümleleri 


Bu yapıdaki cümleler yog ismi ve degi/ edatı ile yapılmaktadır. Bunların bir kısmı 
şekilce olumsuz gibi görünmesine rağmen olumludur. 


-Afu etiyiz, siziy adınız Asan degilmi? (MSU 26/8) 

I-Affedersiniz, sizin adınız Asan değil mi?| 

-Başga isteginiz yogmı? (TE 60/10) 

I-Başka isteğiniz yok mu?) 

-Böyle yapmag telyükeli degilmi? (YA 78/6) 

I-Böyle yapmak tehlikeli değil mi?) 

Mana o tarafga yolcu yogmı? (YD 246/4) 

(O tarafa benim için yolcu yok mu?) 

Suvug degilmi? (Kİ 211/12) 

(Soğuk değil mi?J 

Sualler yogmı? (Kİ 68/3) 

(Sorular yok mu?) 

Yogsa menim, öz tagdirimni istegenim kibi gurmağa ugugım yogmı?(YD 41/1) 
(Yoksa benim, kendi takdirimi istediğim gibi kullanmaya hakkım yok mu?) 


1.1.2. Zamirlere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 
1.1.2.1. Şahıs Zamirlerine Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 


-Elmaz!.. Sensiymi? (AK 36/13) 

(-Elmaz!.. Sen misin?| 

-Leytenant, argadaş, sizsizmi? (MSU 26/10) 

(-Teğmen, arkadaş, siz misiniz? | 

1.1.2.2. İşaret Zamirlerine Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 


-Bağışlanız on altıncı yer mındamı? (MSU 30/6) 
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-Bağışlayınız, on altıncı yer burada mı?) 
-Bumı? (AK 8/8) 
(-Bu mu?) 


1.1.2.3. Belirsizlik Zamirlerine Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 


Anaga evlâdından ayrılmag golay şeymi? (YA 119/3) 
|Ana için evladından ayrılmak kolay şey mi?) 

Bu asıl olacag şeymi? (YA 155/2) 

(Asıl bu, olacak şey mi?) 


1.1.3. Edatlara Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 
1.1.3.1. içün (için) Edatına Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 


Aceba, yalınız bular içünmi? (ÖY 24/9) 

(Acaba, yalnız bunlar için mi?) 

Evine yabancı, körmegen-bilmegen adamı yatmağa kelgeni içünmi? (YD 35/2) 
(Evine yabancı, görmediği, bilmediği adam yatmaya geldiği için mi?) 

Savap içünmü? (YD 158/1) 

(Sevap için mi?j 


1.1.3.2. kibi (gibi) Edatına Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim Cümleleri 


-O dostlug menimki kibimi? (YD 180/7) 
I-O dostluk benimki gibi mi?) 


1.1.3.3. eken |ki, acaba) Edatına Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan İsim 


Cümleleri 


Bu gız balerina degil ekenmi? (ÖY 57/2) 
(Bu kız balerin değil mi ki?) 


1.2. Fiillerde Soru 


Fiillere soru ekinin getirilmesi ile yapılmaktadır. İsimlerde olduğu gibi fiillerde 


de soru eki önceki kelimeye mutlaka bitişik yazılır. Ek burada da düzlük yuvarlaklık 
uyumuna girmez. 


1.2.1. Fiillere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan Fiil Cümleleri 
1.2.1.1. Fiillere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


Fiillere geniş zaman, görülen geçmiş zaman, gelecek zaman, şimdiki zaman, du- 


yulan geçmiş zaman, emir ve şart ekinden sonra soru eki getirilerek soru cümleleri ya- 
pılmaktadır. Bu örneklerin bir kısmı şekilce olumlu görünmesine rağmen olumsuzdur. 


12.1.1.1. Fiillere Geniş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
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Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


-Balağa böyle hor bagmag olurmı? (TE 7/8) 

I-Çocuğa böyle hor bakmak olur mu?) 

Böyle sevgi yürekte ebedi galırmı? (MSU 41/3) 

(Böyle sevgi, yürekte ebedi kalır mı?| 

Bu gadar tüşünceli, yanıglı adamdan aş keçermi? (ÖY 164/1) 
(Bu kadar düşünceli, dertli adam yemek yiyebilir mi? | 
Bundan da doğru laf olurmı? (YD 63/1) 

(Bundan da doğru laf olur mu?) 

Tuvğanlarım evlenmege razılıg berirlermi? (BA 137/5) 
(Kardeşlerim evlenmeye izin verirler mi?) 


1.2.1.1.2. Fiillere Görülen Geçmiş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Geti- 
rilmesi ile Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


-Dilaram, nişanlıynı sağındıymı? (MSU 65/3) 
(Dilaram, nişanlını özledin mi?) 

-Sen buya sirke goydıymı? (AK 48/3) 

/(-Sen buna sirke koydun mu?| 

Sen onuy sırtını kördiymi? (YD 18/8) 

(Sen onun sırtını gördün mü?) 


1.2.1.1.3. Fiillere Gelecek Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


Bu bitay bizde yaşaycagmı? (BA 173/8) 

(Bu nine bizde yaşayacak mı?) 

Bunı yalınız seni sevgenim içün yaptım, deycekmi? (ÖY 185/3) 
(Bunu yalnız seni sevdiğim için yaptım, diyecek mi?) 

Vay, bu şeyçik de oynaycagmı? (MEYY 85/1) 

(Vay, bu küçük şey de oynayacak mı?) 


1.2.1.1.4. Fiillere Şimdiki Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


-Aile aynanesi deysiyizmi? (DM 141/5) 

/-Aile geleneği mi diyorsunuz? | 

-Begenesiymi? (YA 85/4) 

(-Beğeniyor musun?) 

-Oaraköz sen meni tanıysıymı? (MSU 25/5) 

(-Karagöz, sen beni tanıyor musun? | 

-Ya sizin öz esas işinizden başga cemaat işlerine de goşulmağa vagıtıyız galamı? 
(DM 80/3) 

I-Yahu sizin asıl işinizden başka cemaat işlerine de katılmaya vaktiniz kalıyor 
mu?) 

1.2.1.1.5. Fiillere Duyulan Geçmiş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Geti- 
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rilmesi ile Yapılan Olumlu Fiil Cümleleri 


-Tütün ketirgenmi? (AK 198/18) 
(-Tütün getirmiş mi?) 


1.2.1.1.6. Fiillere Emir Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan 
Olumlu Fiil Cümleleri 


Bakir 'ni sınıfga alayıgmı? (M 13/7) 

(Bakir'i sınıfa alalım mı?) 

-Biz de barayıgmı? (AK 15/7) 

|-Biz de gidelim mi?) 

-Doğrusını aytayımmı? (AK 195/6) 

(-Doğrusunu söyleyeyim mi?) 

İlk evelâ Gülcian hasta, onın öz ğamı-kederi özüne yete... Bunı da goşsınmı? (YD 
214/5) 

(Öncelikle Gülcihan hasta, onun kendi gamı, kederi kendine yetiyor... Bunu da 
mı katsın?) 


1.2.1.1.7. Fillere Şart Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan 
Olumlu Fiil Cümleleri 


Yogsa, kimseden agıl tanışmay, ruhset almay, ona gaçıp ketsemmi? (BA 138/2) 
(Yoksa, kimseden akıl danışmadan, izin almadan, ona kaçıp gitsem mi?| 

Yogsa Mecit Osmanoviçni anda yollasagmı? (BA 56/8) 

(Yoksa Mecit Osmanoviç'i oraya yollasak mı? | 


1.2.1.2. Fiillere Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


Fiillere geniş zaman, görülen geçmiş zaman, duyulan geçmiş zaman, gelecek za- 
man ve şimdiki zaman ekinden sonra soru eki getirilerek soru cümleleri oluşturul- 
maktadır. Bu örneklerin bir kısmı şekilce olumsuz görünmesine rağmen olumludur. 


1.2.1.2.1. Fiillere Geniş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


-Afu etiniz... Madenciler şeerçigine avtobus ne yerde togtalganını aytmazsıyızmı? 
(YA 70/4) 

I-Affediniz... Madenciler şehrine otobüsün nerede durduğunu söyler misiniz? | 

-Endi derslerge kelmeyüv, ya da keç galuvlar olmazmı? (Kİ 250/5) 

I-Şimdi derslere gelmeme ya da geç kalmalar olmaz mı?| 


1.2.1.2.2. Fiillere Görülen Geçmiş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Geti- 
rilmesi ile Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


Oızıy olmadımı? (YD 6/4) 
(Kızın olmadı mı?) 
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-Menim mektubimni ogumadıymı? (MSU 55/1) 
(-Benim mektubumu okumadın mı?)| 
Üşümediyizmi? (ÖY 62/1) 

(Üşümediniz mi?) 


1.2.1.2.3. Fiillere Duyulan Geçmiş Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Geti- 
rilmesi ile Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


Pek yaralanmağanmı? (Kİ 93/10) 
(Pek yaralanmamış mı?) 


1.2.1.2.4. Fiillere Gelecek Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


-Ya siz... Agbar Kamiloviç? Siz raatlanmaycagsıyızmı? (DM 28/6) 
I-Ya siz... Akbar Kamiloviç? Siz dinlenmeyecek misiniz? | 


1.2.1.2.5. Fiillere Şimdiki Zaman Ekinden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile 
Yapılan Olumsuz Fiil Cümleleri 


-Ayşe canıyız sıgılmaymı? (MSU 30/4) 

(-Ayşe, canınız sıkılmıyor mu?) 

Saya bir şeyler kerekmeymi? (MEYY 105/3) 
(Sana bir şeyler gerekmiyor mu?| 

Siz onuy familiyasını bilmeysizmi? (MSU 34/7) 
(Siz onun ailesini biliyor musunuz? | 


1.2.2. Birleşik Zamanlı Fiillerden Sonra Soru Ekinin Getirilmesi ile Yapılan 
Fiil Cümleleri 


Ayşe o vagıt Amet peezddan tüşse bir daa minip olamaycağını bilgen olsa, suv 
aggında söz açar edimi? (MSU 34/8) 

LAyşe o zaman Ahmet trenden inince bir daha binemeyeceğini bilse su hakkında 
söz açar mıydı?) 

Bu ganunnı bozğanlarSa ne olğanını da bilmey ediymi? (YD 79/6) 

(Bu kanunu bozanlara ne olduğunu da bilmiyor muydun?) 


2. Soru Sıfatları ile Yapılan Soru Cümleleri 


Kırım Tatarcasında soru sıfatları ga ve ne soru kelimelerinden türetilmiş kelime- 
lerdir. (Yüksel 2005: 275) 


2.1. nasıl Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu nasıl eziyet? (YD 112/4) 
(Bu nasıl eziyet?) 
Bu nasıl ses? (MSU 20/4) 
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(Bu nasıl ses?) 

Nasıl iş içün? (AK 43/7) 

(Hangi iş için?) 

Nasıl yir bu? (MEYY 104/1) 

(Bu nasıl yer?) 

-O da nasıl çeçek, İsmail? (YD 85/4) 

(-İsmail, o da nasıl çiçek?) 

O da nasıl gartop? (YD 219/1) 

lO da nasıl patates? | 

O da nasıl söz? (MSU 64/5) 

(O da nasıl söz?) 

Sizde endi nasıl teklifler bar? (DM 16/3) 

(Sizde şimdi nasıl teklifler var? | 

-Soyki vagıtlarda nasıl işlernen oğraşasız? (YA 124/2) 
I-Son zamanlarda hangi işlerle uğraşıyorsunuz?) 
2.2. ne Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Köster, ne yerde 0? (YD 120/9) 
(Göster, nerede 0?) 

-Ne yerlerde olacagsıyız? (AK 13/8) 
I-Nerelerde olacaksınız?) 

Serverniy evi ne yerde? (DM 84/5) 
(Serverin evi nerede?) 

Şimdi ne iş yapasıy?... (TE 52/6) 
(Şimdi ne iş yapıyorsun?...| 


2.3. angi |(hangi)| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Angi bölükke müdirlik yapasız? (TE 94/10) 

|Hangi bölüğe müdürlük yapıyorsunuz?) 

Angi institutnı bitirdiniz, oğlum? (ÖY 10/6) 

(Oğlum, hangi enstitüyü bitirdiniz? | 

-Belki onıy angi bölükte çalışganını biledirsiz? (TE 92/4) 
(-Belki onun hangi bölükte çalıştığını biliyorsunuzdur? | 


2.4. gaç Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Oaç sınıf bitirdin? (TE 52/21) 

-Kaç sınıf bitirdin? | 

-Oaç yaşındasın? (TE 52/2) 

(-Kaç yaşındasın?) 

Sizge gaç gutı “Ouş sütü” kerek? (YD 48/9) 
(Size kaç kutu “Kuş sütü” gerek?) 

Siz gaç kümüş aylıg alasıyız? (YD 256/13) 
(Siz kaç gümüş aylık alıyorsunuz?) 
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2.5. gaçıncı Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-O sizin gaçıncı apayıyız? (TE 97/9) 
I-O sizin kaçıncı hanımınız?| 


2.6. gaysı |/hangi)| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Oaysı nomerde turasıy? (YD 247/5) 

(Hangi numarada kalıyorsun? 

-Oaysı taraflarda bulundıyız? (YD 178/9) 

/-Hangi yerlerde bulundunuz?) 

Olar gaysı zvenonun işini yetiştirsinler? (YA 101/1) 

(Onlar hangi ekibin işini bitirsinler?)| 

Özbekler degeni kibi, hoş, bu erifke gaysı taraftan yanaşmag kerek? (YD 96/5) 
(Özbeklerin dediği gibi, hoş, bu herife hangi taraftan yanaşmak gerek?) 


2.7. nice Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Amma nice vagıt gadınlardan gaçıp yürecek o? (YD 21/5) 
|Ama ne zamana kadar kadınlardan kaçacak? | 

Nice vagıtgace o bu kvartirada yatacag? (YD 199/4) 

IO, ne zamana kadar bu dairede yatacak? | 


2.8. ne gadar Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Oadeçiginizge ne gadar şarap sığa? (TE 88/15) 
(Kadehinize ne kadar şarap sığıyor?)| 


3. Soru Zamirleri ile Yapılan Soru Cümleleri 


Varlıkları soru yoluyla temsil eden kelimelerdir, kim “kim”, ne “ne”, kimge 
“kime”, gayda “nereye”, gaysı “hangisi”, gaçga “kaça”, gaçıncısı “kaçıncısı”. 
(Yüksel 2005: 280) 


3.1. kim Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu zamir insanlar için kullanılmaktadır. 


3.1.1. 4im Sözcüğünün Doğrudan Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Barsın, tasdıglasınlar, kim gabaatlı? (YD 109/1) 
(Varsın, tasdik etsinler, kim kabahatli?) 

İmtiandan aldın kim raat-raat yuglay? (MSU 47/1) 
(imtihandan önce kim rahat rahat uyuyor? | 

Kim 0? (MEYY 95/2) 

(Kim 0?) 
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Öyle ufag-tüfek yaranen biz, denizciler, koykada yatgan olsag Sevastopolnin mü- 
dafaasında kim galır edi? (YA 40/1) 

(Öyle ufak tefek yarayla biz, denizciler, yatakta yatmış olsak Sevastopol'ün mü- 
dafaasında kim kalırdı?) 

Ya Amet kim? (MSU 59/1) 

(Yahu Ahmet kim?) 

-Ya bizim dağda saya odun kesmege kim izin berdi? (TE 50/6) 

I-Yahu bizim dağda sana odun kesmek için kim izin verdi?) 


3.1.2. kim Sözcüğünün Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Kimni sevesiy? (MEYY 39/3) 
(Kimi seviyorsun?) 

Sizler kimni urasıyız? (ÖY 70/5) 
Sizler kimi vuruyorsunuz?| 


3.1.3. kim Sözcüğünün Yönelme Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Bunu) kimge keregi bar? (YD 258/1) 

(Kime bunun gereği var?) 

Oaygı ve guvançlarımnı saya yazmay kimge yazayım? (TE 13/8) 
(Üzüntü ve sevinçlerimi sana yazmayıp da kime yazayım?) 
Kimge baracagsın? (YA 127/3) 

(Kime gideceksin?) 

Kimge benzey şu? (MEYY 18/1) 

IŞu, kime benziyor?| 

Men şaştım, lâkin derdimni kimge aytayım? (MEYY 19/1) 
(Ben şaştım, fakat derdimi kime söyleyeyim?) 

Ya olar endi kimge galacag? (YD 266/1) 

(Ya onlar şimdi kime kalacak?) 


3.1.4. kim Sözcüğünün Bulunma Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Daa kimde sualler bar? (M 25/5) 
(Daha kimde sorular var?) 
Oabaat kimde? (AK 43/1) 
(Kabahat kimde?) 


3.1.5. kim Sözcüğünün Çıkma Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Kimden doğdı? (MEYY 134/34) 
(Kimden doğdu?) 
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Kimden imdat aramalı? (TSS 97/1) 
(Kimden yardım istemeli?) 
-Kimlerden olasınız? (DM 34/2) 
(-Kimlerdensiniz?)| 

Memet kimden eksik yaşay? (TE 73/3) 
(Mehmet kimden eksik yaşıyor?)| 


3.1.6. kim Sözcüğünün Vasıta Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cüm- 
leleri 

Sizler kimnen tepeleşesiniz? (ÖY 70/5) 

(Sizler kiminle mücadele ediyorsunuz?) 


3.1.7. kim Sözcüğünün İlgi Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Kvartira kimniy adında? (YD 253/9) 
(Daire kimin adına?)| 


3.1.8. kim Sözcüğünün Çokluk Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Bolşevikler kimler ola ya? (YA 19/4) 
I-Bolşevikler kimler oluyor yahu?) 

Bu bereketni kimler yetiştire? (YA 87/5) 
(Bu bereketi kimler yetiştiriyor?) 
Kimlersiz? (YA 41/1) 

(Kimlersiniz?)| 


3.1.9. kim Sözcüğünün İyelik Ekleriyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cüm- 
leleri 


Mında onuy bizlerden başga daa kimi bar? (ÖY 162/3) 
(Onun burada bizlerden başka daha kimi var?| 

-Sen menim kimim olasın? (YD 189/6) 

(-Sen benim kimim oluyorsun? | 

Ya siz onıy kimi olasıyız? (YD 234/10) 

(Ya siz onun kimi oluyorsunuz?) 


3.1.10. kim Sözcüğünün Edatlarla Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Men bu gadar şeyni kim içün aldım? (ÖY 131/17) 
(Ben bu kadar şeyi kim için aldım?) 


3.2. ne Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu zamir, insan dışındaki tüm varlıklar için kullanılmaktadır. 
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3.2.1. ne Sözcüğünün Doğrudan Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Adınız ne? (MSU 31/12) 

JAdınız ne?) 

Ayşe hanım sizge ne oldı? (MSU 33/10) 
(Ayşe Hanım, size ne oldu?) 

-Oaraköz sen mında ne yapasın? (MSU 20/2) 
(-Karagöz, sen burada ne yapıyorsun?) 
-Menden ne isteysiniz? (ÖY 175/6) 
(-Benden ne istiyorsunuz? | 

-Ne dediniz? (YD 22/7) 

I-Ne dediniz?) 

-Sizniy işiyizde ey müimi ne? (YA 78/2) 
|-Sizin işinizde en mühimi ne?) 

-Ya mında ne yazılgan? (DM 94/5) 

I-Ya burada ne yazılmış? | 


3.2.2. ne Sözcüğünün Yükleme Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Daa körmegen, aylamağan şeyiyniy nesini begene bilesin? (YD 57/6) 
(Daha görmediğin, anlamadığın şeyin nesini beğenebiliyorsun?| 
Nadire sen menden neni gizleysin? (ÖY 142/4) 

INadire, sen benden neyi gizliyorsun?| 


Özünimi, tabiatınımı, nesini begenmedin? (ÖY 76/11) 

(Kendini mi, tabiatını mı, nesini bağenmedin?| 

Ticaretniy medeniyetini kötermek degende, siz neni aylaysıyız? (TE 71/4) 
(Ticaretin medeniyetini yüceltmek deyince siz ne / neyi anlıyorsunuz?) 


3.2.3. ne Sözcüğünün Yönelme Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Nege sarf ettin? (YD 209/3) 

(Neye sarf ettin?) 

Nesine gızganlar şunın? (YD 200/2) 

(Şunun nesine kızmışlar?| 

Onun nege ihtiyacı bar? (TE 73/3) 

(Onun neye ihtiyacı var?) 

Ya bu çipçeni de nege sayladınız? (MEYY 29/2) 
(Ya bu pilici de niye seçtiniz?) 


3.2.4. ne Sözcüğünün Bulunma Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Öyle ise ya o baştaki gabalıgnın sebebi nede? (YD 35/2) 
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(Öyleyse ya o baştaki kabalığın sebebi ne?| 


3.2.5. ne Sözcüğünün Çıkma Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cüm- 
leleri 


-Oana, neden başlayıg? (AK 66/1) 
(-Hani, neden başlayalım?) 


3.2.6. ne Sözcüğünün Vasıta Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cüm- 
leleri 


-Meselâ nenen meraglanmag kerekim? (ÖY 26/8) 

I-Mesela neyle meraklanmalıyım?| 

Mına onı gazetada tenkid eteler, onun işleri nasıl, şimdi nenen meşgul? (DM 96/4) 
(İşte onu gazetede tenkit ediyorlar, onun işleri nasıl, şimdi neyle meşgul?) 
Nenen meşgulsıy? (AK 54/4) 

INeyle meşgulsün?| 

Ya o plan nenen yapıla? (ÖY 73/2) 

(Ya o plan neyle yapılıyor?) 


3.2.7. ne Sözcüğünün Çokluk Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Agay işidir o, atnen yigit başına neler kelmez? (YD 160/3) 
(Erkek işidir o, atla yiğidin başına neler gelmez?) 

Bu adamlar daa neler tüşünip taptılar? (ÖY 73/1) 

(Bu adamlar daha neler düşünüp buldular?)| 

Hayır ola balam, tüşüyde neler kördin? (TE 10/3) 
(Hayrola balam, düşünde neler gördün?) 

Mana neler ola? (ÖY 179/4) 

(Bana neler oluyor? | 

-Soy daa agılında neler galdı? (TSS 70/11) 

I-Sonra, daha aklında neler kaldı?)| 


3.2.8. ne Sözcüğünün İyelik Ekleriyle Kullanılması ile Yapılan Soru Cümle- 
leri 


Oapınmağa ney bar? (AK 84/2) 
(Yemek için neyin var?) 

Mına endi nesi bar? (YD 236/1) 
(İşte şimdi neyi var?)| 

-Nesi acaip onun, İsmail? (YD 87/2) 
(-İsmail, onun nesi acayip?) 

Nesi bar? (YD 200/2) 

(Nesi var?J 


Nesi kerçek? (YD 144/5) 
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INesi gerçek?) 
Özüne nesi yahşı olacag? (TE 5/6) 
(Kendine nesi iyi olacak?) 


3.2.9. ne Sözcüğünün Edatlarla Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bunun sebebi neden ibaret? (ÖY 63/11) 

(Bunun sebebi neden ibaret?) 

Etken eyiligin neden ibaret? (TE 8/3) 

(Ettiğin iyilik neden ibaret?) 

Onun vazifesi neden ibaret? (DM 21/3) 

(Onun vazifesi neden ibaret?) 

-Ya bu yardımım neden ibaret olacag? (ÖY 53/8) 
I-Ya bu yardımım neden ibaret olacak?) 


3.3. gayda (nereye / nerede| / gaydan (nereden| / gayerde (nerede| Sözcükleri 
ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu zamirler yer isimlerini sormak için kullanılır. 


3.3.1. gayda (nereye / nerede| ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Boya gayda? (MSU 82/5) 

(-Boya nerede?) 

Endi gayda barsın? (TSS 66/1) 

(Şimdi nereye gitsin?) 

-Ey, Grişa, gayda galdın? (YD 91/1) 

I-Ey, Grişa, nerede kaldın?) 

-Oayda galdılar şular? (YD 120/4) 

I-Şunlar nerede kaldılar?) 

Oayda ketti o? (YD 234/13) 

(O nereye gitti?)| 

Oayda o zaman mında hurma balam? (YD 31/10) 
(Balam, o zaman burada hurma nerede? | 

Künnin bu erte maalinde gayda barsın da yarım ogga içimlik tapsın? (YD 141/1) 
(Günün bu erken saatinde nereye gitsin de yarım okka içecek bulsun?) 
Sen gayda ketmek isteysiny? (YA 155/1) 

(Sen nereye gitmek istiyorsun?) 

Sizin esas işiniz gayda? (MEYY 66/1) 

(Sizin esas işiniz nerede?) 

Şimdi gaydalar? (YA 54/3) 

(Şimdi neredeler?) 

Ya berberlikni gayda ögrendiniz? (TE 12/10) 

(Ya berberliği nerede öğrendiniz? | 
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3.3.2. gaydan |(meredenj| ile Yapılan Soru Cümleleri 


Böyle yırlarnı gaydan bile bu bala? (MEYY 25/2) 

(Böyle şarkıları nereden biliyor bu çocuk?) 

Eger bu gadın meni asıl da tanımasa, familiyamnı gaydan bile? (MEYY 66/1) 
(Eğer bu kadın gerçekten de tanımıyorsa, ailemi nereden biliyor?) 

-Ferat sen gaydan telefon etesiy? (ÖY 22/8) 

/-Ferat sen nereden telefon ediyorsun? | 

Lâkin böyle olacağını gaydan bilirsin? (TE 45/11) 

(Fakat böyle olacağını nereden bilirsin?) 

-Menim gızım da anda olganını gaydan bilesiniz? (MEYY 153/9) 

(-Benim kızımın da orada olduğunu nereden biliyorsun? | 


Vika o gadar açuv, zeer, nefret saya gaydan keldi? (YD 190/2) 

(Vika, o kadar öfke, zehir, nefret sana nereden geldi?) 

-Ya bular gaydan keldiler? (YD 82/6) 

I-Ya bunlar nereden geldiler?)| 

-Yog, Gülcian Oadırovna bizni Şamrannen körüşecegimizni gaydan bilsin? (YD 
178713) 

I-Yok, Gülcian Kadırovna bizi, Şamran'la görüşeceğimizi nereden bilsin? | 


3.3.3. gayerde (nerede) ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Aysa, odunıyız gayerde? (YD 43/6) 

I-Söylesene, odununuz nerede? | 

İşte olmasa, gece evge gaytmasa, gayerlerde yürebile? (YD 235/1) 
(İşte olmasa, gece eve dönmese, nerelerde gezebilir? | 

Oayerde yaşaylar? (YD 257/6) 

(Nerede yaşıyorlar?) 


3.4. gaysı |(hangisi| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Amma gaysı yener? (YD 170/5) 

(Ama hangisi yener?| 

-Soy Nadire hanım, bularnıy gaysı maya ait aytılğan sözler? (ÖY 141/8) 
(-Sonra Nadire Hanım, bunların hangisi benim için söylenmiş sözler?)| 


3.5. gaçga |kaça| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 
Tenzile apte gaçga kirdi şimdi oğluyız? (YD 21/5) 
(Tenzile abla şimdi oğlunuz kaça / kaç yaşına girdi?) 
3.6. nere Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


ne ile ara kelimelerinin birleşmesinden doğmuştur. Yer isimlerini sormak için kul- 
lanılır. (Kaymaz 2007: 1035) 
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3.6.1. nere Sözcüğünün Doğrudan Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


Nerelisin Asiye hanım? (MEYY 14/5) 
(Nerelisin Asiye Hanım?) 


3.6.2. nere Sözcüğünün Bulunma Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Anaçığım, anaçığım! Nerdesin? (MEYY 17/4) 
LAnacığım, anacığım! Neredesin?) 

Ya seniy daimi yaşayış yerin nerde? (AK 101/2) 
(Ya senin devamlı yaşadığın yer nerede?) 


4. Soru Zarfları ile Yapılan Soru Cümleleri 


Fülde belirtilen durum veya hareketi soru yoluyla belirleyen zarflardır; nasıl “na- 
24 yoluy y , 

sıl”, ga “hani”, neday “nasıl”, neden “neden”, gaydan “nereden”, ne gadar “ne 

kadar”, gayda “nerede”, ne dep “ne diye, niçin”, neçün / ne içün “niçin”, nişlep 

niye”, nege “niye”, neçe “ne kadar, kaç defa”, ne “ne”, nedayın “nasıl”, gaçan “ne 

zaman ”, ne vagıt “ne zaman ”, ne vagılgace “ne zamana kadar”. (Yüksel 2005: 288) 


4.1. nasıl Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


Ferat, ondan nasıl gurtulırsın? (ÖY 59/3) 

(Ferat, ondan nasıl kurtulursun?) 

Lâkin bu fikirimni kemanecige nasıl bildireyim? (MEYY 35/3) 

(Fakat bu fikrimi kemancıya nasıl bildireyim?)| 

Men bu alda nasıl çalışırım? (YD 169/2) 

(Ben bu hâlde nasıl çalışırım?) 

Nasıl gururlanmayıg? (TE 15/7) 

(Nasıl gururlanmayalım?| 

Ne deysiyiz? Nasıl bitti? (MEYY 115/2) 

INe diyorsunuz? Nasıl bitti?) 

O büyük adamlarnıy ögüne barıp men de biraz yırlamağa bilem dep nasıl ayta- 
yım? (MEYY 50/2) 

LO büyük adamların önüne gidip ben de biraz şarkı söylemeyi biliyorum diye nasıl 
söyleyeceğim?) 

Sen ne yaptın, ne eyledin, canım, mında nasıl keldin? (YD 97/2) 

(Sen ne yaptın, ne eyledin, canım, buraya nasıl geldin?) 

-Soy agşamıyız nasıl keçti? (TSS 62/2) 

(-Son akşamınız nasıl geçti?| 

Şamran Taşkent vokzalında galgan edi, o mında nasıl peyda oldı? (YD 78/1) 

(Şamran Taşkent garında kalmıştı, o burada nasıl ortaya çıktı?| 

-Şimdi vagtım yog Ferat, agşamğa körüşsek nasıl olur? (ÖY 168/5) 
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I-Şimdi vaktim yok Ferat, akşama görüşsek nasıl olur?)| 

Ya bu işnin başına çıgılmay mashara olsam, Mahmudovnıy yüzüne nasıl bagarım? 
(MSU 47/2) 

(Ya bu işi başaramaz maskara olursam, Mahmudov'un yüzüne nasıl bakarım?) 

Ya senin dostlarıynen münasebetiy nasıl guruldı? (YD 275/2) 

(Ya senin dostlarınla münasebetin nasıl kuruldu?)| 


4.2. niçün / neçün / ne içün |niçin| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 
4.2.1. niçün / neçün |niçin)| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Oalpag mında niçün kerek? (DM 20/4) 

I-Şapka burada niçin gerekli?) 

Oızım niçün öyle deysiy? (YD 72/1) 

(Kızım, niçin öyle diyorsun?| 

Kim, neçün keç keldi? (DM 110/2) 

(Kim, niçin geç geldi?) 

-Körmegen, bilmegen, tanımağan adamıyıznı siz niçün agaretleysiyiz? (YD 27/6) 

I-Görmediğiniz, bilmediğiniz, tanımadığınız adama siz niçin hakaret ediyorsu- 
nuz?) 

Niçün ruhset etmesinler? (YD 123/11) 

(Niçin izin vermesinler? | 


4.2.2. ne içün (niçin) Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Ayşe menim mektüplerime ne içün cevap yazmadınız? (MSU 67/8) 
I-Ayşe, benim mektuplarıma niçin cevap yazmadınız?) 

-Ne içün böyle keç galdınız? (MSU 43/6) 

I-Niçin böyle geç kaldınız? | 

Ne içün sevinmesiny? (MSU 40/5) 

(Niçin sevinmesin?)| 

Onuy resimini ne içün basganlar? (TE 15/6) 

(Onun resmini niçin basmışlar? | 

Sen ne içün onuy kim olganını, familiyasını soramadın? (MSU 34/8) 
(Sen niçin onun kim olduğunu, ailesini sormadın?) 

Sizni ne içün böyle şamatanen garşılap ala? (MSU 13/6) 

INiçin sizi böyle şamatayla karşılıyor?) 

Soy, şeerge ne içün keldiy? (TE 56/6) 

(Peki, şehre niçin geldin?) 

Ya ne içün magtamasınlar? (MSU 50/2) 

(Ya niçin övmesinler?)| 

4.3. ne Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


4.3.1. ne Sözcüğünün Doğrudan Kullanılması ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Men ne garşı olayım? (YD 264/3) 
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I-Ben niçin karşı olayım?)| 

-Ne açuvlanasın? (TE 109/5) 
I-Niçin sinirleniyorsun?| 

Ne gülesiz? (MEYY 64/1) 

INe gülüyorsun?) 

Ne sustın, canım? (YD 191/1) 
INiçin sustun, canım?) 

-Sen oya ne taaciplenesin? (TSS 57/3) 
(-Sen ona niçin şaşıyorsun?) 

Ya bunı ne ketirdin? (YD 267/1) 
(Yahu bunu niçin getirdin?) 

-Ya ne böyle aşıguv? (YD 147/4) 
(-Yahu neden bu acele?) 


4.3.2. ne Sözcüğünün Yönelme Hâli Ekiyle Kullanılması ile Yapılan Soru 
Cümleleri 


Alla sana agılı nege bergen? (YD 193/14) 
(Allah sana aklı niçin vermiş?) 

Nege şaşıp galdın? (TE 11/2) 

INiçin şaşıp kaldın?) 


4.3. ne gadar Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 
-Bugünki plannı Ayşe ne gadar eda etti? (MSU 49/4) 
I-Bugünkü planı Ayşe ne kadar yerine getirdi?)| 


4.4. ne vakıt (ne vakit| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Anay babam bizge ne vagıt kelecek? (TSS 48/6) 
(-Anneciğim, babam bize ne zaman gelecek?) 

Anda ne vagıt barmag kerek? (ÖY 53/12) 

(Oraya ne zaman gitmek gerek?) 

-Sen böyle sözlerni ne vagıt ögrendin? (ÖY 34/3) 

/-Sen böyle sözleri ne zaman öğrendin? | 

Ya ragınıy keyfiyetini ne vagıt sınap bagasız? (TE 89/4) 
(Ya rakının keyfini ne zaman sınıyorsunuz?)| 


4.5. gaçan (ne zaman) Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-Oaçan ketmek kerek? (YD 121/9) 

I-Ne zaman gitmek gerek?) 

Raatlanuv müddetiyiz gaçan bite? (YD 258/6) 
(Dinlenme süreniz ne zaman bitiyor? | 

Şimdi yardımım tiymese oya, gaçan tiyecek? (YD 121/2) 
(Şimdi ona yardımım değmezse ne zaman değecek?) 
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4.6. neday |nasıl| Sözcüğü ile Yapılan Soru Cümleleri 


-İşler neday? (TE 56/3) 
(-İşler nasıl?| 


5. Soru Edatları ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bunlar sorma ifade eden, soru için kullanılan edatlardır. Sayıları çok azdır. Baş- 
lıca sorma edatı hani'dir. Bu edat eskiden kanı şeklinde idi. Ağızlarda hanı şekli de 
vardır. Çok kullanılan bir sorma edatı da Arapçadan geçen acep (aceb), acaba keli- 
meleridir. (Ergin 1989: 331) 


5.1. aceba Jacabaj| ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu ne demek, aceba? (MEYY 132/1) 

(Bu ne demek, acaba?) 

Ne oldı, aceba? (YD 17/1) 

INe oldu, acaba?| 

Ştab başlığı ne demek istey aceba? (DM 19/1) 
(Kurmay başkanı ne demek istiyor acaba?) 

Ya bu borc nasıl eda edile aceba? (YD 37/2) 
(Ya bu borç nasıl ödenir acaba?) 


5.2. gana |(hanil| ile Yapılan Soru Cümleleri 


Oana ony ketirgen bahtı? (YD 112/4) 
(Hani onun getirdiği baht?) 


5.3. eken |ki, acabaj ile Yapılan Soru Cümleleri 


Soru cümlelerinde şüphe ve tereddüt bildiren bir kuvvetlendirme edatıdır. (Yüksel 
2005: 471) 


A..a, mına senin zayıflığın nede eken? (YD 131/5) 

|A..a, işte senin zayıflığın nede ki?)| 

Böyle vagıtta balalarğa mezarlıgta ne bar eken? (MSU 81/2) 
(Böyle vakitte çocuklar için mezarlıkta ne var acaba?) 
Oayda galğan eken, İsmail? (YD 10/3) 

(Nerede kalmış ki, İsmail?) 

Kim eken? (MEYY 12/2) 

(Kim acaba?| 

Olarğa ocalığım nasıl olur eken? (DM 64/2) 

(Onlara hocalığım nasıl olur acaba? | 


6. Görevli Kelimeler ile Yapılan Soru Cümleleri 
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Bu bölümdeki soru cümleleri, söz konusu kelimeler ve vurgu yardımıyla yapılır. 


6.1. ya Kelimesi ile Yapılan Soru Cümleleri 


Bu kelime ya tek başına veya cümle içerisinde yer alarak soru cümlesi meydana 
getirir. (Kaymaz 2007: 1041) ya kelimesi Kırım Tatar Türkçesinde genellikle şartlı 
cümlelerde kullanılır. 


Küpekündüz bagmağa gorgasın, ya böyleleri gece rastkelse? (YD 17/2) 
(Güpegündüz bakmaya korkuyorsun, ya böyleleri gece rastgelse? Ne olur?) 
-Ya meni işke almasalar? (AK 55/3) 

|(-Ya beni işe almazlarsa? Ne olur?| 

Ya müzika ve erkek sesleri? (YD 174/4) 

(Ya müzik ve erkek sesleri? Onlar ne? Onlar nereden geliyor? | 
-Yanlışmasam, adınız Ayşe hanımdır ya? (MSU 32/5) 

I-Yanılmıyorsam, adınız Ayşe Hanımdır değil mi?) 

Ya yanılgan olsa? (YD 140/3) 

(Ya yanılmışsa? Eğer yanılmış olsa / yanıldıysa ne olacak?) 


6.2. belki Kelimesi ile Yapılan Soru Cümleleri 


Belki, böyle olıp çıgganı yahşıdır? (YD 69/3) 
(Belki, böyle olması iyidir?) 

Belki, siz onı tanıydırsıyız? (YD 98/3) 
(Belki, siz onu tanıyorsunuzdur?)| 


6.3. galiba Kelimesi ile Yapılan Soru Cümleleri 


Onun keçip ketkenini eslemedim, Şaliba? (AK 55/5) 
(Onun geçip gittiğini düşünmedim, galiba?) 

-Siz, fakat, şiirlerni ogudıyız ğaliba? (MSU 32/10) 
|-Siz, fakat, şiirleri okudunuz galiba?) 


7. Eksiltili / Kesik Cümleler ile Yapılan Soru Cümleleri 


Soru eki veya herhangi bir soru kelimesiyle tamamlanabilen cümlelerdir. Yazı di- 
linde işaretler ile belirtilen ve bağlamdan anlaşılan soru, konuşma dilinde vurgu ve 
bağlam ile ortaya çıkar. 


-Son? (Sonra ne oldu?) Diyleyim? (Dinleyeyim?| (YD 218/3) 

Sual: İlki kitabıyız? (İlk kitabınız hangisi?) 

Cevap: 1970 senesi G. Gulam adına neşriyatta “Er Daim Küneş Olsun” adlı 
ikâyeler cıyıntığım çığtı. (YD 5/5) 

11970 senesi G. Gulam adındaki yayın evinde “Her Daim Güneş Olsun” adlı 
hikâye kitabım çıktı.)| 

Sual: Son? (Sonra ne oldu / yaptın?) 

Cevap: Soy-oguv. İş, em oguv. Nefi işlev zavodında çilengir, rayon statistika idare- 
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sinde inspektor olarag çalıştım. (YD 5/7) 

(Sonra okuma. İş ve okuma. Petrol işleme fabrikasında çilingir, bölge istatistik 
idaresinde müfettiş olarak çalıştım.) 

Ya ağan, gardaşın? (Ya ağan, kardeşin yok mu? / Onlar nerede?| (YD 274/3) 

Ya babası? (Ya babası nerede?| (YD 133/4) 


8. Soru Cümlelerinin Anlam Özellikleri 


Soru cümleleri her zaman sadece soru anlamı vermez. Sorunun yanı sıra şaşkınlık, 
onaylatma, tehdit, kızgınlık gibi çok değişik anlam ilgileri kurar. Bunlardan bazıları 
aşağıda dikkatlere sunulmuştur. 


Anaga evlâdından ayırılmag golay şeymi? (YA 119/3) |onaylatma, tasdik ettirme) 

|Ana için evladından ayrılmak kolay şey mi?) 

Böyle yapgan adamlar azmı? (ÖY 164/11) |onaylatma, tasdik ettirme| 

(Böyle yapan adamlar az mı?) 

Digerlerini birer-birer başga evlerge tagsim etermiz. Aylaştıgmı? (YD 25/4) 
lonaylatma, tasdik ettirme)| 

(Diğerlerini birer birer başka evlere taksim ederiz. Anlaştık mı?) 

O da nasıl gartop? (YD 219/1) (şaşkınlık) 

IO da nasıl patates?) 

O da nasıl musafirlik eken? (MSU 64/7) (şaşkınlık) 

(O da nasıl misafirlik ki?) 


Sonuç 


Kırım Tatar Türkçesindeki soru yapma yolları, Türkçenin anlatım imkânları bakı- 
mından zengin bir dil olduğunu ortaya koymaktadır. Türkçe gramerin her konusu ile 
ilgili yapılacak derinliğine araştırmaların Türkçenin tüm inceliklerini ortaya çıkarma- 
da çok önemli katkılar yapacağı muhakkaktır. Ne kadar çok ve çeşitli yollarla soru ya- 
pılırsa yapılsın bunların hepsi ifadeye yöneliktir ve dilin işlevi burada da tüm sadeliği 
ile göz önüne serilmektedir. Bu çalışma ile de Kırım Tatar Türkçesindeki soru yapma 
yolları bütün yönleri ve zengin tanıklı örnekler ile ortaya konulmuştur. 
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TANRI DAĞLARI'NIN KARLI DORUKLARINDAN ARAL 
GÖLÜNE AKAN IRMAK; CENGİZ AYTMATOV 
Ramazan DURMAZ* 


"Hayat, bütün hiçliklerden daha kuvvetlidir ve Dünyada 
ondan kutsal başka bir şey yoktur. İşte onun için insan 
öldürülemez. Ama düşman gelip senin toprağını işgal 
etmişse dövüşülür, savaşılır. Ve sevgilinin şerefi de, 
ınsanın anavatanı gibi korunmalıdır” (Romandan). 


Özet: 


Bu yazıda, Kırgız yazar Cengiz Aytmatov'un “Gün Olur Asra Bedel' ve “Cengiz Han'a Kü- 
sen Bulut" isimli romanları değerlendirildi. Gerçekçilik, efsane ve bilim kurgu temeline oturttu- 
Şu bu eserlerinde yazar; Boranlılı Yedigey adında bir demiryolu işçisinin hayatını anlatıyormuş 
gibi görünse de asıl anlattığı, öğretmen Abutalip Kuttubayev'in hayatı ve onun çocukları için 
yazdığı halk efsaneleridir. İşte bu halk efsanelerinden biri, mankurtlaşma temasını işler. Man- 
kurt, geçmişe ait hafızası tamamen silinmiş, efendisinin sözünü harfiyen yerine getiren insana 
denir. Eski Orta Asya Türk boylarından günümüze kadar anlatıla gelen bu efsanenin, günümüz 
insanına ve toplumlarına verdiği mesajlar ele alınmıştır. Yazar, bu mankurtlaşma olayını eski 
Sovyet rejiminde bizzat yaşayarak öğrenmiştir. Bunun yanında, mankurtlaşan toplumlara da 
gizliden gizliye eleştiri yapmaktan geri kalmaz. Bilim kurgu olarak anlatılan bölümde; dünya- 
nın nükleer ışın çemberine alınarak mankurtlaştırabileceğinden söz eder. Şamanizm öğeleri 
taşıyan “Cengiz Han'a Küsen Bulut” efsanesinde ise, doğanın ritmine karşı konulamayacağı, 
sosyal düzenlerin Tanrı katında ilahi bir adaleti aratmaması gerektiği vurgulanır. 


Anahtar sözler: Cengiz Aytmatov, Juan Juan, Mankurt, Nayman, Sarı-Özek, 


The River Running From The Snow-Capped Submits Of Tanri (Tiyanşan) Mountain 
To The Lake Of Aral; Cengiz Aytmatov 


Summary: 


In the present writing, the novels, named “The Day lasts More Than a Hundred Years' and 


* Prof. Dr. 
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Tanrı Dağları'nın Karlı Doruklarından Aral Gölüne Akan Irmak; Cengiz Aytmatov 


“The White Cloud of Genghis Khan” of Chyngyz Aitmatov, a Kirghiz novelist, were assessed. 
The author creates these works based on factuality, legends and scientific fiction and narrates 
the life of Abutalip Kuttubayev, a teacher, and his folk legends written by him for his children 
as if he pretended telling the life of a railroad employee named Yedigey, working in Boranli 
Railroad Station, Kazakhstan. In one of his legends, Aitmatov describes the theme of becoming 
a mankurt (Mankurtlaşma). A mankurt is a captive man that made to forget everything for the 
past and thus becomes an ideal slave of hisher masters. The messages of the legend, becom- 
ing a mankurt, narrated throughout ancient Turkish tribes in Middle Asia to today's Turkish 
tribes, are handled in these works for the nowadays people and societies. Chyngyz Aitmatov 
personally experienced the process of becoming a mankurt during his life in Soviet regime. 
In addition, the author also makes implicitly a critic to societies that are under the process of 
becoming a mankurt. In his science fiction story, Aitmatov mentions that whole world can be 
made a mankurt through exposing the world to nuclear radiation loop. The author in his legend 
called 'The White Cloud of Genghis Khan', conveying elemenis for shamanism, narrates that 
it isnot possible to defy against the rhyihm of the nature and stresses that social orders should 
not make people seeking holy justice from the God. 


Key words: Chyngyz Aitmatov, Juan-Juan, Mankurt, Nayman, Sarı-Özek. 


U 


“Gün Olur Asra Bedel Romanı”! üzerine 


Gerçekçilik, efsane ve bilim kurgunun (Kara 2003:302) iç içe girdiği olayların 
anlatımı, Kazakistan'da Aral Gölü yakınında bulunan Sarı-Özek bozkırında başlar. 
Sarı Özek”te küçük bir tren istasyonu vardır. Adı Boranlı istasyonudur. Boranlı İstas- 
yonunda işçi ve memurlara ait topu topuna 10 ev bulunmaktadır. Burada kışlar sert 
geçer; boran ve kar fırtınaları eksik olmaz. Yazları ise kavuran sıcaklar, Sarı-Özek'i 
yaşanmaz bir çöle çevirir. 


Öykü, Boranlı istasyonunda çalışan Yedigey adında Kazak bir işçi üzerine kuru- 
ludur. Boranlı Yedigey, Stalin döneminde Sovyetlerin Almanlara karşı yaptığı bir mu- 
haberede yaralanır. Aral Gölü kıyısındaki köyüne geri döner. Gençliğinde balıkçılık 
yapmıştır. Aral?ı ve onun köpüklü dalgalarını çok sever. Sanki Aral, Yedigey; Yedigey 
de Aral'dır. Karısı hamile kaldığında altın-mekre balığını rüyasında görmüş; fakat, 
ona dokunamamıştır. Altın-mekre balığı Aral?da yaşayan, tutulması zor bir balıktır. 
Kış başlangıcında Yedigey boğulma pahasına da olsa Aral”a gidip bu balığı tutar, ka- 
rısına getirir. Karısı ona dokunduktan ve sevdikten sonra göle tekrar bırakır. 


Yedigey, askerden dönüşünde Aral'ın kıyısına gelmiş, sanki bir insanmış gibi ona 
“merhaba Aral” diye fısıldamıştır. Bir süre dinlendikten sonra Boranlı”ya demiryolu 
işçisi olarak verilir. Yedigey, karısı ile birlikte Aral kıyısındaki köyünden Boranlı”ya 
taşınır. Boranlı”daki bütün işleri daha önce hemen hemen tek başına yapmış olan Ka- 
zangap adında bir demiryolu işçisi, Yedigey”e her konuda yardım eder, bir de ona ile- 
ride binek olsun diye bir köşek (yeni doğmuş deve yavrusu) hediye eder. Anlatıldığına 
göre bu köşeğin soyu, Nayman Boyu'nun (İnan 1960; Demir 1995:109) develerinden, 
Ak Maya'dan (çift hörgüçlü, yetişkin dişi deve) gelmektedir. Yedigey'le aynı yöre- 


1 Cengiz Aytmatoy, Gün Olur Asra Bedel ( Çeviren: Refik Özdek), İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2001. 
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den olan Kazangap, ölmeden öce Aral'ı görmek istemiş, beraber yaptıkları ziyarette 
Aral'ın kurumaya başladığını görüp şaşırmışlardır. 


Aytmatov, kurumaya başlayan Aral Gölü'nün eski güzelliğini, altın-mekre gibi az 
bulunan (efsanevi?) balıkların bile yaşadığını anlatmakla çevre ile ilgili tedirginliğinin 
ilk işaretlerini vermiştir. Bozulan ekolojik dengenin insan ve hayvanları nasıl korkunç 
bir felakete doğru sürüklediğini, “Dişi Kurdun Rüyaları”? adlı yapıtında anlatacaktır. 


Kazangap, bir gün ölür. Boranlı Yedigey, bir yerde hayat yoldaşı olan Kazangap'a 
son saygısını ona yaraşır şekilde göstermek ister onun da vasiyeti budur. Onu Nay- 
manlardan kalma Boranlı istasyonundan 30 km uzaktaki Ana-Beyit mezarlığına göm- 
mek ister. Ama bunu yapmak kolay olmaz. Rus Uzay Üssü, Ana-Beyit mezarlığını da 
içine alacak şekilde tel örgülerle çevrilmiştir. Yedigey'in bu durumdan haberi yoktur. 
Yedigey arkadaşını defnetmek için yaptığı yolculuk sırasında; yokluk ve zorlukla ge- 
çen onca yılı yeniden yaşar, çocukları okutabilmek için katlanılan sıkıntıları hatırlar. 
Bu bir gün, sanki bir asır gibi gelir ve en önemlisi Abutalip Kuttubayev, bir öğret- 
men! İkinci Dünya Savaşı'nda Almanlara esir düşmüş, oradan kaçarak Yugoslav Kızıl 
Ordusu'na katılmıştır. Kızıl Yıldızla Rus devrimcilerinin fikirde ayrı düşmesinden 
sonra Kuttubayev casuslukla suçlanarak Boranlı istasyona demiryolu işçisi olarak sü- 
rülmüştür. Yedigey, Kuttubayew'i, onun karısı ve iki çocuğunun buraya gelişlerini ve 
katlandıkları zorlukları hatırlar. Bu küçücük yerde okula gidemeyen Boranlı çocuk- 
ların eğitimi için çırpındığını gözlerinde canlandırır. Sarı-Özek bozkırında anlatılan 
eski Kazak halk efsanelerini ve türkülerini topladığını ve sabaha kadar o küçücük evin 
penceresinde cılız lamba ışığında bunları nasıl bir deftere yazdığını anımsar. Abutalip 
Kuttubayev “Bana göre bu türküler bize geçmişimizi anlatan belgelerdir” diyordu. 
İşte bu halk destanlarıdır ki, üstlerinin gözüne girmeye ve bir yerlere gelmeye çalışan 
basit ve işgüzar bir KGB ajanının Kuttubayev'i feodal bir yaklaşımla, çağ dışı ve ilkel 
masallarla nasıl karşı-devrimcilik yaptığını söyleyerek suçladığını hatırlar. 


İşte Aytmatov! Ustalığını burada gösterir. Roman tekniği açısından öykü, Boran- 
lı Yedigey'i anlatıyor gibi görünür, ama asıl anlatılan Abutalip Kuttubayev ve onun 
ileride okusunlar diye çocukları için yazdığı halk efsaneleridir. Ayrıca katı rejimler- 
de, birilerinin daha yüksek mevkilere gelebilmek adına, masum insanları nasıl sudan 
bahanelerle suçladığıdır. Bu efsanelerden birinde, Nayman Boyu'ndan bir kadının 
mankurt edilen oğlu tarafından öldürülmesi anlatılır; Juan Juanların (Orkun 1946: 80) 
korkunç bir işkence yöntemi vardır. Juan Juanlar çok vahşi bir toplumdur. Savaşta 
elde ettikleri tutsakları çöle götürür, bir kuyu açar ve burada boğazına kadar toprağa 
gömerlerdi. Esirin başını kazırlar, taze bir deve derisini kazınmış başa iyice sararlar 
ve günlerce güneş altında bırakırlardı. Deri kurudukça başı daha sıkı kavrar, sıkar ve 
yeniden çıkmaya başlayan saçlar da korkunç bir acıya neden olurdu. Bu işkenceden 
sağ çıkabilenler, bütün geçmişini unutur ve hafızalarında geçmişe ait en ufak bir hatıra 
kırıntısı bile kalmazdı. Ancak ve ancak onlar, kendi efendilerinin emirlerini yerine 
getirirlerdi. İşte bunlara mankurt denilirdi. Tarihte Naymanlar ile Juan Juanlar savaş- 
mış, Naymanlardan bir genç mankurt yapılmıştı. Bir ticaret kervanı Nayman obasına 


2 Cengiz Aytmatov, Dişi Kurdun Rüyaları (Çeviren: Refik Özdek), İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2004. 
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uğramış, tüccarlar deve çobanlığı yapan bir mankurt gördüklerini anlatmışlardı. Nay- 
man Ana bunun kendi oğlu olabileceğini varsayarak, Ak Maya'sına binmiş, tek başına 
günlerce Sarı-Özek bozkırında oğlunu aramış ve sonunda da bulmuştu. Nayman Ana 
usanmadan, günlerce gizli gizli deve sürüsünün yanına gelerek gence, kendisinin an- 
nesi olduğunu anlatmış; ancak, geçmişini unutan oğlunu bir türlü ikna edememişti. 
“Oğlum senin adın Colaman, adını hatırladın mı? Babanın adı Dönenbay” diyordu. 
Oğlunun efendisi olan deve sürüsünün sahibi, gence bir ok vermiş, kendisinin annesi 
olduğunu söyleyen kadını öldürmesini emretmişti. Nayman Ana, bir hatıra kırıntısı 
kalmıştır diyerek beraberce yaşadıkları olayları, kendisinin Naymanlardan olduğunu 
oğluna hatırlatmaya çalışmış ve kendisi ile dönmesi için yalvarmıştı; ancak, genç oku- 
nu çekerek anasını vurmuştu. Aytmatov şöyle devam ediyor: 


“Darbe öldürücüydü. Nayman Ana'nın başı sarktı, devenin boynuna sarılmak is- 
tediyse de tutunamadı, yere yuvarlandı. Ama kendisinden evvel beyaz yazması düştü 
başından. Ve bu beyaz yazma bir kuş olup havalandı. Ana'nın ağzından çıkan son 
sözleri tekrar ede ede uçup gitti: Adını hatırla! Kim olduğunu hatırla! Babanın adı 
Dönenbay! Dönenbay! ... 


İşte o gün bu gün; Dönenbay kuşu, Sarı-Özek bozkırında geceleri uçar dururmuş. 
Bir yolcuya yaklaşınca onun yanına sokulur: Adını biliyor musun? Kim olduğunu 
biliyor musun? Babanın adı Dönenbay! Dönenbay' Dönenbay! diye ötermiş.” 


İşte Yedigey! Bu kırk yıllık arkadaşı Kazangap'ı, Nayman Ana'nın yattığı ve ata- 
larından kalma Ana-Beyit mezarlığına bunun için gömmek istiyordu. 


Bir yanda Mankurt olmak! Tüm geçmişini unutmak! Efendilerinin isteklerini har- 
fiyen yerine getirmek! Öte yanda ise Yedigey'in şahsında, geleneğine sahip çıkmak; 
saygısının en yüksek bir mertebesi kabul ettiği yere, yüzyıllar ötesinden gelen Ana- 
Beyit mezarlığına arkadaşını defnetmek! İşte Aytmatov, hafızaları kazınmış toplum- 
larla, kendini efendi kabul eden toplumlar arasındaki çağımızın korkunç trajedisini 
böyle anlatıyor. Bu konuda Söylemez'in değerlendirmesi şöyledir: “Her şeye rağmen 
Yedigey, Kırgızlarca kutsal sayılan Ana-Beyit mezarlığına arkadaşının cenazesini gö- 
türmüş, aldığı abdest, kıldığı namaz ve yaptığı dua ile İslâmiyet'e uygun bir şekilde 
defin merasimini yerine getirtmişti”. Sovyet sisteminin dini yok sayma politikasının 
ne kadar yanlış olduğu anlatılırken (Söylemez 2002: 35), burada “Yedigey'in, eski 
gelenek ve âdetleri, tabiat ve hayat şartları ne olursa olsun yerine getirmek ve onları 
korumak uğruna verdiği mücadelesi görülür” (Söylemez 2002: 3). 


Bugün insanları, mankurt yapmak çok kolay. Saçlarını kazımaya ve deve deri- 
si geçirmeye gerek yok. Günlerce çöl sıcağında aç susuz bırakmaya da gerek yok. 
Bundan da öte efendilerin seni zorlamasına da gerek yok. Öyle bir serap yaratılmış 
ki ben mankurt olmak istiyorum diye yalvaracaksın. Nasıl mı? Toplumların tarihini, 
geçmişini, şarkılarını, türkülerini, destanlarını ve kendilerine güvenlerini yok ederek. 
Mankurt yapılan toplumların devinimlerini, yerel bir kıpırdanıştan başka bir şey ol- 
madığına inandırarak ve konuştuğu dillerini, yerel bir şive imiş gibi göstererek. 


Aytmatov'un yaşamı incelenirse, görülecektir ki, kendisi 1980”lere kadar Sovyet 
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Sistemi'ni desteklemiştir (Söylemez 2002:15; Kara 2003: 308). Kırgızistan”da veteri- 
nerlik ve ziraat fakültelerini bitirdikten sonra, yazarın toplumcu-gerçekçilik çizgisin- 
deki başarılı yazıları nedeniyle, Sovyet Hükümeti onu eğitiminin devamı için Gor- 
ki Edebiyat Enstitüsüne davet ederek ödüllendirmiştir. Bundan sonra Aytmatov'un: 
Lenin Edebiyat Ödülü, Sovyet Devlet Edebiyat Ödülü ve Sosyalist İşçi Kahramanı 
Ödülü alması, onun sosyalist edebiyatın elitlerinden biri olduğunu göstermektedir 
(Kara 2003: 295). Öte yandan, mankurtlaşma olayını bizzat bu sistemde yaşayarak 
öğrendi. Bu sistemde, Rusya dışındaki diğer cumhuriyetlerin ve bu cumhuriyetlerdeki 
insanların mankurtlaşmaya başladığını hissetti. Mankurt terimine, ilk defa kendi ulu- 
sunun destanı olan Manas Destanında rastladı: “Orada çocuk Manas'ın yaramazlığı 
ve dayanılmaz gücünden korkan Kalmakların, onu mangurt edelim deyip, söz bağla- 
dıkları şöyle cırlanmıştı...” (Aytmatov ve Şahanov 2000: 147). Bunun dışında, Rusça 
bir edebiyat dergisi olan Literaturnoye Obozreniye'de çıkan mülakatında aynı konu- 
ya daha geniş bir açıklık getirmiştir: “Mankurt; halk ağzında dolaşan efsane, benim 
anlattığım gibi bulunmaz. Fakat bu efsanenin prototipi Kazak halkında mevcuttur. 
Benim onları yüksek dereceye çıkarmam, felsefi anlamını derinleştirmem gerekirdi” 
(Akmataliyev 1998: 24). Günümüzde mankurtlaşmayı iki şekilde değerlendirebiliriz. 
Birincisi, insanların iç benliğinden bir öteleşme-başkalaşma hâlini anlatır (Korkmaz 
2004: 190): Bunlar efendileri gibi olmaya çalışanlardır. Onlar gibi konuşur, şarkı söy- 
ler ve onlar gibi giyinir. İkincisi ise daha derin bir sorundur. Kişi, bilerek veya bilme- 
yerek efendilerine hizmet eder. “Gün Olur Asra Bedel' romanında Sovyet rejiminin, 
daha çok kültürel belleği tahrip ettiği anlatılmıştır: Bu kültürel tahrip, Nayman Ana 
gömütlüğü, Nayman Ana efsanesi ve Sarı-Özek mağdurlarının anlatımlarında veril- 
miştir (Korkmaz 2004: 79). Günümüzde ise dünyanın efendileri, teknolojik propagan- 
da ile sanki efsanedeki deve derisi sarınmış gibi her gün beynimizi kuşatmaktadırlar. 


Bu kadar da değil. Aytmatov'un bir eleştirisi de gizliden gizliye mankurt olan 
toplumlara. Aymatov, bunu çarpıcı şekilde nasıl ortaya koyuyor, bir bakalım. 
ABD ve SSCB'nin ortak uzay istasyonunda çalışan bilim adamları Orman Göğsü 
Gezegeni'nden sinyal alırlar. Sinyalde, ortak uzay üssünde çalışan bilim adamları ile 
ilişki kurmak isteği iletilmiştir. Nihayet uzay istasyonunda bu buluşma gerçekleşir. 
Bundan sonra uzay üssü ile Dünya arasında iletişim kopmuştur. Uzay istasyonunda 
neler olduğunu merak eden bu iki süper güç durumu araştırmak için uzaya yeni bir ekip 
göndermişlerdir. Bu ekip uzay gemisinde bir not bulur. Bilim adamları durumu özetle- 
mişler, gezegenine gittiklerini yazmışlar ve istendiği takdirde bu gezegen ile iletişim 
kurmak için şifre ve telsiz frekansını da not etmişlerdir. Sonunda Dünya ile Orman 
Göğsü Gezegeni arasında iletişim sağlanır. Orman Göğsü Gezegeni bilim adamlarının 
dünyaya gelmek istedikleri iletilir. ABD ve SSCB'nin politikacıları çok gizli bir şekil- 
de toplanarak bu gezegendekilerin Dünya'ya gelme isteklerini reddederler ve Dünyalı 
uzay bilim adımlarının da Dünya'ya dönmesinin mümkün olmadığına karar verirler. 
Herhangi bir sızmaya karşı da Dünya yuvarlağının uzaydan ışın kalkanı ile korunma- 
sına karar verilir. İşte o gün Boranlı Yedigey'in cenaze ekibi, Ana-Beyit mezarlığını 
içine alan uzay üssünün tel örgülerine ulaşmışlardır. Nöbetçi asker, yine o yöreden 
olan Kazak Teğmen Tansıkbayevw'i aramış ve o da formalite icabı nöbet noktasına gel- 
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mişti. Yedigey, niyetlerini Kazakça anlatmak istemişti ki sanki o dili bilmiyormuş gibi 
davranan teğmen “Yabancı yoldaş benimle Rusça konuş, şimdi görevdeyim.” diye çı- 
kışmıştı. Ana-Beyit mezarlığına giriş izni verilmeyen Yedigey çok sinirlenmiş, teğme- 
ne dönerek “Yabancı dediğin kim? Kim yabancı? Senin babanın adı ne ?””diyebilmişti. 
Yedigey'in konvoyu geri dönerken, Yedigey bunu gururuna yediremez ve tekrar yer 
uzay üssüne döner. Ama vakit akşam olmuştur. Alınmış karar gereği Dünya'yı nükleer 
ışın kalkanına almak için füzeler ateşlenmektedir. Yedigey'in bindiği deve ürkünce 
oradan ayrılmak zorunda kalır. Cenaze konvoyunda Kazangap'ın oğlu Sabitcan da 
vardır. Yedigey, bu oğlanı yatılı okulda okutabilmek için Kazangap'ın çektiği sıkın- 
tıları göz önüne getirir. Sabitcan, sadece basit bir memur olabilmiştir. Ama her şeyi 
biliyormuş gibi bir hâli vardır. Herkese hava atar. Haftalık veya aylık popüler dergiler- 
den öğrendiği teknolojik bilgileri büyük bir bilim adamı pozlarında anlatmayı sever. 
O asla halk destanlarına inanmaz. Bunlar feodal toplumun yarattığı masallardır. Oysa 
bu kadar yüksekten atan Sabitcan, nöbet noktasında sus pus olmuş, doğru-dürüst bir 
Rusça ile niyetlerinin sadece Ana-Beyit mezarlığına gitmek olduğunu dahi teğmene 
anlatamamıştır. 


Mankurtların efendisi olma yolunda, bu iki süper gücün birbirleri ile uzay ve nük- 
leer silah yapımında yarışını anımsatan bu bilim-kurgu öyküsü, çıkarlarının doğrul- 
tusunda birleşebildiklerinin de örneğini vermektedir. Yalnız bu iki devlet değil, dün- 
yanın diğer efendileri, bugün globalleşme adı altında insanları ve toplumları man- 
kurtlaştırmıyorlar mı? Aytmatov, Kazak Teğmen Tansıkbayew'i ve Kazangap'ın oğlu 
Sabitcan'ı mankurtlaşmış birer karakter olarak karşımıza çıkarmıştır. Sovyet Sistemi 
içinde mankurtlaşmış iki karakter. Ama bunun yanında hâlâ deve üzerinde giden Ye- 
digey ve hemen yanı başında bulunan uzay üssü tezatlığı çarpıcı şekilde verilmiştir. 
Acaba Yedigey'in temsil ettiği toplum, mankurt yapıldığı için mi olan bitenden ha- 
bersizdir? Yoksa kendi temelleri üzerinde gereken değişimi gösteremeyen bir toplum 
oldukları için mi? Cengiz Aytmatov, burada gizliden gizliye değişim gösteremeyen 
toplumlara da göndermeler yapmaktadır. 


Bu yapıtın en belirgin özelliği, her ne kadar mitolojik ve bilim kurgu ögeleri ta- 
şıyor olsa da, yalın bir gerçekçiliğin işlenmesidir. Sorguya dayanamayan öğretmen 
Abutalip Kuttubayev'in ölümünden sonra karısı ve iki çocuğunu da alarak Boranlı”dan 
ayrılmış ve izini kaybettirmiştir. Yedigey, çocukların gelecekte soyadlarından dolayı 
mahrum olmamaları düşüncesi ile güvendiği yer bilimci Yelizarov'a bu durumu anlat- 
maya ve ondan yardım istemeğe karar verir. Yelizarov, Sovyet Sistemi'nin yetiştirdiği 
güvenilir, sözünün eri bir insandır ve Yedigey?'in dostudur. Aslında, Mankurt efsane- 
sini ilk kaleme alan kişidir. Yedigey Alma-Ata'ya gider ve ikisi beraber resmi daire- 
lere girerler. Yedigey, Sarı-Özek”e dönüşünden 3 hafta sonra resmi bir mektup alır. 
Mektupta, Abutalip Kuttubayev'in eylemlerinde suç unsuru bulunmadığı, tamamen 
suçsuz olduğu ve aklandığı yazılmıştır. Yelizarov da Yedigey?'e bir mektup gönder- 
miştir. Mektupta Abutalip Kuttubayev'in sorgusunu yapan yargıcın görevden alındı- 
ğı yazılmıştır. Eski bir Moskovalı komsomol (Komünist Gençlik Birliği Üyesi) olan 
Yelizarov, Ekim devrimine inanmış, ona ümit bağlamış, ama yapılan yanlışlıkların, 
beceriksizliğin çok pahalı ödendiğini, bu denenmemiş yolun yeni bir safhaya girdi- 
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ğini söylemiştir Yedigey?e, Alma-Ata'da buluştukları zaman. Yelizarov'un şu sözleri 
kayda değer: “Yedigey, hayat değişmelerle, yenilenmelerle doludur. Görüyor musun? 
Yedigey, zaman nasıl değişiyor? Daha üç yıl önce mesela buraya gelmeyi aklına bile 
getiremezdin. Ama bugün korkmadan konuya eğiliyor ve buraya geliyorsun.” Ayt- 
matov, Sovyet toplumunda değişimin ilk kırıntılarını vurgularken, hangi rejim olursa 
olsun her toplum adına özgün bir gerçekçiliğe ve adalete dayanmayan bir sistemin 
yanlışlıklarını halkın çok pahalıya ödeyeceğini vurgulamaktadır. 
* 


Abutalip Kuttubayew'in defterinde yer alan “Cengiz Han'a Küsen Bulut” adındaki 
efsaneyi, sorgu yargıcı Tansıkbayev, mahkemede Kuttubayevw'e karşı güçlü bir delil 
olarak sunmuştur. Aslında bu epik, “Gün Olur Asra Bedel' romanının bir devamı idi 
ve buroman içinde yer alacaktı. Sovyetler Birliği'nde bu bölümün basımına izin veril- 
medi. Cengiz Aytmatov, bunu ancak on yıl sonra ayrı bir kitap olarak yayımlatabildi. 
Öykü, şöyle anlatılmıştır: 


Cengiz Han, imparatorluğunun en şaşalı günlerini yaşamaktadır. Tüm Asya bozkı- 
rının hâkimidir. Bir gün altın otağına kâhin bir keşiş gelir. Cengiz Han'a şöyle der:“Ey 
büyük Han, ben buraya, Gök-Tengri'nin iradesiyle, sana yukarıdan özel bir işaret, bir 
belirti gösterileceğini bildirmek için geldim.” Beyaz bir bulutun, Cengiz Han'ın hep 
tepesinde olacağını, onu takip edeceğini ve bunun Gök-Tengri'nin bir lütfu olduğunu 
ancak dikkat etmediği taktirde, bulutu kaybedeceğini, bunun da kudretini yitirmek an- 
lamına geleceğini anlattı. Cengiz Han'ın yapacağı Avrupa seferine kadar bu garip olay 
unutuldu gitti. Bundan iki yıl sonra Büyük Han, Avrupa seferine çıkmaya karar verdi. 
Bozkırların hükümdarına bu kararı aldıran egemenlik sınırlarını genişletme, hükmet- 
me ve kudret tutkusu, zenginliği göz kamaştıran o ülkelerde akıl almaz ganimetlerin 
varlığı idi. Teşkilatçı, ihtiyatlı ve açık görüşlü olması sebebiyle Cengiz Han şu buy- 
ruğu ortaya koydu: Ordu ile birlikte gelecek kadınların çocuk doğurmalarını yasak- 
ladı. Bu şartların doğurduğu bir zorunluluk, eski bir gelenek idi. Çünkü kadınlar ve 
çocuklar orduya büyük bir yük oluyor, hatta bir saldırı sırasında muhaberenin kaybe- 
dilmesine neden olabiliyorlardı ve Cengiz Han, konvoyları, tümenleri, sürüleri, yüklü 
deve katarları ile topyekün batıya doğru akmaya başladı. Tepesinde bir beyaz bulut, 
onu hep takip ediyor, ondan ayrılmıyordu. Yolculuk günlerce devam etti ve Cengiz 
Han'ın tepesindeki beyaz bulut onu bırakmadı, Ta ki Sarı-Özek bozkırına gelene dek. 
Ta ki seferin on yedinci gününde muhafız subayı ile sancağının altın başlı ejderhasını 
işleyen kadın arasında bir aşk öyküsü ve meyvesi bir çocuğun ortaya çıkışına kadar. 
Asya'nın ve hatta gelecekte Avrupa'nın fatihi olacak Büyük Han'ın buyruğuna nasıl 
karşı gelinebilirdi? Bu ne büyük bir cüret idi? Cengiz Han, bu buyruğu daha yola 
çıkmadan önce vermemiş miydi? 


Bu suçu işleyenler, Yüzbaşı Erdene ve sancak nakışçısı kadın, Togulan idi. 
Togulan'ın hizmetçisi olan yaşlı kadın Altın da onlara yardım ediyordu. Suçluların 
idamına karar verildi. Sarı- Özek Bozkırı'nda ağaç bulunmadığından bir deveyi idam 
sehpası olarak kullanacaklardı. Deveyi ıhtırdılar. Davlumbazlar ve davullar çalmaya 


3 Cengiz Aytmatov, Cengiz Han'a Küsen Bulut (Çeviren: Refik Özdek), İstanbul, Ötüken Neşriyat, 2001. 
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başladı. Bu gürültü, toplanmış kalabalığı coşturuyordu devenin bir tarafına Erdene'yi, 
diğer tarafına da Togulan'ı boğazlarından ilmik geçirilmiş şekilde tuttular. Sonra de- 
veyi ayağa kaldırdılar. Devenin hörgücünün her iki yanındaki iplerin ucunda onların 
dengelenmiş cesetleri sarkıyordu. Cengiz Han ve maiyeti yoluna devam etmiş ve boz- 
kırda sadece Altın ve bebek kalmıştı. Ne yapacağını bilemeyen Altın, çaresizlik içinde 
bir oraya bir buraya koşuyordu. Uçsuz bucaksız Sarı-Özek bozkırında ne tüten bir 
ocak görebiliyordu, ne de tüten bir duman. Yelizerov, dememiş miydi? “Sarı-Özek'te 
dinozor yumurtası bulmak, insan bulmaktan daha kolaydır diye.” Yaşlı kadın, önce 
Çin'de köle yapılmış, Cengiz Han'ın Çin seferi sırasında kurtarılarak Cengiz Han'ın 
ordusunda, bayraklara o eşsiz ejderhaları, yıldızları nakış eden Togulan?ın hizmetine 
verilmişti. Hiç evlenmemişti. Bu 1ssız çölde bir bebekle şimdi ne yapacaktı? Çocuğu 
ne ile besleyecekti? O kızgın güneş altında dolaşırken, çocuğu besleyecek bir ana bul- 
mak umuduyla, kucağında çocuk devamlı koşuyordu. Cengiz Han'ın tepesinde duran 
o beyaz bulut, şimdi onların tepesindeydi ve onları bırakmıyordu. Çocuk acıkmıştı ve 
durmadan ağlıyor, meme istiyordu. Cengiz Aytmatov şöyle devam ediyor. “Umutsuz- 
luk içinde ne yapacağını bilemeyen Altın, bir taşın üzerine oturdu. Elbisesini yırtarak, 
sapsarı memesini çocuğun ağzına uzattı: 


—Al bak, sütüm yok benim. İnandın mı şimdi. Sütüm olsa sana vermez miydim? 
Zavallı öksüzüm. Olmadığını anla da bana eziyet işkence yapmayı bırak artık. Ne 
dediğimi anlıyor musun ? Konuşmak istiyorum işte, İstersen alay et benimle. Memele- 
rimle de alay et! Ey tanrım ne büyük ceza bu! 


Çocuk memeyi ağzına alır almaz sustu. Çocuk beklediğine kavuşmuş, diş etleri ile 
memeye iyice yapışmış, şapur şupur dudaklarını oynatıyor, küçük gözleri sevinçten 
açıp kapanıyordu. 


—Hey, ne oluyor sana? dedi Altın. Kızgınlıktan çok çaresizlikten öyle konuşuyordu. 
Tamam mı? Anladın mı şimdi ? Az sonra daha çok bağıracak, daha çok ağlayacaksın... 
Ama hayret! Bebek ağzını ayırmıyordu onun memesinden. Tam aksine, yüzü mutluluk- 
tan parlamaya başlamıştı! 


Altın, memesini hafifçe çocuğun ağzından çekti. Apak süt damladığını görünce ba- 
gırmaktan kendini alamadı. Şaştı kaldı. Tekrar verdi memeyi çocuğun ağzına, sonra 
yine çekti ve gerçekten süt geldiğini gördü... 


—Tanrım! Yüce tanrım! diye bağırdı. Sütüm var benim, sütüm var! Beni duyuyor 
musun? Küçüğüm. Gerçek süt bu! Annen olacağım senin. Artık açlıktan ölmeyecek- 
sin. Gök Tengri bizi duydu, zavallı yavrum!” 


Cengiz Han'ın tepesinde, onu kollayan beyaz bulut, artık ufuklarda bile görünmü- 
yordu. Cengiz Han, bunu uğursuzluk saydı ve seferini iptal ederek tekrar bozkırlara 
geri döndü. 


Cengiz Aytmatov; doğanın ritmine ve kurallarına karşı konulamayacağını, bunun 
gerek birey gerekse toplum için büyük felaketlere sebep olacağını söylemiştir. Şa- 
manizm öğeleri taşıyan bu öykü, eski Türk boylarının, umutların tükendiği yerde ila- 
hi adalete yaptığı bir göndermenin anlayışını yansıtmaktadır. Eski Asya halklarında 
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başa deve derisi geçirilmekle başlayan mankurtlaştırma (köleleştirme); günümüzde 
totaliter rejimlerde görülmüş ve gelecekte de teknolojik propaganda ile yaratılacak 
robot insanlarda kendini bulacaktır (Kolcu 2004: 229). Aymatov'a göre nice man- 
kurtlar yaratacak olan hükmetme tutkusunun, Cengiz Han'da olması ile günümüzün 
efendilerinde olması arasında hiçbir fark yoktur. Gerçekte Stalin, Cengiz Han tiple- 
mesi ile eleştirilmiştir (Enginün 1992: 451-452). Sosyal düzenlerin, tanrı katında ilahi 
bir adaleti aratmaması gerekir. Yazarın ısrarla vurguladığı tema, totaliter rejimlerdeki 
“Devlet bir sobadır ve yakıtı da insanlardır.” anlayışının değişmediği sürece, hüsranın 
kaçınılmaz olduğudur. 


Sonuç olarak, insani değerler öyle bir günde gelişen olgular değildir. Toplumlar; 
tarihleri, dilleri, masalları, mitleri ve dinleri ile bir bütündür veya tam bir millet olabi- 
lir. Cengiz Aytmatov, bize bunu anlatıyor. 
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Özet: 


Bellidir ki, çeşitli dillerden bir birine karşılıklı söz alıp verme sonucunda herhangi bir dile 
geçen söz o dilin kurallarına uygun bir şekilde ya ses uyumuna ve gramerine, ya da diğer dil 
özelliklerine uygunlaştırılır. Bazen öyle sözler olur ki, onlar başka dile kabul edilirken şekline 
göre aynı dilin ses uyumuna benzetilerek ilkin kendi anlamından uzaklaştırılıp yeni ve tam ters 
anlamlı sözlere çevrilir. Her bir apelyativ leksem gibi toponimler de her hangi tarihi devrin 
etnik dil elementlerini kendinde korumaktadır. Araştırmalar kanıtlıyor ki, çeşitli dillerin bir- 
birine etkisi toponimle'den de yan geçmiyor. Bunun neticesinde daha çok diyalekta! etkilerle 
fonetik değişmeye maruz kalan toponimlerin birçoğunun semantikası tamamile tahrif edilerek 
değiştiriliyor. Mehs buna göre de Azerbaycan-Türk toponimiyasında rastlanan bu faktör 
daha ciddi tarihi sorun yaratıyor. Tarihen eski Türk toprakları olmuş Güney Azerbaycan'da, 
şimdiki Ermenistan erazisi olan Batı Azerbaycan'da, Rusiya'da, Gürcüstan'da ve birçok başka 
bölgelerde diyalektal etkilerle fonetik değişikliye uğramış çok sayıda Türk menşeli yer yurt ve 
şahıs adlarının anlamı değişdirilmişdir. 


Bu gibi adlarda yabancı dillerin etkisi aydın görülse de lingvistik metodların düzgün tatbiki 
her bir dilin diyalektal ve ağız özelliklerini müeyyenleştirmekle bu adların menşeyini ve dil 
mensubluğunu aydınlaştırmak imkânı yaratıyor. 


Anahtar kelimeler: toponim, Güney Azerbaycan, Türk dili, Fars dili, diyalekt. 


People Who Make Our History Live Ancient Turkish Toponyms That Have Been Made 
Persian In South Azerbaijan 


* Doç. Dr., Nahçıvan Devlet Üniversitesi 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 24. Sayı 


Oüney Azerbaycan'da Fars Dili ve Diyalektlerine Uygunlaşdırılmış Oedım Türk Toponimleri 


Abstract: 


Tts obvious that some words change from one language to another one these words can be 
punctuated its language features. There are some words when they are being accepted to other 
language their own meaning taken away and they translated into a new meaning and contrast 
words. So that geographic names placed in special way in the language.Another side some 
states conguer some regions and they damage their history culture spiritual values also its 
prevented that to learn by conguered regions people. Because of that iran regions geographic 
names must be taken attention. The sciense level is low here and the official language is Turkish 
In dialect forms Turkish language effect the people who live in this region but they iry to 
change this situation in their own benefit.As a result geographic names accepted in Persian 
language with changing and taking away their own meanings. 


When we go over from old turk toponyms to modern ages both Russia and Europe they 
could be damaged a lot regions in eastern countries . Among these countries in modern Iran a 
lot of geographic place names changed. 


Tts proved by old and modern documents. When Pehlevs family were in power from that 
time to till a lot of Turkish historic , geographic names altered some times they asked their idea 
but most of time they decided to name these places .In Iran which changed geographic names 
ihey were original Turkish Names . 


At the beginning of xix. Century Azerbaijan divided into two parts norh part to Russia south 
part to Iran they wanted to join .Because of thinking forgery about Azerbaijanian turks ancestry 
.The ancestor who live in north Azerbaijan their language accepted Oafgasian language in 
south part accepted Persian language ,with this language they gave some information about 
Azerbaijanian Turks. Historical realities hidden the region in which firs our ancestry settled 
out of this information. 


In some resource given information to damage our history and it caused to change national 
geographic places names .This process also still going on in south and north part in Azerbaijan 


As you see north Azerbaijanian geographic names altered because some reasons.But when 
we search it in detail we shall see that turks first settled in these places. 


Key words: toponims, South Azerbajan, Turkish language, Persian language, dialects. 


U 


Toponimler dilimizin lüğot torkibinin inkişafını öyronmekde müstosna rola 
malik olduğu kimi, tarixi dialektologiyaya aid mosololorin do todgigi üçün mühüm 
ohomiyyot kosb edir. Tarixi dialektoloji faktlar araşdırıldıgda molum olur ki, coğrafi 
adların bir gismi gedim dil elementlerini goruyub saxlamagdadır. Bollidir ki, hor bir 
apelyativ leksem kimi onomastik vahidlor do müoyyon tarixi dövrün mohsulu olmagla 
etnik dil elementlerinin tozahürü kimi ortaya çıxır. Araşdırmalar gösterir ki, müxtolif 
dillerin bir-birino tosiri onomastik vahidlordon do yan keçmir. Bunun noticosindo 
daha çox dialektal tosirlorla fonetik doyişmaoyao moruz galan toponimlerin bir gisminin 
semantikası tamamilo tohrif edilerek doyişdirilir. Mohz buna göre do, Azorbaycan- 
Türk toponimiyasında rast golinon bu fakt daha ciddi tarixi problemo çevrilmokdadir. 
Elo buna göre do, milli coğrafi adlarımızın monşoyinin aydınlaşmasında digor dil 
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xüsusiyyotlori nozora alınmagla dialektal elementlerin do öyrenilmesino xüsusi diggot 
yetirilmolidir. Bu gobil adlarda yad dillerin tosiri müşahido olunsa da, lingvistik 
metodların düzgün totbigi, eyni zamanda hor bir dilin dialekt vo şivo xüsusiyyotlerini 
müoyyonşodirmokle homin adların monşoyini vo dil monsubluğunu aydınlaşdırmag 
imkanı yaradır. Yad dillerin tesiri müşahido olunan tarixi toponimlerin bir çoxu 
diyalekt vo şivo xüsusiyyotlorini özündo mühafizo etdiyindon onların kömoyilo 
onomastik vahidlorin tarixi, monşoyi ilo yanaşı, tarixi dialektoloji mosololorin do 
öyronilmesi üçün imkan yaradır. 


Tarixon gedim türk torpagları olmuş, hazırda iso başga xalgların müstomlokosino 
çevrilmiş orazilorimizda — xüsusilo Güney Azorbaycan”da (İran”da), indiki Ermonistan 
orazisi olan Çorbi Azorbaycanda, Rusiyada, Gürcüstanda vo bir çox başga bölgolorda 
fonetik dayişikliyo uğramış onomastik vahidlordo dialektal xüsusiyyot kimi sosin 
ovozleonmesi noticosindo küllü migdarda yer-yurd vo şoxs adlarımızın da monası 
dayişdirilmişdir. 


Bellidir ki, müxtelif dillerden bir-birino garşılıglı söz alıb verme noticosindo hor 
hansı bir dila keçon söz homin dilin gayda- ganunlarına, fonetik torkibino, ahongino 
vo ya digor cohetlerine göre keçdiyi dilo uyğunlaşdırılır. Lakin toossüfle geyd 
etmoliyik ki, bozon elo leksik vahidlor olur ki, onlar başga dilo gobul olunduğu zaman 
formaca homin dilin fonetik sistemino bonzodilerek öz ovvolki semantik monasından 
uzaglaşdırılıb yeni ve tamamila oks monalı sözlero çevrilir. Bu baxımdan dilde mövcud 
olan coğrafi adlar xüsusi lay toşkil edir. Bir torofdon hor hansı bir orazini zobt edon 
işğalçı dövlot homin ölkonin tarixini tohrif etmoklo, xalgın tarixi yaddaşını silmoya 
çalışıb, monoviyyatına zorba vurur, digor torofdon iso homin adların elmi cohotdon 
öyrenilmesinin garşısını alır. Bu baxımdan Iran orazisindo olan coğrafi adlara xüsusi 
diggot yetirmok oldugca vacibdir. Burada godim türk menşeli onomastik vahidlor, 
xüsuson coğrafi adlar- toponimlor tohrif edilir, bir növ farslaşdırılır. Beloliklo do fars 
dilino gobul edilon coğrafi adlar süni şokildo öz kökündon tamamilo uzaglaşdırılır. 


Oodim türk toponimiyasının godim dövrdon müasir dövrümüzo godor olan tarixi 
keçid morhololorino nozor salsag, ister Rusiya, ister Avropa, istorso do Şorg ölkelerinin 
birçox bölgelerinde tahrif edilib doyişdirilen gedim türk monşoli toponimlerin üstünlük 
toşkil etdiyinin şahidi olurug. Bu ölkolor sırasında müasir Iran orazisindo doyişdirilib 
tohrif edilen godim türk monşoli coğrafi adlar daha çox üstünlüyo malikdir. Müxtolif 
dövrlora aid bir çox godim ve müasir gaynaglar rosmi sonad kimi fikrimizi tosdig edir. 
Hola Pohlovi sülalesinin hakimiyyoti dövründon bu günodok bir çox türkmonşoli tarixi 
coğrafi adların doyişdirilmesino xüsusi diggot yetiron Iran dövleti müsyyon monada 
öz istoyino nail olsa da tarixi gerçoklikleri tam şokildo inkar edo bilmoyib. Belo ki, 
elmi araşdırmalar noticosindo aşkar edilmiş dil faktlarından aydın olur ki, bu günodok 
doyişdirilmiş coğrafi adların oksoriyyotini tamamila türk monşoli adlar toşkil edir. 


XIX osrin ovvollorindo Azorbaycan iki hissoyo bölündükdon sonra onun şimal 
hissosinin Rusiyaya, conub hissosinin iso Iranın torkibino gatılması todgigatçıların 
bezilerini çaşdırdığından onlar Azorbaycan xalgının etnogenzi haggında saxta 
konsepsiyalardan çıxış edorok Şimali Azorbaycanda yaşayan ocdadlarımızı 
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(dağıstandilli) gafgazdilli, Conubda yaşayanları iso heç bir elmi osas olmadan irandilli 
hesab etmişler. Bununla da indiki Azorbaycan türklerinin toşokkülü, moskunlaşdığı 
orazi, dili, medeniyyoti haggında gorozli fikirler yürüdülmüş, tarixi hogigotlor 
gizledilmiş, xalgımızın ilkin meskunlaşdığı orazi, etnik monsubiyyoti, gedim 
medeniyyoti hogigi elmi todgigatlardan konarda galmışdır. 


Oaynaglarda dilimizi vo tariximizi tohrif etmoya yönoldilmiş fikirler Azorbaycanın 
orazi baxımından da parçalanmasına, tarixi sonod olan milli coğrafi adlarımızın 
doyişilmosina götirib çıxarmışdır. Ilk önce şimala vo conuba bölünmüş Azorbaycan 
orazisi istor şimalda, istorso do conubda bu güno godor parçalanmagda vo godim yer- 
yurd adları doyişilmekde davam etdirilmekdedir. 


XX osrdan, Pohlovi sülalesinin hakimiyyoti dövründen başlayarag «milli birlik» adlı 
fars şovinist siyasati noticosinda Iranda yaşayan bütün geyri-fars xalglar vo milletler 
bütün milli hüguglardan mohrum edilorok farslaşdırılmağa yönoldilmişdir. Pohlovi 
rejimi dövründo bir çox mosololorlo yanaşı, milli coğrafi adların da doyişdirilmesi 
ciddi bir mosolo kimi dövletin garşısında dayanırdı. Bu barodo T. 9. Ibrahimov geniş 
malumat vererek yazır: «Milli birlik» şüarı vo siyaseti ilk vaxtlardan ölkodo feodal 
porakondaliyinin aradan galdırılması vo siyasi hakimiyyotin morkozloşdirilmesi kimi 
göründükda zahiron zoruri bir todbir sayılırdı. Lakin tezlikle bu siyaset Iran xalglarının 
milli hüguglarını inkar edib, onu tam kobud vo goddar şokildo hoyata keçirmoyo 
başladıgda, özünün on çirkin mahiyyotini açıg ve aydın büruza vermiş oldu. 9lli 
ilden artıg Pohlovi hökumetinin siyasi istigametini, şovinist dairelerin osas hadof va 
mogsodini toşkil edon «milli birlik» siyasotinin osl mahiyyotini göstermek üçün burada 
o dövrün mürtoce motbuatından tokco bir jurnalın ilk nömresindo baş mogalonin gısa 
mozmununu nümuna kimi veririk! «Bizim tolobimiz vo ictimai istoyimiz Iranın milli 
birliyini tekmilleşdirmek ve onu gorumagdan ibarotdir. Milli birliyi tokmilleşdirmek 
üçün bütün ölkode fars dili ümumi dil olmalı, libas, oxlag vo s. cohotdon yerli forglor 
aradan galdırılmalıdır. Kürd, lor gaşgay, orob, türk (azorbaycanlı) ve türkmen bir- 
birinden forglonmemelidir. Müxtalif milli libas geymoyo, müxtolif dillorde danışmağa 
son goyulmalıdır. Iranda dil, adot-onono libas vo s. cohotdon milli birlik yaranmayınca 
Iranın müstogilliyi, onun orazi bütövlüyü tohlüko garşısında galacagdır. 9gor Iranda 
sakin olan müxtolif tayfaları vahid şokla salmasag, yoni bütün ohalini tam monasında 
ıranlaşdırmasag (farslaşdırmasag), garşımızda garanlıg golocok dayanır. Çingiz, 
Teymur dövrlerinin yadigarı olan coğrafi adlar fars diline çevrilmeli, ölkodo bu 
mogsodo xidmet edon yeni inzibati orazi bölgüsü aparılmalıdır. Hökumet idarolindo, 
goşun daxilindo ve mohkomo dairelerinde yad dillerin ve yad sözlerin işledilmesi 
dövlet torofindon gadağan olunmalıdır». (1, s. 96-97) 


Toponimik todgigatlar noticosindo olda edilmiş faktlardan aydın olur ki, pohlovi 
sülalesinin hoyata keçirdiyi bu şovinist siyasot dil, tarix, modoniyyot vo başga 
saholordo olduğu kimi Güney Azorbaycanda yaşayan Azorbaycan türklorinin dilindo, 
elaca da toponimiyasında da öz böyük tesirini göstermiş vo göstormokdadir. 


Toponimik todgigatlardan aydın olur ki, Conubi Azorbaycan orazisindeki gedim 
tarixo malik mövcudtoponimlorin oksoriyyoti monşo etibarilo osason türk (Azorbaycan) 
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dili ile bağlıdır. Lakin hazırda Conubi Azorbaycanda türklerin yaşadığı godim yaşayış 
maontaga, eloco do müxtolif obyektlerin adını bildiren toponimleorin çoxu tarixi 
proseslerin noticosi kimi doyişikliyo uğramış, müoyyon fonetik ovozlonma ile semantik 
manası tahrif edilmiş, tercüme edilerek farslaşdırılmış vo ya dil monsubiyyotino göro 
monası aydın olmayan toponimloro çevrilmişdir. Zaman keçdikco bu coğrafi adların 
bezisi kütlevi dilden çıxarag unudulmuşsa da bir gismi xalgın yaddaşında gorunub 
saxlanmışdır. Bu toponimlerin araşdırılması, torkib komponentlerinin ayrı-ayrılıgda 
tahlili monşoco onların hansı dilo moxsus olduğunu aşkara çıxarmagla, tarixi inkişaf 
prosesinda uğradığı fonetik variantların da borpasına imkan yaradır. 


Bu baxımdan Conubi Azorbaycanda doyişdirilmiş coğrafi adları 3 gurpda tosnif 
etmek olar: 


1) fonetik doyişma ila tohrif edilmiş toponimlaor; 
2) gadim toponimin yenisi ila ovoz olunması; 
3) torcüma edilorok doyişdirilmiş toponimlor. 


Fonetik doyişikliyo uğramış toponimlordo sosin ovozlonmosi noticosindao semantik 
monası da doayişilir. Conubi Azorbaycanda geydo alınmış, Günborf, Girinc // Cirinc, 
Bostanabad, Camışabad, 9hmadabad, Damaşgiyyo, Sarigiyyo, dxmagiyyo, Kuhdel, 
Sobalan, Piyam, Kolankeş, Dahxargan vo başga bu kimi coğrafi adlar türk monşoli 
Günbari, Giriş, Bostanava, Camışava, 9kinava, Gümüşgaya, Sarıgaya, Axmagaya, 
Göydil, Yam, Savalan, Galankeç Tufargan toponimloerinin tahrif olunmuş formalarıdır. 


Hazırda fars dilinde Günborf şokilindo işlonon, oslindo iso sosdüşümü noticosindo 
bizo golib çatan Günbori toponimi ehtimal ki, vaxtı ile Günborg Günbara vo ya 
Günbari formalarından birindo olmuşdur. Bu toponimin coğrafi mövgeyi vo semantik 
monası bela bir fikri söylomoyo osas verir. Gün vo müxtolif anlamlar ifado edon 
borg // bari // bara komponentleorindon biri osasında yaranmış Günborg // Günbori 
/ Günbara toponiminin semantik monası hor üç formada dilimizdo bir monada-gün 
tutan, güneydo olan, güneşli, günoşo doğru olan yer, ümumiyyotle güney şeklinde 
açıglanır. Lakin sözün sonunda sosdüşmü neticosinda bu toponimin ikinci komponenti 
farslaşdırılmış Günborf (borf fars dilindo gar demekdir) şoklino salınmışdır. 
Istor coğrafi mövgeyino, istorso do semantik monasına gör Günborf toponiminin 
komponentleri arasında uyğunsuzlug özünü gösterir. Bu iso homin toponimin ilkin 
variantının borpasına imkan yaradır vo tosdig edir ki, bu toponim Günbarf yox, 
Günbara // Günborg // Günbori şoklinda olmuşdur. Hazırda bu toponimin coğrafi 
mövgeyino göro xalg arasında Günovor şoklindo işlonmaesi faktı onun godim türkco 
olduğunu osaslandırır. 


Üskü şohorino yaxın mineral bulağın başlanğıcında yerloşon coğrafi mövgeyino 
göro Giriş adlanan kondin adı doyişdirilib Girinc // Cirinc formasına düşüb. Tobrizin 
Bağmeşao mohollosindo Gümüşgaya bulağının adı doyişdirilib Damaşgiyya olub. 


Bostanava, Camışava toponimlerinin müasir dilimizde türkco «yer, mokan» 
bildiren ikinci komponenti «ava» sözü farsca «abad» topoformantı ila ovozlonorok 
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Bostanabad, Camışabad şoklindo dayişikliya uğramışdır. Bunlarla yanaşı, «ava» 
torkibli daha bir toponim - 9kinava coğrafi adı 9lhmadabadla ovoz olunmuşdur. 
Onu da geyd etmek lazımdır ki, dkinava coğrafi adının paraleli Ekinova formasında 
Türkiyoda do mövcuddur. 93. Inanın todgigatlarında «ava» sözünün godim oğuz tayfa 
başçılarından birinin adını bildirdiyi geyd olunur : «Affınjı çadjıra «Ava» oturdu, ona 
sol taraf kürek kemiğini verdiler...»(2, s. 242). Türk dilindo e-3 fonetik ovozlanmosini 
nozora alsag görorik ki, Ekinava dkinava toponiminin fonetik variantıdır. 9kinava 
türkco (akin vo ava) sözlerindon ibarot «akin yeri» vo ya «akinçilikla moşğul olan 
tayfa» anlamında açıglanır. Bu semantik mona eyni ilo Camışava ve Bostanava 
toponimlerina da aiddir. Bu toponimler iso hamin yerlerde okinçilik ve heyvandarlığın 
inkişafını göstermekle yanaşı, homin yerlerin godim türk tayfalarına moxsus olduğunu 
müoyyon edir. Bunlarla yanaşı, Conubi Azorbaycanın gorbindo Ava va Oızınava 
coğrafi adları geyda alınmışdır. 


Conubi Azorbaycanda farslaşdırılmış elo coğrafi adlar vardır ki, formaca fars dilindo 
işlonon söz tosiri bağışlasa da, homin toponimlorin semantik monası müoyyonloşdikda 
malum olur ki, bunlar fonetik ovozlonma neticosinda mona dayişikliyine uğramış 
türkmonşoli sözler osasında yaranmış coğrafi adlardır. Fonetik ovozlonma ila semantik 
monası doyişdirilib tohrif edilmiş bela toponimlor sırasında Axmagaya (9xmağiyya) 
va Sarıgaya (Soriğiyya ) toponimlorini xüsusi geyd etmok lazımdır. 


Axmagaya toponiminin «axma» komponenti «ax» feli ve «-ma» şekilçisindon 
ibarot atributiv feli addır ki, (axma) monası «yuxardan aşağıya doğru istigamati olan» 
yeni «axıcı» demekdir. Bu sözün ikinci komponenti «gaya» sözü do eyni ila türk 
monşoli söz olub iri, böyük daş anlamındadır. Göründüyü kimi, Axmagaya «aşağıya 
doğru istigamoatlanon gaya» monasını bildirir vo bu semantik mona homin toponimin 
coğrafi voziyyatina da uyğun golir. 


Ballidir ki, reng bildiren sözler toponimlorda ayrı-ayrı mona çalarlarına malikdir. 
Müasir dilimizde rong bildiren «sarı» sözü da coğrafi adların torkibindo müxtolif 
monalarda işlenir. Güney Azorbaycanda geydo aldığımız Sarıgaya toponiminin 
torkibindoki «sarı» sözü «böyük, geniş uca» anlamında açıglanır. Göründüyü 
kimi, Axmagaya vo Sarıgaya toponimlerinin hor ikisi türkmonşoli sözler osasında 
yaranmış, coğrafi mövgeyino uygun semantik mona ifado edon coğrafi adlardır. Lakin 
toossüfla geyd etmok lazımdır ki, fonetik torkibindoki zahiri oxşarlığına göro hor iki 
toponim tohrif edilerek «Oxmagiyya (oxmag // axmag-safeh, ağılsız sözü osasında 
yaranmış» axmagxana monasını verir) vo Soriğiyya (sariğ-farsca oğru sözündon 
olub oğruxana demekdir) formasına salınarag tamamilo yeni semantik mona kosb 
etmişdir (3, s. 183). Bu şokildo tohrif edilmiş toponimlor sırasına Galonkeç, Gücüvar 
/ Kücüvar, Köydil vo Boranlı toponimloerini do aid etmok olar. Galankeç toponimi 
tohrif edilerek Kalankeş (Kolan-golan feli sifot, keş-isa keç (keçmak) felinin dialekt 
variantı vo ç-Ş s9s ovozlonmosi ila golib gedonin keçdiyi yeri gösterir), Gücüvar 
(Conubi Azorbaycan dialektlorindo £üc sözü toxunmuş kiçik kilim anlamında işlenir) 
Kocaabad (koca-hara, abad-yer-mokan), Köydil Kuhdel (farca kuh-dağ, del- ürek 
demokdir), Boranlı iso doyişdirilib Baranlu (fars dilindo baran yağnur demokdir) 
şokilino salınmışdır. 
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Hazırda Conubi Azorbaycanda mövcud toponimloerin torkibinda Azorbaycan dilinin 
godim sözlerina tosadüf olunur ki, bunların bir gismi dilimizdo işlenmir, bir gismi iso 
öz monasını doyişmiş şokildo işlonir. Bela sözlordon biri «düşarga», «şahar» anlamı 
ifado edon türk monşoli godim gan //kan sözüdür. T. Hacıyev do «gan» sözünün fonetik 
variantı «ken»in godim türk dillerinde «kaond, yer, makan» anlamlarında işlondiyini 
göstormişdir (4, s. 30). Torkibindo gan sözü işlonon toponimlordon biri do Tufargan 
coğrafi adıdır. Bu toponim ovvolco Azarşahr, sonralar iso Dehxargan (farsca deh 
- kond, xar // xardan yemak monasında açıglanır) ilo ovoz olunub. Tufargan tufar 
(divar sözünün dialekt formasıdır) divar vo gan torkiblorindon ibaret (divarlı şahor) 
godim türk monşoli toponimdir. Oan topoformant kimi müasir dövrdo do bir çox 
godim türk monşoli toponimlerin torkibindo daşlaşıb galarag eyni semantik monanı 
bildirir. Çan // kan torkibli coğrafi adlara 9fganıstanda (Somangan), Ermonistanda 
(4ğ Mangan dağ silsilesi), Uyğurstanda (Oansu), Şimali Azorbaycanda (Beylogan), 
Çin gaynaglarında godim türk ölkosi Kanguy adına rast golinso da, bu sözle bağlı 
yaranmış toponimlor daha çox Güney Azorbaycanda (Kulgan, Belukan, 9Ozgan, 
Arikan, obrğan, Oulpaygan- Şorgi Azarbaycanda, Supurgan, Surkan, Girkan / 
Kurgan, Oızılkan, Sagorkan, Kanisskut-Oorbi Azorbaycanda, Tusorkan Kaniguzğan 
dağları- Urmiyada —vo s.) geydo alınmışdır. Yer, mokan bildiren gan sözünün dialekt 
vo şivalerimizdo eyni anlamda gorunub saxlanması faktı maraglı cohot kimi özünü 
gösterir. Mosalon; xofogan - xofa -havasız, garanlıg; gan - iso yer anlamında açıglanır. 


Bunlarla yanaşı, Savalan (suv-su vo alan komponentlorindon yaranıb). Yam (poçt, 
çapar, morkozi), Ağtövla va Baygala kimi türk monşoli coğrafi adlar da tohrif edilerek 
dil monsubiyyotino göre monası aydın olmayan Sabalan, Piyam, Ağtavila, Piygole 
formasına düşmüşdür. 


Conubi Azorbaycanda godim türk etnoslarının adını oks etdiron bozi etnotoponimlor 
da doyişdirileorok tamamilo yenileri ila ovoz olunmuşdur. Bela etnotoponimlordon olan 
Moğan toponimi Parsabadla, e.9. dövrlordo godim türk tayfalarının adından ad almış 
Tavr dağı ovvollor Eynalı / Aynalı, sonralar iso Surxabla, Sulduz Nağadeyla, Çarbaş 
Çaharboxşla, Cığatı çayının adı Zorrinrudla ovoz olunmuşdur. 


Hazırda Conubi Azaorbaycanda mövcud farsdilli coğrafi adların oksoriyyoti türk 
(Azorbaycan) dilinden fars dilin tercüme edilerek doyişdirilmiş toponimloerdir. Güney 
Azorbaycanda geyda alınmış bela toponimler çoxlug toşkil edir. M. E. Mordanov vo 
O. J. Mirzayevin yazdığı kimi torcümeçiliya aludolik bozan ela bir voziyyota gotirib 
çıxarır ki, başga coğrafi obyektin adı ittifag ve dünya xoritolorino düşür, sonralar bu 
toponimin hogigi adının borpa edilmosi tamamilo çotinloşir vo ya geyri-mümkün olur 
(5,s. 49). 


Tobrizdo Ouruçay üzorindo salınmış godim tarixo malik Daş körpü farslaşdırılıb 
Polesong, daha sonralar iso Pürsang olub. Daş körpü 1s9 artıg kütlovi dilden çıxarag 
unudulub. Çozvin Roşt yolu üzorindo yerleşen Şirinsu-Abşirin-Soyugbulag, 
Mahabad, Acıçay-Tolxrud, Oızılüzen çayı-Sefidrud, 9hordo yerloşon Göydağ- 
Kuhsabz, Tobrizin Davaçi mohollosi Şotarban, Urmiyyodo Ooyun körpüsü Pole 
Ousfond, Üçgözlü körpü-Pole Sedohano, Urmiyyodo Gölüstü mahollasi Soristoxr, 
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Uşnaviyyada Ikiçay-Dorud, Urmiyyada Acısu- Talxab, Şorgi Azarbaycanda Ağsu- 
Sefidrud, Urmiyyonin Ouşçu 9nzoli rayonunda /stisu-Abgaorim, toponimlori bu kimi 
torcümolorlo farslaşdırılıb. 


Miyana yol üstünde yerleşen Kosalar kondinin adı dayişdirilib Kusasalar 
formasına düşüb. Hoştorido godimdon Damirdöyan kondinin adı sonradan doyişdirilib 
Teymurdun formasına salınıb. Dun orobca alçag, layagatsiz, yoni tohgir anlamında 
işlenir ki, bu da vaxtı ila böyük türk xaganı olan 9mir Teymura farsların münasiboti 
kimi «alçag Teymur» monasını ifado edir. Türklere garşı monfi münasibotlorini ifado 
etmek vasitolorindon birino çevrilmiş coğrafi adlar sırasında godim türk tayfalarından 
biri üzların adını goruyub saxlayan tarixi minilliklerle ölçülen Arus kondinin adı farsca 
üfunetli, murdar yer anlamı ifado edon Ağriz sözü ila ovoz edilib. Urmiyodo Tapamaki 
kondinin adı fars dilinin fonetik sistemino uyğunlaşdırılarag Tapeyimaku, Gorgon 
(Oorgan) kondi Konan, Sulduzun Dalma kondinin adı (dağı dolorok su çokildiyino 
göro belo adlanır) Zs/lamabad, Şeytanava kondi Taligan, Durga (gaçagaç dövründo 
moskunlaşdığına göro çağırış anlamında golmok sözü ile ifado olunur) farsca garışıg 
manasını veron Doragal sözü ila avaz olunub. Iragdahna kondinin adı Rahdani 
formasına salınsada bu kondin adı xalg arasında /raxdaohana kimi gorunub saxlanıb. 
Gözayran (bura iki gözlü bulağın coğrafi mövgeyino göro bela adlanıb) kondi indi 
farsca Kuzegoran, yoni Kuzadüzaldanlar adlanıb, Tapamekiyo yaxın Eysalli kondinin 
adı dayişdirilerok /sa/u formasına salınıb. 


Bir sıra coğrafi adların torkibindo olan godim sözler bozon homin orazinin 
sakinleri üçün anlaşılmaz olur. Buna göro do homin toponim ya bütövlükdo, ya da 
komponentlerindon biri müasir dilo uyğunlaşdırılır ve fonetik forması doyişdirilir. 
Bela fonetik deyişikliyya uğramış toponimin komponentleri ayrı-ayrılıgda müstogil 
monalı sözler olsa da, ümumi torkibdo onların monası biri-birine uyğun golmir, 
yoni bu sözler birlikdo coğrafi adın mozmununu oks etdirmir. Mosolon, Morondin 
yaxınlığında yerleşen Külli / Küllü kendinin adı doyişdirilib sonradan Kondlac olub. 
Fars dilinde £ond — ağır, yavaş; loc iso küsmak, acıg etmaok anlamlarını verir. Maraglı 
cahot odur ki, Conubi Azorbaycanda geyda alınmış Küllü toponiminin paralellorino 
türk xalglarının yaşadığı digor bölgolordo, xüsusilo Türkiyo Respublikası orazisindo 
daha çox tosadüf olunur: Küllük kondi (9rzurum, Çaziyantop, Hatay, Kayseri, Urfa, 
Tunceli), Küllüce (Dazkırı, Tercan, Kırşobr), Küllük (Sivas), Küllükdağı kondi 
(Elazığ-Sivirco) (6, s.779-780 ). XVI osr Osmanlı gaynaglarında Antepdo Küllük, 
Killik va Küllüco kondlorinin adına rast golinir (7, s. 47). 


Moldavada Oagauzların yaşadığı bölgede «Küllük» adlı gedim bir tatar obası 
moövcuddur (8, s. 117). 


Ümumtürk onomastik sisteminde bu sözün ilk komponenti «külyün daha çox 
godim tarixi antroponimloerin torkibindo işlondiyinin şahidi olurug. Bir çox tarixi 
gaynaglarda peçeneglorin 8 boyundan birinin Külboy adlandığını geyd edon N. 
Çetinkaya Iğdır vilayotinin böyük kondlorindon biri olan Küllük kondinin adının 
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türk mifoloji görüşlerine dayandığını gösterir (9, s. 233). Divitçioğlu iso bu peçeneg 
boyunun adını «Suru Külbey» olduğunu bildirilir (10, s. 19). Akad. 93. A. Ouliyev 
godim türk onomastikasında antroponimlerin torkibindo mövcud «kül», «küluğ» 
komponentlorini titul bildiren leksik vahid kimi geyd edir (11, s. 8). Manas dastanında 
Kül-Çor, Göy türk xaganı Kutluğ xaganın kiçik oğlu Kül Tigin adlarının mona açımında 
«Kül» komponentinin gedim türkleordo «atoş»in, «ocağyın, «yurd»un, «yuvanyın 
simvolu kimi görmekdayiz. Bir çox tarixi gaynaglarda miladdan önceki türk tarixindo 
do Kül komponentli antroponimloro — Hun xaganlarından Sürük Külug xan (M.Ö. 
102-101), Kül xan adlarına rast gelinir (12, s. 99). Bu joğrafi adların semantik osası vo 
faktların tohlili gösterir ki, homin adları alınma vo ya geyri-türk monşoli hesab etmek 
olmaz. B. Budagovun geyd etdiyi kimi, joğrafi adların, doyişilmesi xalgın öz tarixi 
köklerinin ayrı-ayrı şaxolorini doğramag onu yaşadığı torpagdan todricon ayırmag 
demakdir. (13, s. 101—105) 


Bu coğrafi adların semantik osası vo faktların tohlili gösterir ki, homin adları 
alınma vo ya geyri—türk monşoli hesab etmek olmaz. B. Budagovun geyd etdiyi kimi, 
coğrafi adların doyişilmesi xalgın öz tarixi köklerinin ayrı —ayrı şaxolorini doğramag, 
onu yaşadığı torpagdan todricon ayırmag demekdir (6, s. 101-105). 


Bu gabil coğrafi adların yaranması Iran dövletinin farslaşdırma siyasoti aparması ila 
bağlıdır. Köçürme siyasoti noticosindo başga milletlerin, geyri-türklerin Azorbaycana 
yerloşdirilmosi do bir çox toponimlorimizin doyişdirilmesino öz tosirini göstormişdir. 
Bu tosir Conubi Azorbaycanın şorg hissosino nisboton, daha çox Azorbaycanın conub- 
gorbindo, xüsusilo Urmiyyo torofdo öz aksini gösterir. Conubi Azorbaycanın Şorgi 
Azorbaycan bölgosindo olduğu kimi, buradakı bir çox coğrafi adlar çox müxtolif 
formalarda dayişdirilerok fars dili ilo yanaşı, başga az saylı kiçik etnik grupların da 
dillerine uygunlaşdırılmağa cohd edilmişdir. Lakin buna baxmayrag bu etnik grupların 
dilinin lüğot torkibinin Azorbaycan türkcosi geder zongin olmaması bu toponimlerin 
yalnız grammatik gurluşunda kiçik doyişikliklo noticolonmiş, sözün ilkin semantik 
monası iso gorunub saxlanmışdır. Oodim su/ // çul tayfalarının adlarını oks etdiron 
Sulik, a$//95 // as tayfalarının adını oks etdiron 9şik (Targivarda), Xanik (Bardostda), 
Oosrik (Rozaçayında) vo başga bu kimi sözler osasında yaranmış godim türk monşoli 
toponimlor kürdeoyo uygunlaşdırılarag sonuna — ik şokiçisi artırılmagla doyişdirilso 
da, godim türk monşoli söz kimi ilkin semantik monasını goruyub saxlamışdır. 


Göründüyü kimi Güney Azorbaycandakı coğrafi adların çoxu müoyyon 
soboblordon vo bazi dil faktorlardan asılı olrag doyişmiş, neotoponimlorle ovoz 
olunmuşdur. Bu toponimlorin leksik-semantik cohotdon araşdırılması dilimizin tarixi 
drumunu ortaya çıxarmagla yanaşı, eyni zamanda xalgımızın mifik, ictimai-folsofi 
görüşlerinin aydınlaşdırılması dialekt vo şivolorimizin öyronilmoesi vo bir çox digor 
problemlerin helli üçün böyük imkanlar yaradır vo bela bir faktı osaslandırmağa 
imkan verir ki, türkler bu orazinin ilkin moskulaşan sakinleri olarag öz tarixini coğrafi 
adlarda müoyyon edorok golmo tayfaları da assimilyasiyaya uğratmışlar. 
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Özet: 


Bu çalışmada Eski Türkçe döneminden beri takip edilen —ru/-rü yapısının, genel kanının 
aksine aslında bir ek değil; edat olduğu ispatlanmaya çalışılmıştır. Pek çok araştırmacının 
eserinde adı geçen bu yapı, ya zarf yapan bir ek ya da yönelme hâli eki olarak ele alınmıştır; 
ancak Orhun-Yenisey yazıtlarından beri bu yapının bir son çekim edatı olarak özellikle yönel- 
me işleviyle görev aldığı bir takım bilimsel veriler ışığında ortaya koyulacaktır. 


Anahtar kelimeler: edat, yönelme hâli, Eski Türkçe, Kazakça. 
Abstract: 


In this study, it is tried to be proved that the —ru/-rü morpheme, which has been followed 
since the Old Turkic period and regarded as a suffix is actually a postposition. This morpheme, 
which was investigated in many studies is seen as a suffix making adverb or dative case. How- 
ever; it will be also illuminated with scientific documents that the —ru/-rü morpheme was used 
as directive case Orhun-Yenisey Monuments since. 
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Türk dilleri ve lehçelerinin dünya dilleri ile sıkı iletişim içinde geliştiğini, tarihinin 
çok eskiye dayandığını dil verileri ortaya koymaktadır. Yeryüzünde dil kullanılmadan 
yazılan tarih ya da tarihi olmayan dil ve halk yoktur. Bu nedenle Kazakçanın kendi- 
ne has özelliklerini tanımak için yüzyıllar içinde gelişen Kazak dilinin tarihi üzerine 
dikkatlice durmamız gerekir. Yüzyıllar boyunca değerli ve güçlü olarak bilinen eski 
runik harfli Türk abidelerinin pek çok araştırmacıyı günümüzde kendine çektiği ve 
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ilgilendirdiği açıkça bilinmektedir. Bunun neticesinde abideler çok çeşitli yönlerden 
araştırma konusu edilmiştir. Genelde dilin yönlerini tanımak için ilk bakışta, günü- 
müzde oldukça değişmiş sözlerin dış görünüşü ile anlamını eski sözlerin belirsiz birer 
gölgesi olarak kabul ederiz. Özellikle eski sözlerin anlamlarını ve yapılarını karşılaş- 
tırdığımızda bu önümüze serilmektedir. Ancak tek bir dilin verileriyle dilin gerçek 
tarihini veya özel bir sözün kökenini belirlemede her zaman doğru sonuç alamayaca- 
gımızı aklımızda tutmalıyız. Bu yüzden eski dildeki sözlerin tarihini araştırdığımız- 
da tek dilin çerçevesinde değil genel dilin çerçevesinde incelememiz gerekir. Bunun 
nedeni, eski tarihlerde yaşayan halkların dilleri ile günümüze kadar ulaşan yazma 
eserlerin henüz açılmayan sayfalarının belirgin olmamasıdır. Eski dilin zorluğu da 
buradadır. Buna örnek olarak eski dildeki bir edat hakkında bütün yönleriyle yapılan 
bilimsel araştırmamızın sonuçlarını paylaşmak istiyoruz. 


Dil biliminde edatların önceleri tam bir leksikolojik anlamı olan sözlerden geliş- 
tiği bilinmektedir; ancak A. D. Şukurov, Türk lehçelerindeki edatların etimolojisini 
araştırma denemesinden bu yana üç yüz yıldan fazla zaman geçse de çeşitli bakış açı- 
larının olduğunu, tek görüşün savunulmadığını belirtmektedir (Şukurov 1990: 249). 
Örneğin; N. Y. Marr, M. Balakayev gibi bilim adamları edatların kökenini anatomik 
isimlerle ilişkilendirmişse de (yardımcı sözlerle ilgili olsa gerek), çoğunluğu isim ve 
fil köklerine çeşitli eklerin getirilmesiyle oluştuğunu savunmaktadır. Öncelikle genel 
edatlaşma sürecinin yapılış ve gerçekleşme yollarını A. Iskakovw'un fikriyle ele alalım: 


“İlk olarak müstakil sözlerin genel leksikolojik anlamlarının belirsizleşerek se- 
mantik özgürlüğünden ayrılıp gramerlik şekillere sahip olmasıdır. Yani asemantikleş- 
me yoluyla gelişmiştir. İkinci olarak müstakil sözlerin her türlü gramer göstergeleri 
kendisinin bölünmeyen parçası olarak içeriğine alınıp o şekilde eskimesidir. Yani şekil 
bozulması yoluyla gelişmiştir. Üçüncü olarak müstakil söz grubundan bazı sözlerin 
birer birer yardımcı sözler grubuna dönüşmesi ve onların cümlede ayrı bir öge olarak 
görev alamaması, her zaman, mutlaka bir sözle birleşerek birleşik ögeler içeriğinde 
kullanılmasıdır. Yani işlevsiz kalma yoluyla gelişmesidir.” (Iskakaov 1991: 382). 


Böylece eski Türk dilindeki edatlar (yukarıda gösterdiğimiz üç türlü yolun sonu- 
cunda) Hun devrinde yayılma süreci temelinde oluşmaya başlamışsa da, Altay dev- 
rinde fonetik ayrılmalara uğramıştır. B. Sagındukulu, Kazak tili leksikası damuvınıü 
etimologiyalık negizderi (Kazak dili söz varlığı gelişiminin etimolojik temelleri) adlı 
eserinde kelime kökünün eke, sözden edata, edattan eke ne şekilde değişeceğini bu- 
nunla beraber söz varlığının soyutlaşıp, gramerlik işleve nasıl ulaşacağını göstermiş- 
tir. B. M. Yunusaliyev şöyle demektedir: “Ölü kökler iz bırakmadan kaybolmaz; onlar 
sadece müstakil söz varlığından ayrılır. Bu sözler, ses kaynakları yeniden yapılmış 
sözlerin içeriğinde olduğu gibi veya değişerek hayatına devam eder.” (Yunusaliyev 
1959: 320). Bunlardan yola çıkarak eski runik harfli Türk abidelerindeki edatların 
etimolojisi özel olarak araştırılmaktadır. Onların tamamı üzerinde durmadan biz sa- 
dece tartışmalı veya derinlerde kalmış eski runik harfli Türk abidelerindeki -ru/ -rü 
yapısıyla ilgili ilmi etimoloji araştırmamızı paylaşalım. -ru/ -rü yapısı eski runik harfli 
Türk abidelerinin dilinde edatlar grubunda yer almamıştır. Bu söz birliği yardımcı 
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söz olarak Türkologların dikkatinden kaçmıştır. Orhun, Yenisey abidelerindeki üçün, 
sayu, kisre, tegi vb. edatlar gibi -ru/ -rü yapısı da edat görevini yapmıştır. Ancak araş- 
tırmacılar bunu ek olarak belirtmiş, edat olarak kabul etmemiştir. Örneğin; A. Abla- 
kov, S. İsayev, E. Agımanov tarafından yazılan bir incelemede şöyle denilmektedir: 
“-ru/ -rü yapısı eski yönelme hâlinin eki mi yoksa zarf yapan bir ek mi?” diye sor- 
muşlar ve “ancak tek türlü olması mümkündür” demişlerdir (Ablakov vd. 1997; 320). 
Daha sonra E. Agımanov, “Kazak tilinii tarihi sintaksisi” (Kazak dilinin tarihi cümle 
bilgisi) adlı eserinde bu yapıyı sadece ek grubunda belirtmiş ve A. Esenkulov, G. 
Ramstedt, V. Kotviç'in görüşleri gibi — garu/-gerü, -karu/-kerü birleşik şekillerin — ga 
yönelme hâli ve-ru yön eki şekli diye ayırıp, gramer özelliklerini göstermiştir (Esen- 
kulov 1976: 240). Bunlarla beraber S. Malov, A. Kononov, V. Radlov vb. Türkologlar 
sözünü ettiğimiz yapıyı yönelme hâlinin eki olarak belirtmişlerdir. V. Vinogradov; 
“Anlamı farklı her türlü kategoriden türetilen sözdür.” (Vinogradov 1975: 558) de- 
miştir. M. Balakayev —karı / -keri yapılarının kökenini “kar” sözüyle ilişkilendirip, 
Moğol ve bazı Türk lehçelerindeki “kol” anlamında kullanılan söz olduğunu belirt- 
miştir (Balakayev 1941: 32). Bu görüş N. Katanov'un görüşüyle denk düşmektedir. 
Aslında dilde isim durum eki iki kez üst üste eklenemez. Bu durum eklemeli dillerin 
yapısına da aykırıdır. Elbette, eğer iki yapının ilki esas anlamından ayrıldığında yani 
yeni bir anlam kazandığında gramerlik yapının eklendiğine şüphe edemeyiz. Burada 
aksine ( ga-ru) ilk — ga yapısı eski Türk dilinde de şimdiki Kazakçada da yönelme hâli 
ekinin işleviyle ek olarak kullanılmaktadır. İşte ikinci —ru/ -rü yapısı Kazakçanın ekler 
grubunda yer almamaktadır. Genel olarak eski şekilden sonra yeni şeklin eklenmesi 
kurallıdır. Ancak bu iki şekil de eski Türk dilinde kullanılmıştır. Bu yüzden yönelme 
hâlinin birleşik eki olamaz. Biz eski Türk dilindeki bulunma hâlinin yerini alan ve yer 
zarfını bildiren —ra/-re yapısını —karu/ -kerü”deki —ru/-rü yapısıyla karıştırıyor gibiyiz. 
Örneğin: üzre teri asra yer yarılkaduk üçün ... (Gökte (üstte) Tanrı altta (yerde) yer 
buyurduğu için..) (BK. 10). Ebi on kün öüre ürkip barmış. (Evi (obası) on gün önce 
korkup kaçmış.) (MÇ. 31). Örneklerden gördüğümüz gibi asra, öre bunun gibi taşra, 
içre, üzre kelimeleri özleri de —ra/ -re yapılarıyla zarf grubuna değişmiştir. M. Toma- 
nov, eserinde XI — XII. yüzyıllarda adı geçen yapının söz değiştirici yapısını kaybet- 
meye yüz tuttuğunu ve sınırlı sayıdaki zarflık kelimelerin arasında sadece “ölü” ek 
gibi göründüğünü belirtmiştir. Bununla beraber sonraki devre ait Codex Cumanicus 
adlı sözlükte ve Altın Orda eserlerinde “ölü” ek olarak bilindiğini belirtmiş ve A. M. 
Şçerbak ile E. Nadjip'in görüşlerine katılıp, kullanımdan kalkmış eklerin arasında yer 
vermiştir (Tomanov 1988: 264). Orhun abidelerini ilk araştıran bilim adamlarının — 
karu/-kerü eklerini yönelme hâlinin birleşik eki diye değerlendirmesini bir tarafa bıra- 
kırsak, genel olarak eski ve bugünkü dilimizde sınırlı zarflardan (ilgeri, işkeri, sırtkarı, 
jJo garı) başka sözler türetilmemiştir. Bu yapılar ne birleşik ek ne de yönelme hâlinin 
ekidir. Çünkü bunun gibi birleşik ekler bugünkü Türk lehçelerinin yapım ekleri veya 
çekim ekleri arasında görünmüyor. Bu konuyla ilgili S. Amanjolow'un bir eserinden 
örnek verelim. Amanjolov şöyle diyor: “Kutadgu Bilig eserinde (XI. yüzyıl) — garu/- 
karu yapısında yönelme hâli yoktur. O eserde “o gan” sözü “afar”, “bu gan” sözü 
“muğar” diye yazılmıştır. XIV. yüzyılın başlarında yazılan Codex Cumanicus'ta “kel- 
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Bilig'le aynıdır.” (Amanjolov 1964: 36). M. Kaşgari'nin Divânü Lugati't —Türk adlı 
sözlüğünde (tegre, şupra, sı gra, küsri vb.) —ra/-re, -r/-ri ekleriyle ilgili sözler sıkça 
karşımıza çıkmaktadır, aksine —karu/ - garu; -kerü/-gerü'yle ilgili birleşik eklerden 
yapılmış türemiş sözler görünmemektedir (Egevbay 1997-1998: T-TII. c). Kısacası, 
ilk başta —karu/ -kerü yapısını birleşik bir ektir diye kabul etmeden önce, asıl -ru/-rü 
yapısını ele alıp, bunun yönelme hâli ekini almış bir sözden sonra birleşen, yönelme 
anlamlı bir edat olarak kabul edilmesi daha uygundur. Genel olarak -ru/-rü yapısının 
bağımsız bir edat olduğuna dair şu veriler mevcuttur. 


a) İsim hâl kategorisinin şekilleri kelimenin köküne üst üste iki kez eklenmez ve 
eski Türk dilinde yönelme hâli ekinin diğer eklere nazaran daimi olduğu görülmekte- 
dir. Örneğin: “Tüpütke kiçig tegmedim” (Tibet'e ulaşmama az kaldı) (KT. k 3). “Kün 
to gsı gka” (Gün doğuşuna), “Yazıka tegi” (Ovaya kadar) vb. 


b) Eski dil abidelerinde bazı edatların arasına sözleri birbirinden ayırırken koyulan 
noktalama işareti (:) koyulmamıştır. Örneğin: ortusıfaru, yirsayu, kurı garu, ebiferü, 
tügültün gibi. Ancak tügül, sayu sözleri noktalama işareti olmadan yazılsa da edat ola- 
rak tanınmış, -ru/-rü ise ek olarak görev almıştır. Bunun nedeni ilk olarak eş sesli bir 
ekin olması (öğre, üzre, içre, asra, keri, beri vb.). İkinci olarak da gramer anlamlarının 
ortak olması gösterilebilir. 


c) -ru/-rü yapısı yönelme hâli ve iyelik ekinden sonra gelirse, kesin olarak “karay” 
(doğru) edat görevini yapar. Örneğin: “ebge rü — eve doğru”, o guz ga ru — Oğuz'a 


doğru”, “bafa ru — bana doğru”, “tebesine rü — devesine doğru”, “uyasıa ru— yuva- 
sına doğru.” 


ç) Altay dil ailesine ait akraba Moğol ve Türk dillerini karşılaştırdığımızda Moğol- 
cadaki —ru/-rü yapıları, karay “doğru” edatının yerine geçmektedir. Örneğin: “ger ruu 
— eve doğru”, “uul uruu — dağa doğru” (Bazılhan 1984; 807-886). Yön bildiren #aman 
“doğru” sözü de sözlükte —ruu/ -rüü şeklinde verilmiştir. Bunun gibi Buryat dilinde de 
—ru/-rü yapısının tek başına kullanımı hakkında şöyle denilmiştir. “İsim hâliyle son ek 
arasındaki ayırt edici sınırı belirlemek bazen zordur, örneğin, krş. uhanda oroo ve uha 
uruu oroo “suya daldılar? ve “suya battılar?. Bu durumda anlamı uru (veya ruu) son eki 
olarak kabul etmek uygundur.” (Grammatika buryatskogo... 1962; 302). 


d) —r sesi —ru/-rü (a, e, 1) edatının oluşmasına neden olan önemli bir unsurdur. 
Bunu belirtmemizin sebebi benzer verilerin bununla ilgisinin açık olmasıdır. “Eski 
Çin yazısında güneş işareti yatay çizgiyle- birimle değişen noktayı içermiştir.” (Pros- 
tor 1988: 2). Burada —ra/-re'nin ilk başta güneş anlamındaki bağımsız bir söz olduğu 
anlaşılıyor. K. Ömireliyev'e göre: “Eskiden insanlar dünyanın simetrik bir yapıda 
olduğu görüşünü kabul etmiştir. Onlar dünyanın tam ortasında duruyoruz diye dü- 
şünüp, dünyayı ikiye ayırmışlar.” (Ömireliyev 1985: 128). Bunun —ru/-rü ile ilgisini 
açıklayacak olursak, yer aracılığıyla mekânı, güneş aracılığıyla da yönü göstermiş- 
lerdir. B. A. Serebrennikov ve N. Gadjiyeva'nın beraber yazdıkları eserde yön an- 
lamındaki yönelme hâli —ra/-râ, -rı/-ri yapısıyla ilgili görüş belirtilmiştir. “-ra ve —rı 
şekillerindeki —r sesi yön hâli -r'nin göstergesi olması göz ardı edilmemelidir. Bazı 
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güneydoğu Türk lehçelerinde -r ile biten son ekler vardır. Örneğin; Hak. “ço gar” 
(yukarı), “a gar” (oraya), Tuv. “uur” (karşı), “çedir” (kadar), “beer” (buraya). Bu 
şekil yönelme isim hâli —ga/-ge ile birleşebilir, bu birleşmenin özellikle sonucunda 
Eski Türkçe yazılı anıtlarda ortaya konulan —garı/-geri yönelme halinin karmaşık 
bir şekli oluşmaktadır: uy gur — garu “uygura”, ya gı- garu “düşmana”. (Sereb- 
rennikov 1986: 302). Bunu “beri” ve “keri” sözlerinin oluşması üzerinde gösterecek 
olursak şöyledir. “bul jer — bu jer — bu er — ber — br; ke (keyin “sonra”, sırtkı “dışarı”, 
artkı jak “arka taraf” anlamında) jer-ke—er—ker—k-r. Buradan eski Türk dilindeki yön 
bildiren —ru/-rü şekillerinin kökeninin —r sesi olduğunu anlamak mümkündür. 


e) —karu/-kerü yapılarını fillin —kalı/-keli zarf fiil yapılarıyla kökteş olarak göre- 
meyiz. Bu iki şekilde eski Türk abidelerinde kullanılmıştır. Örneğin: Ol sub kodı bar- 
dumız, sana galı tüşirtimiz (Ton. 27) “O su boyunca yürüdük, saymak için durduk”. 
“Türk budun olur galı türk ka gan olur galı (Ton.18) “Türk halkı oturalı, Türk kağanı 
oturalı” Balıkda mafia ukkalı kelti (BK. 28) “Balık şehrinden bana bağlı olmaya geldi” 


Gö 9? 


f) T. Talipov araştırmasında “ra” şeklinin oluşmasıyla ilgili birçok bilim adamının 
görüşlerini göstermiştir. G. Sadvakasov Yazık uygurov Ferganskoy dolini adlı eserin- 
de —ra şeklinin çıkış tarihi ve kullanılışı sır gibidir demiştir. O. Betling “yâr” sözünden 
türediğini belirtmişse de, V. Radlov J. Deny?nin görüşünü savunarak “ara” (ra) sözün- 
den çıktığını belirtmiştir. M. Levitskyi “-ra/-ru/-rü/-ri” fonetik varyantlarını göster- 
miştir. V. Bang bu şekli direktif olarak göstermiştir. V. Kotviç Mançur dilindeki —ri 
ekiyle karşılaştırmıştır. A. Gabain Moğolcadaki —ra lokatifiyle ilişkilendirip,—karu/- 
kerü yapılarının yön anlamını bildirdiğini göstermiş ve -ra/-ru yapılarının mekân ve 
yön ifade ettiğini ve özelliklerini açıklamıştır (Gabain 1988: 313). Maytejim —karu/- 
ğaru yapısını donuklaşmış zarf şekline dönüştüren bir ek diye tanımlamıştır. Örneğin: 
“işkeri-işke, işte: taşkaru-sırtka, tısta vb.” (Maytejim 1997; 413). M. Kaşgari sözlü- 
günde —ka ekini yön gösterici, istikamet gösterici anlamındaki ve mekânı bildiren ek 
olarak göstermiş, biri soyut öbürü somut anlamda belirtilmiştir. Yani nesne ve özne 
arasındaki ilişkiden ibarettir. Sözünü ettiğimiz şeklin ince varyantları gidiş — dönüş 
anlamındaki ekler olarak gösterilmiştir. —ru/-rü şeklini morfoloji ve semantik açıdan 
araştırıp, görüşlerini belirten bilim adamları da vardır. Örneğin; A. Kononov, Eski 
Türkçedeki yönelme ekini bildiren — gar/ - garu ve sıfat fiilin gelecek zamanını bildi- 
ren —ar/-er şeklini sadece bir ekin iki türü olarak ele almıştır. A. Samayloviç'in eserin- 
de ise —ra şeklinin üç türlü varsayımı gösterilmiştir. 


1. “Son -ra” buradaki -ra'yı “a-ra” (promejutok) anlamında 
2. İkinci varsayımı “bu -ra” (mesto) yer anlamında 


3. ra- fiili “est” (var) anlamında diye vermiştir (Samayloviç 1925: 154). A. Şçer- 
bak ve A. Baskakov fiilden oluştuğunu söylemektedir. Bizim fikrimize göre böyle 
değildir, eski Türk abidelerinde “kara-” yapısında fiil yoktur, kullanılmamıştır. Sadece 
“kara” (kum, halk, yer) sözü niteliklerine göre sıfat anlamında karşımıza çıkmaktadır. 
Türkolog A. Amanjolov Glagolnıye upravleniye v yazıke drevnotyurkskıh pamyatni- 
kov adlı eserinde —kar/-ker yapısındaki fiilin eski Türk abidelerinde kullanılmadığını 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 24. Sayı 


79 


Türk Dilinde Edat Kaynaklı Bir Ek 


söylemiştir (Amanjolov 1969: 104). Gerçekten “kara-” fiili eski Türk abidelerinde 
kullanılmamıştır. Bu söz fiil olarak orta asır yazma eserlerinde karşımıza çıkmak- 
tadır. Bir taraftan baktığımızda “kara-” fiilinin yön bildiren anlamı vardır. Nitekim 
eski Türk abidelerinde “bak-” fiilin yerine “gör-” fiili kullanılmıştır. Örneğin: Ağar 
körü biliü türk emti bodun begleri (KT.K. 11) “Buna bakıp (görüp) bilin, Türkün halk 
beyleri” Anı körüp ança biliü (KT. K. 13) “Onu görüp öyle bilin”. Bu verilerden çı- 
kan sonucu A. Amanjolovw'un görüşü sağlamlaştırmaktadır. Bilim adamı şöyle diyor: 
“Kazak dilindeki “beri karay' (buraya doğru)ın kökeni Orhun Yenisey yazıtlarındaki 
“beri garı” değil midir diye düşünüyoruz Demek ki bizdeki “karay” edatının köke- 
ninin “kara-” fiilinden değil, -karı/- garı/-keri/-geri ekinden gelmesi bir ihtimaldir.” 


Genel olarak dil biliminde adı geçen yapı sadece morfolojik düzlemde ele alın- 
mıştır. Günümüzde —karu/-kerü yapılarının tarihinin açıklanıp, önceki çalışmalarda 
doğru tespit edilmediği ortadadır. Araştırma esnasında —ru/-rü yapısının müstakil söz 
olarak sadece Orhun Yenisey anıtlarında değil, Altay devrinde akrabalık ilişkilerinde 
bulunan dillerde de ayrı bir söz olarak kullanıldığı açıklığa kavuşmuştur. 
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AHMET CAFEROĞLU'NUN SEÇİLMİŞ ESERLERİ 
AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE 


Mehman MUSAOĞLU” 


Özet: 


Ahmet Caferoğlu'nun Azerbaycan Türkçesinde yayımlanmış Seçilmiş Eserleri, Türk dün- 
yasında 1990'lı yıllardan beri hız kazanan aktarma çalışmaları açısından ele alınmıştır. Söz 


konusu şahsiyetin faaliyetini ve seçilmiş eserlerinin ilmi ve edebi içeriğini nitelendiren milli, 
tarihi ve bilimsel özellikler, Türklük bilimi bağlamında değerlendirilmiştir. 


Anahtar kelimeler: Ahmet Caferoğlu, aktarma, Türklük bilimi, Türk dünyası, Azerbaycan, 
Türkiye, tarih, folklor, edebiyat, dilcilik. 


Selected Works of Ahmet Caferoglu in Azerbaijanian 
Abstract: 


Selected works of Admed Caferoglu, published in Azerbaijanian are analyzed in the aspect 
of accelerating transmission Studies since 1990 in Turkic World. 


National, historical and scientific characteristics which describe academic and literal con- 


tent of selected works and activities of person being talked are evaluated in the context of 
Azerbaijan and turcology. 


Key words: Ahmet Caferoglu, iransmission, Turcology, Turkic World, Azerbaijan, Turkey, 
history, folklore, Literature, Linguistics. 


U 
Giriş 


Azerbaycan Cumhuriyeti Milli Eğitim Bakanlığı Bakı Slavyan Universiteti, “Fj- 
lologun kitabxanası — 100” dizisi ile dünyaca ünlü Azerbaycan asıllı Türkolog, ede- 
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biyat bilimci ve dilci Ahmet Caferoğlu'nun (1899-1975) Seçilmiş Eserleri'ni (Bakı, 
Mütercim 2008, 407 s.) Azerbaycan Türkçesinde ilk defa olarak yayımlatmıştır. Ki- 
tabın editörü ünlü Türkolog yazar Kamal Abdulla'dır. O, kitaba “Filoloji İrsimizin 
Daha Bir Abidesi” adlı ön söz yazmıştır. Seçilmiş Eserleri yayıma edebiyat bilimci, 
çevirmen Vilayet Kuliyev hazırlamış ve Ahmet Caferoğlu”'nun tarih, edebiyat, folklor, 
dilcilik, dil tarihi, siyasal gazetecilik ve bibliyografyaya dair eserlerinin bir kısmı- 
nı Türkiye Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine aktarmıştır. O, söz konusu eserleri 
uygun filolojik notlarla bilimsel ve edebi metinler olarak Azerbaycan Türkçesinde 
yeniden düzenlemiş ve “Gence?'den... Bütün Türk Dünyasına” adlı Ahmet Caferoğlu 
bibliyografyasının en önemli anlarını ve dönüm noktalarını değerlendiren geniş bir 
girişin yanı sıra, kitapta yer alan eserlerin yayım tarihine ilişkin filolojik açıklamalar 
da yazmıştır. 


“Bakı Slavyan Üniversiteti”, son yıllarda yayımlamaya başladığı “Filologun ki- 
tabxanası -100” adlı filolojik dizi çerçevesinde Ferdinant de Saussüre ve E. Kosseru 
gibi dünyaca ünlü birçok filolog yazarın eserini yabancı dillerden tercüme ettirmiştir. 
Söz konusu eserler, ana dilimizde belli bilimsel açıklama ve filolojik notlarla yayım- 
lanmıştır. Filologun kitapxanası -100'ün Türkoloji dizisi de artık yayım hayatına baş- 
lamıştır. Ahmet Caferoğlu”nun Seçilmiş Eserleri söz konusu dizinin ilk örneklerinden 
biri olarak yayımlanmıştır. Bu edebi olay, günümüzde her şeyden önce iki bakımdan 
dikkatleri çekmektedir: 


Bu eserlerin yayımlanması, bir yandan Ahmet Caferoğlu şahsiyetinin ve ilmi-edebi 
mirasının günümüz Azerbaycan'ında bugün artık bütün unsurlarıyla kabul olunması 
ve doğru algılanmasının bir göstergesi olması bakımından anlamlıdır. Bu hususu, Fi- 
lologun kitabxanası -100'ün ve onun Türkoloji dizisinin ilmi teşkilatçısı ve ilham 
vericisi Kamal Abdulla, kitaba yazdığı ön sözde söz konusu fikir adamının yaratıcı- 
lığından bahsederken bazı detaylarıyla özellikle vurgulamıştır. O, Ahmet Caferoğlu 
yaratıcılığını, genelde Türkoloji mirasımız ve özelde onun Azerbaycan bağlamı için, 
orijinal bir ilmi ve edebi eser olarak değerlendirmiştir. 


Öte yandan Ahmet Caferoğlu'nun Azerbaycan'da yayımlanmış Seçilmiş Eserleri, 
Türkiye Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine aktarılırken hedef dile özgü edebi me- 
tinler seviyesinde uygunlaştırılabilmiştir. Birbirine en yakın akraba yazı dilleri veya 
lehçeleri arasındaki böylesine edebi metin uygunlaştırması aktarmaları, çağdaş filo- 
lojik biliminde 1990'lı yıllardan beri artık özel bir bilimsel çalışma alanı olarak seçil- 
mekte ve uygun üst ve alt başlıklarıyla incelenmektedir (Ercilasun 2007: 11-30; Mu- 
saoğlu 2003; 2004; 2009). Nitekim Türkiye Türkçesinde de söz konusu edebi metin 
uygunlaştırması kavramı ve buna uygun filolojik çalışmaları, günümüzde “aktarma, 
aktarma bilimi, aktarma süreci, kaynak dil, hedef dil veya kaynak metin-hedef metin” 
gibi terimlere yüklenen leksik-terminolojik anlamlarla ifade olunmaktadır (Musaoğlu 
2006; Uğurlu 2000; 2004). 
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Türk Dünyasında Aktarma Çalışmaları ve Ahmet Caferoğlu'nun Seçilmiş 
Eserleri'nin Azerbaycan Türkçesine Aktarımı 


Çağdaş Türk yazı dillerinden birbirine edebi metin seviyesindeki her türlü sözlü 
ve yazılı aktarmalar süreci, 1990'lı yıllardan beri gittikçe hızlanmaktadır. Bu süreçte, 
diğer eski ve yeni Türk yazı dillerinden çeşitli sözlü ve yazılı edebiyat örnekleri, edebi 
metin uygunlaştırmasının yapıldığı gelişmiş bir yazı dili olarak Türkiye Türkçesine de 
seçilerek aktarılmaktadır. Nitekim gerek içeriği ve yazı türü gerekse edebiyat sanatı- 
nın gelişimi bakımından oynadığı role göre, Türkçe edebi metin bağlamında farklılık 
arz eden folklorik örnekler ve Türk dünyasının ünlü yazarları ve çeşitli kalem sahiple- 
rinin eserleri söz konusu seçim sürecinde üstünlük kazanmaktadır. 


Aktarma süreci ve sonucu çalışmaları, Türk dünyasında günümüze kadar art za- 
manlı ve eş zamanlı olmakla iki biçimde gerçekleşmektedir. Bunlar; aşağıda gösteri- 
len, yazılı ve sözlü olarak gerçekleştirilen aktarma faaliyetlerinden ibarettir: 


a) Dönemler arası, dolayısıyla kaynak dil olarak tarihi Türk lehçelerinden 
veya eski Türk yazı dillerinden (Eski Türkçeden, Çağataycadan, Osmanlıcadan 
vb. ) hedef dil olarak çağdaş Türk yazı dilleri ve lehçelerine çeşitli edebi metin- 
lerin aktarılmasına ilişkin art zamanlı olarak gerçekleştirilen aktarma süreci ve 
sonucu çalışmaları; 


b) Kaynak ve hedef dil olarak çağdaş Türk yazı dilleri ve lehçelerinden 
birbirinde, hem sözlü hem de yazılı metinlerin aktarılmasına ilişkin eş zamanlı 
olarak gerçekleştirilen aktarma süreci ve sonucu çalışmaları ve faaliyetleri. 


Gerek genel içerik, edebiyat tekniği ve türleri, gerekse edebiyat sanatının gelişimi 
bakımından oynadığı role göre farklılık göstererek ün kazanan folklorik örneklerin ve 
Türk dünyası ünlü yazarlarının eserlerinin söz konusu aktarma ve yabancı dillerden 
çeviri süreçlerinde üstünlük kazandığı gözlemlenebilmektedir. 


Bu bağlamda Kırgızcadan Manas, Altaycadan Altun Yaruk, Özbekçeden Alpamış, 
Türkmenceden Köroglı destanlarının ve W. Radloff?un Almanca yayımladığı ve kısa 
adıyla “Proben” olarak bilinen Türk Sözlü Edebiyatı Örnekleri'nin Türkiye Türkçe- 
sine edebi metin seviyesinde aktarımları (Radloff 1999-2000) dikkatleri çekmektedir. 
Bunun yanı sıra, Kazakçadan Canbul?'un, Muhtar Avezov'un ve Abay'ın, Rusçadan 
ve Kırgızcadan Cengiz Aytmatov'un, Türkmenceden Annagulu Nurmemet”in eserle- 
ri, Azericeden Şehriyar'ın ve Bahtiyar Vahabzade'nin şiirleri, Yusif Samedoğlu'nun, 
Anar'ın, Elçin'in ve Kamal Abdulla'nın hikâyeleri ve romanları, 1990'lı yıllardan 
başlayarak süregelen bağımsızlık döneminde Türkiye Türkçesine aktarılan seçkin 
edebiyat örnekleri olarak değerlendirilebilir. 


Sovyetler Birliği döneminde genellikle sol görüşlü yazarların Türkiye Türkçesin- 
den Rusçaya çevrilmiş eserleri, diğer Türk yazı dillerinde tercüme olunarak yayımlan- 
mıştır. 1990'lı yıllardan beri ise durum değişmiştir. Şimdi sadece belli edebi yazılar 
değil, ilmi, dini eserler ve çeşitli deneme metinleri, Türkiye Türkçesinden diğer Türk 
yazı dillerine ve Azerbaycan Türkçesine (Musaoğlu 2009) aktarılmaktadır. Sözgelimi 
bu yakınlarda Besim Atalay?ın Türkiye Türkçesinde hazırladığı Divanü Lügati 1-Türk 
tercümesi Ramiz Asker tarafından Azerbaycan Türkçesine aktarılmıştır. İşte bu bağ- 
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lamda Ahmet Caferoğlu'nun Seçilmiş Eserleri'nin Azerbaycan Türkçesinde yayım- 
lanması, hem ilmi hem de edebi bir olay olarak dikkatleri çekmektedir. 


İlmi aktarma sürecinde hedef dil olarak Azerbaycan Türkçesinin ve somut metin 
örnekleri olarak ise Ahmet Caferoğlu”nun eserlerinin seçilmesi, söz konusu edebi me- 
tin aktarımı bağlamında her bakımdan yeni metodolojik düzenlenme ve orijinal bir 
yeniden metinleştirme örneği olarak değerlendirilebilmektedir. Kamal Abdulla'nın 
da kitaba yazdığı ön sözde vurguladığı gibi, Ahmet Caferoğlu'nun sayısı 300”den 
fazla olan eserinin içerisinden yazarın özellikle Azerbaycan tarihi, dili, folkloru, ede- 
biyatı, sosyal ve siyasal hayatı ile bağlı makale ve incelemelerinin seçilerek Azer- 
baycan Türkçesinde yayımlanması sevindiricidir. Çünkü XX. yüzyılda resmi Sovyet 
tarihçiliği ve filolojisinden farklılık gösteren fikirlerin ve araştırma metodunun yer 
aldığı eserlerin Azerbaycan'da yayımlanmasının ve tebliğinin yasaklanması, milli ve 
manevi mirasımızın incelenmesinde büyük bir boşluk oluşturmaktaydı. İşte Ahmet 
Caferoğlu'nun yeni yayımlanmış Seçilmiş Eserleri, kültürel ve filoloji mirasımızın 
çok önemli bir unsurunu oluşturduğundan söz konusu boşluğu önemli bir ölçüde dol- 
durmaktadır. 


Ahmet Caferoğlu'nun eserleri, genel Türklük bilimi bağlamının bir bileşeni nite- 
liğindeki Azerbaycan kavramına bağlı olarak ilmi ve edebi metin uygunlaştırması se- 
viyesinde Türkiye Türkçesinden Azerbaycan Türkçesine aktarılmıştır. Şöyle ki; edebi 
metin aktarılması veya uygunlaştırması sürecinde, hem Ahmet Caferoğlu'nun eser- 
lerinin dil-üslup özelliklerine, genel konusal ve kavramsal içeriğine sadık kalınmış 
hem de makalelerindeki teknik yanlışlar ve günümüz Türkçesinden farklılık gösteren 
metin uygunsuzlukları yeri geldikçe düzeltilmiştir. Edebi, filoloji, tarihi ve kavramsal 
nitelikteki bazı uygun tashihler, parantez arasında belli konularla ilintili olarak yapıl- 
mıştır. Söz konusu tashihlere ilişkin getirilen ilmi, tarihi ve filolojik nitelikteki uygun 
açıklamalar ise, günümüz bilişsel bilimleri çerçevesinin veya başka bir deyişle bilgi- 
bilişim çağının bilimsel ölçütlerine uygun olarak verilmiştir. 

Ahmet Caferoğlu olgusu, Kamal Abdulla'nın kitaba yazmış olduğu ön sözde ve 
Vilayet Kuliyev'in Ahmet Caferoğlu şahsiyetini ve yaratıcılığını ilmi-edebi kimlik ve 
bir fikir adamı olarak nitelendiren giriş bölümünde değerlendirilmiştir. Söz konusu ol- 
gunun Azerbaycan aydını, ilmi kamuoyu ve gençliği için anlamı nedir acaba? Çağdaş 
Azerbaycan gençliği bu olgudan, dolayısıyla Ahmet Caferoğlu ilmi-edebi mirasından 
nasıl yararlanabilecektir? 


Bu sorulara cevabı, Ahmet Caferoğlu”nun çok sayıdaki eserlerinin satır aralarında, 
geniş ilmi, edebi ve sosyal faaliyetlerinde bulmak mümkündür. Bu bağlamda, onun 
ilmi, sosyal, gazetecililik ve yaşam bibliyografyasıyla ilgili birkaç önemli olguyu ve 
tarihsel nitelikteki bazı gelişmeleri, burada bir daha hatırlatmak düşüncemize göre 
çok yerinde olacaktır: 

- 1918-1920'li yıllarında Nuri Paşa'nın komutanlık ettiği İslam ordusunda 
Azerbaycan'ın bağımsızlığı uğruna Ermeni çetelerine ve Azerbaycan'ı işgal et- 
mek isteyen diğer emperyalist güçlere karşı eline silah alarak bizzat savaşmış- 
tır. 


- 1920 yıllarında Azerbaycan'dan Türkiye'ye iltica etmek zorunda kalmış, bir 
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daha geriye dönme olanağı bulamamış, ilmi yaratıcılığını burada davam ettirmiş 
ve bütün ömrü boyu vatanda vatanı özlemiştir. 


- Dünyaca ünlü Türkologlar; Fuat Köprülü ve Willi Bang'ın öğrencisi olmuş- 
tur. Doktora tezini Almanca yazmıştır. Ne yazık ki söz konusu eser, hâlâ yayım- 
lanmamıştır. 


- Türkoloji dilciliğin tarihinde Almanca #undamenta adıyla tanınan ve 
1959'da ilk cildi yayımlanan, eski, yeni ve en yeni Türk yazı dilleri ve tarihi leh- 
çelerine ilişkin ilk bilimsel denemeler seviyesinde bir el kitabı olarak da bilinen 
ve bununla da Türkoloji çalışmaları tarihinde yeni bir yol açan eseri hazırlayan- 
lardan biri olmuştur. 


- Türk yazı dilleri ve tarihi lehçelerini Türkçe (İng. Turkic ve Rus. Tyurkskiy 
yazık, Osm. Turki) mantığıyla ele alan, ilk mükemmel Türk Dili Tarihi kitabı da 
Türkoloji dilciliğin tarihinde Ahmet Caferoğlu”'nun kaleminden çıkmıştır. 


- Türkiye Türkçesi diyalektolojisi materyalleriyle genel Türk Diyalektolojisi 
fenninin ve umumi ilmi istikametinin belirlenmesinde önemli rol oynamıştır. 


- Gerek genel Türkçe veya Ortak Türk dili, gerekse Azerbaycan tarihine, ede- 
biyatına ve diline ilişkin yüksek filolojik seviyede çok önemli Türkoloji eserleri 
yazmıştır. Söz konusu kitapta yer alan Karahanlılar Devri Türk Edebiyatı bölü- 
mü bunlardan biridir. 


- o Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisini ve onun sayfalarında Azerbaycan üzerine 
makaleler yayımlatması da Ahmet Caferoğlu'nun ilmi, edebi ve kültürel faali- 
yetinde çok önemli bir yer almaktadır. Derginin sayfalarında, Ahmet Caferoğlu 
ile beraber Sadık Senan ve Selim Refik gibi diğer Azerbaycan muhacirlerinin, 
dönemin ünlü bilgini Fuat Köprülü'nün ve büyük siyasi muhaciri Zeki Velidi 
Togan'ın da eserleri yayımlanmıştır. Bu ise, Türkolojik bağlamda gerek edebiyat 
gerekse halk biliminin gelişimini kelimenin tam anlamında olumlu yönde etki- 
leyen temel unsurlardan biri olarak değerlendirilmektedir (Nobiyev 2002: 95). 


Ahmet Caferoğlu Olgusu Dünya Göçmen Edebiyatı Bağlamında 


Böylece her iki tarihi vatanının ve bütün Türk dünyasının sevgisi ve özlemiyle 


yazdığı eserlerinde sergilediği ilmi, edebi, gazetecilik, sosyal ve siyasal gözlemleri ve 
bilişsel sonuçlandırmaları, Ahmet Caferoğlu yaratıcılığını evrensel filolojik bağlamda 
öne çıkarmaktadır. Onun yaratıcılığı, bu bakımdan kendine özgü milli özellikleriyle 
dünya ölçeğinde ünlü olan göçmen edebiyatı ilmi ve nazari fikrinin büyükleri N. Pop- 
pe, N. Trubetskoy ve R. Yakobson gibi bilim ve fikir adamlarının ilmi-edebi mirasıyla 
karşılaştırmalı-açıklamalı seviyede değerlendirilebilir ve bütün yöntem bilimsel yön- 
leriyle incelenebilir, diye düşünüyoruz. 


Seçilmiş Eserleri'n Konu ve İçerik Olarak Sınıflandırılması 


Ahmet Caferoğlu'nun gerek Azerbaycan kavramına ilişkin makale ve incelemele- 
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rinde yer alan edebi ve tarihi nitelikteki bilimsel sonuçlandırmaları, gerekse diğer ko- 
nulardaki eserlerinde ileri sürdüğü nazari fikirleri, yukarıda belirtilen karşılaştırmalı- 
açıklamalı bir araştırmanın tipolojik-kavramsal seviyede yapılmasını bugün çok ciddi 
olarak gündeme getirmektedir. Bunu, sadece Ahmet Caferoğlu”nun daha gençlik yıl- 
larında Azerbaycan ve Türklük kavramına ilişkin yazdığı ve söz konusu kitabında 
yer alan eserlerinin konularıyla sınıflandırılması ve kısaca olarak özetlendirilmesi de 
kanıtlamaktadır. 


Tarih 


Kitabın söz konusu bölümünde aşağıdaki inceleme ve makaleler yayımlanmıştır: 
Azerbaycan Tarihine Umumi Bir Bakış (s. 28-43); Avrupa Seyyahlarına Göre XVII. 
Yüzyıl Azerbaycan'ı; 1. Makale (s. 44-56); TI. Makale (s. 57-68). 


İncelemede, Azerbaycan'ın en eski dönemlerinden başlayarak XVII. yüzyıl 
hanlıklar dönemine kadarki büyük çağların zaman kesitlerinde Azerbaycan'la ilgi- 
li gerçekleşen en önemli olaylar ve çeşitli sosyal-siyasal hareketlenmeler, araların- 
daki kronolojik bağlantılarıyla değerlendirilmiştir. Makalelerde ise XVII. yüzyıl 
Azerbaycan'ı, bir tarihi ipek ve ticaret yolu olarak milli gelenek ve etnik göreneklerin 
yanı sıra, sadece kendine özgü etnografyası ve özel hanlık yönetim ve devletçilik 
ananeleri, Avrupa seyyahları değerlendirilmesiyle ele alınmıştır. 


Folklor 


Ahmet Caferoğlu'nun yayımlanmış kitabının söz konusu bölümünde aşağıdaki 
makaleler yer almaktadır: Azeri Halk Edebiyatında Sayacı Sözler (s. 70-75); Azeri 
Halk Edebiyatında “Âşık Garip” Destanı; 1. Makale (s. 76-92); 11. Makale (s. 93-103); 
XVI. Yüzyıl Azerbaycan Saz Şairlerinden Tufarkanlı Abbas (s. 104-114). 


cc .,,99 


Birinci makalede, “Sayacı” kelimesinin etimolojisi belirlenmiştir. Kelimenin “cı 
ekinin “Saya” sözcüğüne eklenilmesiyle yapıldığı ve nihayette “Saymak” fiilinden 
türediği sonucuna varılmıştır (s. 74). İkinci ve üçüncü makalelerde “Âşık Garip” des- 
tanının ortaya çıkması, yazıya alınması, destanın şiirsel yapısını oluşturan olaylar ve 
olgular ele alınmıştır. Sonuncu makalede ise “Tufarkanlı” kelimesinin etimolojisin- 
den ve söz konusu aşığın hayat ve yaratıcılığından söz edilmiştir. 


Edebiyat 


Kitabın en büyük bölümünü oluşturmaktadır. Bölümde, toplam 9 inceleme ve ma- 
kale yer almaktadır. Bu yazılardan birinde Karahanlılar Devri Ortak Türk Edebiyatı, 
sekizinde ise Azerbaycan edebiyatı tarihinin nispeten az bilinen temsilcilerinin hayat 
ve yaratıcılığı ve Azerbaycan edebiyatında istiklal uğruna mücadele konusu ele alın- 
mıştır. Söz konusu yazılar bunlardır: Azerbaycan Türklerinin Edebiyatı (s. 116-144); 
Modern Azerbaycan Edebiyatına Toplu Bir Bakış (s. 145-153); Karahanlılar Devri 
Türk Edebiyatı (s. 154-169); XVII. Yüzyıl Azeri Şairi Melik Bey Avcı (s. 170-178); 
XIX. Yüzyıl Azeri Şairi Seraci (s. 179-184); Azeri Edebiyatında İstiklal Mücadelesi. 
I. Makale (s. 185-202); TI. Makale (s. 203 —216); TII. Makale (s. 217-229); TV. Makale 
(s. 230-240). 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 24. Sayı 


Mehman MUSAOĞLU 


Dilcilik, Dil Tarihi 


Söz konusu bölümde yer alan Azeri Lehçesinde Bazı Moğol Unsurları; 1. Maka- 
le (s. 242-256), TI. Makale (s. 257-264) adlı makalelerde “tongal, küreken, nemer, 
kantar, keşik” gibi Azerbaycan Türkçesine Moğolcadan geçtiği iddia edilen kelime- 
lerin etimolojisi üzerinde durulmuştur. Doğuda ve Batıda Azeri Lehçesi Tetkikleri'ne 
ilişkin I. Makale (s. 265-273), TI. Makale (s. 274-281), TII. Makale (s. 282-286), IV. 
Makale (s. 287-295) adlı dizi yazıları da kitabın söz konusu bölümünde yer almakta- 
dır. Bu yazılarda, XII-XIMI. yüzyıl Azerbaycan-Oğuz Türkçesi materyalleri temelin- 
de düzenlenmiş İbn-Muhanna Lügati'nden itibaren XX. yüzyılın başlarına kadarki 
Azerbaycan Türkçesine ilişkin bilim, fikir, devlet adamlarınca ve çeşitli yazarlarca 
yapılmış notlar, söylenmiş fikirler ve yazılmış eserler üzerine genel bilgi verilmiştir. 


Kitabın “Şahsiyetler” bölümünde, Ahmet Caferoğlu'nun “Mirza Kazımbey” (s. 
314-322), “Mirza Fethali Ahundzade” (s. 323-332), “Mirza Fethali Ahundzade Hak- 
kında Bir Evrak” (s. 333-337), “İsmail Bey Gaspıralı” (s. 338-343) ve “Profesör Willi 
Bang-Kaup” (s. 344-348) adlı makaleleri yer almaktadır. 


“Dilcilik, Dil Tarihi ve Şahsiyetler” bölümlerindeki makalelerde Azerbaycan 
Türkçesine ilişkin XX. yüzyıla kadar söylenen fikirler, yapılan gözlemler ve incele- 
meler genelleştirilmiştir. Bundan ve ünlü Türkolog, yazar ve fikir adamları üzerine 
yazılan ayrı ayrı bibliyografik yazılardan gelecekte “Türkoloji Dilciliğin Tarihi” adlı 
fennin düzenlenmesinde ve uygun ders kitaplarının hazırlanmasında yararlanılabili- 
neceği düşüncesindeyiz. 


Kitabın “Siyasal Gazetecilik” bölümünde yazarın “Milli Azerbaycan 
Cumhuriyeti'nin 15. Yılı ve Türkiye Cumhuriyeti'nin 10. Yılı” adlı siyasal makale- 
leri, “Küçük Görüşler” bölümünde ise çeşitli konulara ilişkin yazdığı bibliyografik 
nitelikteki yazıları yer almaktadır. 


Azerbaycan Yurt Bilgisi Dergisi 


Ahmet Caferoğlu'nun söz konusu kitabında yer alan seçilmiş eserlerinin çoğun- 
luğu, ilk defa 1932-1934 yıllarında o zamanlar Türkiye'de basılan 4zerbaycan Yurt 
Bilgisi dergisinde yayımlanmıştır. Azerbaycan Yurt Bilgisi dergisi, çok kısa bir süre 
içerisinde yayımlanmasına rağmen, döneminin en ünlü yayınlarından ve edebi olay- 
larından biri olarak tarihe geçmiştir. Bu derginin kurucusu ve editörü ise, Ahmet Ca- 
feroğlu kendisidir. 


Yalnız söz konusu kitapta yer alan makalelerin üçü sonradan yayımlanmıştır. Bu 
makaleler, yayımlandığı kaynaklardan kitaba alınmıştır. Bütün bunların tarihsel kro- 
nolojisi üzerine kitabın “Ek” olarak adlandırılan kısmında yer alan Azerbaycan Yurt 
Bilgisi toplu baskısının Bibliyografyası ve “İzah ve Açıklamalar” bölümlerinden ye- 
terli bilgiler almak mümkündür. 
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Ahmet Caferoğlu Edebi Mirası Günümüzde 


Ahmet Caferoğlu'nun yukarıda belirtilen incelemelerinin ve makalelerinin ya- 
yımlanmasının üstünden 70 yıldan fazla bir zaman geçmiştir. Bu süre zarfında, hem 
Azerbaycan hem de Türkiye Türkçesinde ses bilgisi, dil bilgisi, kelime bilgisi, sözlük 
bilimine göre belirlenebilen gelişim ve değişimler ortaya çıkmıştır. Günümüzde artık 
karşımızda belli dil aynılıklarındaki farklılıkların, varyantların ve yalancı eşdeğerlerin 
kullanımlarıyla birbirinden aktarma bilimi bakımından da etkileşimleriyle net olarak 
seçilebilen iki güçlü yazı dili, dolayısıyla Azerbaycan Türkçesi ve Türkiye Türkçesi 
bulunmaktadır. Buna bağlı olarak Türkçenin genel kullanım-yayılım, eğitim-öğrenim 
ve araştırma-uygulama seviyelerinde çok geniş bir ölçekte dil-ifade ve terminoloji 
kuruculuğu olguları ve olayları gerçekleşmiştir. Özellikle de Türkiye Türkçesinde. 
Siyasi ve tarihi durum ve buna uygun olarak da filolojik açıklama üslubu ve yöntem- 
bilimsel sistem ise bütünlükte değişmiştir. 


Bu bağlamda, Vilayet Kuliyev'in Ahmet Caferoğlu ilmi-edebi mirasından Azer- 
baycan Türkçesinde uygunlaştırdığı metinler, çağdaş Türkiye Türkçesinden daha çok 
dönemine göre artık büyük bir ölçüde sadeleştirilmiş olan Osmanlı Türkçesinden 
Azerbaycan Türkçesine aktarılan bilimsel metinler olarak değerlendirilmelidir. O Os- 
manlı Türkçesi ki ondan söz konusu dönemin Azerbaycan Türkçesine uygunlaştırılan 
edebi metni, Mirze Alekper Sabir değil tercüme, aktarma olarak da kabul etmiyordu: 


“Osmanlıcadan tercüme Türke”; bunu bilmem, 
Gerçek yazıyor Genceli, yainki henekdir (şakadır), 
Mümkün iki dil bir-birine tercüme, amma 


“Osmanlıcadan tercüme Türke” ne demekdir?! (Sabir 1992) 


Sonuç 


Ahmet Caferoğlu, çok genç yaşlarında Azerbaycan'dan Türkiye'ye iltica etmek 
zorunda kalmıştır. O, sağlığında bir daha ata vatanına dönememiştir. Söz konusu dö- 
nüşü, “demir perde” veya dönemin Sovyetler Birliği rejimi 70 yıl boyunca bütün yön- 
temleriyle engellemiştir. O, eserleri, ilmi görüşleri ve tarihi istekleriyle yalnız 1990'lı 
yıllarda ana vatandan ata vatana manevi mirasıyla dönebilmiştir. Söz konusu yayım- 
lanan kitap, bunun çok somut bir kanıtıdır! 


Ahmet Caferoğlu, Türklük biliminin dil, tarih, edebiyat ve diğer alanlarına ilişkin 
çok önemli çalışmalara imzasını Türkiye'de atmış ve ilk mükemmel Türk Dili Ta- 
rihi kitabını da burada yazmıştır. O, Türkçenin yazı dilleri ve lehçeleriyle bir bütün 
dil olması görüşünü geliştirmiş ve buna bağlı olarak Türk dili tarihi alanında özgün 
bir Türklük bilimi ekolü oluşturmuştur. Onun ilmi ve edebi faaliyetinde Azerbaycan 
kavramı üzerine yaptığı çalışmaları da çok geniş yer almaktadır. Söz konusu çalışma- 
lar, günümüzde hem genel Türklük bilimi hem de bağımsız Azerbaycan devletçiliği 
bakımından Azerbaycan'ın, Türkiye'nin ve bütün Türk dünyasının tek bir manevi çatı 
altında birleşmesi çağrısını yapmaktadır. 
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TÜRK DÜNYASI DESTANLARINDA ORTAK MOTİFLER 
ÜZERİNE 
Caşteğin TURGUNBAYER* 


Özet: 


Toplumun yaşadığı sosyal hayatının bütün önemli olaylarını içerdiğinden manevi değe- 
ri yüksek olan destanlar, ozanların sayesinde yüzlerce yıl geçmesine rağmen günümüze kadar 
kendi varlıklarını devam ettirmiştir. Biz bu makalemizde Avrupa ve Asya gibi geniş bir coğraf- 
yanın çeşitli bölgelerinde yaşayan Türk halklarının yarattığı destanları oluşturan çok sayıda- 
ki motifler arasından Türk dünyası destanlarında en çok rastlanan ortak motifleri tespit etme- 
ye çalıştık. 


Anahtar sözcükler: Türk dünyası, Türk halk edebiyatı, Türk destanları, ortak motifler 
Abstract: 


The eposes having high spiritual value because of the contents of all important events of a 
public life of the nation, thanks to narrators, could reach our time, despite hundreds years of 
the existence. In this article we have tried to find the common subjects often meeting in eposes 
of the Turkic world having considered numerous subjects of the Turkic nations making eposes, 
living in various areas of extensive territory of Europe and Asia. 


Key words: Turkic world, Turkic folk literature, Turkic eposes, common subjects. 


U 
Giriş 
Türk cumhuriyetlerinin bağımsızlıklarını ilan etmesiyle birlikte Türkiye ve Türk 


cumhuriyetleri arasında artan ekonomik, siyasi ve kültürel ilişkilerinin yoğunluğu do- 
Şal olarak ortak olan kültür mirasımıza akademik ilgiyi de artırmıştır. Bu dönem içe- 


* Yrd. Doç. Dr., Dicle Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü 
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risinde mirasımızda önemli bir yere sahip olan halk destanları alanında bir araştırma 
patlaması yaşanmaktadır. Destanlar farklı boyutlarıyla incelemeye alınarak konuyla 
ilgili çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Yapılan çalışmaların, değerlendirilerek ortak motif 
bakımından incelenmesinin ilgi çekici olacağını düşündük. 


Geniş bir coğrafyanın çeşitli bölgelerinde yaşayan Türk boyları tarafından yaratı- 
lan destanların manevi değeri asırlarca toplumun yaşadığı sosyal hayat, tarihsel olay- 
ları ve bu olayların merkezinde duran ve halkın gönlünde büyük yer edinmiş kah- 
ramanları konu almalarından, ulusal doğruları ve değerleri içermesinden, toplumun 
gönlünde beslediği özlem ve beklentileri ifade etmesinden dolayı çok yüksektir. Bu 
destanların kuşaktan kuşağa nakledilmesi, geliştirilmesi, varlığının sürdürülmesi ta- 
rih boyunca milli bilincin taşıyıcısı olan ve âdeta canlı tek kişilik tiyatro gibi olan 
ozanların elinde olmuştur. Asırlar boyunca destanları halka gerçek sanatçı ustalığıy- 
la, coşkuyla ulaştıran bu insanların sayesinde sayısız destan günümüze gelebilmiş- 
tir. Bu destancılar, Kırgızlarda “manasçı”, “ırçı”, “comokçu” ve “akın”, Sahalarda 
“oloühosur”, Hakaslarda “haycı”, Altay ve Şorlarda “kayçı”, Tuvalarda “toolçu”, Ka- 
zak ve Karakalpaklarda “cırav”, Özbek ve Türkmenlerde “bakşı, bahşı”, Başkurtlarda 
“sesen”, Tatarlarda “çiçen”, Tofalarda “ülegerşi” ve Azerbaycan Türklerinde “aşıg” 
(Ergun 1995: 99) olarak adlandırılmıştır. Görüldüğü gibi coğrafi uzaklık, sadece bu 
ozanların kullandığı üslupların değil adların bile farklı olmasına neden olmuştur, ayrı- 
ca yaşanan farklı tarihsel süreçler ve geçen zaman, farklı motifleri de yaratmıştır. An- 
cak her şeye rağmen yukarıda saydığımız nedenler, destanların ortak motif ve parçala- 
rının korunup yaşamasına engel olamamıştır. Buna örnek olarak, İran'da yaşayan Ho- 
rasan Türklerinin anlattığı hikâyelerin başında: 


Biri bâridi, biri yöhidi, 

Biri âcidi, biri döhidi (Tulu 1992:131-153) şeklinde geçen mısralar ve Van Kır- 
gızlarından olan Ceenbek manasçının “Manas” destanı anlatırken söylediği: 

Bar eken de cok eken 


Aç eken de tok eken (Pekacar 1995:163) şeklindeki ilk mısralarla neredeyse aynı- 
dır. 


Bu çalışmamızın sonraki bölümlerinde, konu başlığından anlaşılacağı gibi bütün 
sebeplere rağmen yaşayan ve ortak kültürümüzün simgesi olan Türk destanlarını ve 
onların içerdiği bazı ortak motifleri ele alacağız. Ortak kültürün göstergesi olan bu 
motiflerin sayısı oldukça fazla ve yüzlercesi hâlâ destanlarında keşfedilmeyi bekle- 
mektedir. Türk dünyası destanlarında sıkça görülen motiflerden dikkatimizi çeken 
birkaçını vermeye çalışalım. 


1. Çocuksuzluk Motifi 


Türk destanlarında çocuksuzluk, çok yaygın bir motiftir. “Manas” destanın- 
da Manas'ın babası Cakıp uzun yıllar boyunca çocuksuzluk acısı çeker. Aynı mo- 
tif, Altayların (Sevtap Yazar) ve Karakalpakların (Ahmetov, Bahadırova 1998:141) 
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“Alpamış” destanında Bayböri ve Baysarı adında iki beyin çocuksuzluğunda görü- 
lür. “Kambar” destanında Han Alimbay'ın, çocuğu olması için herkesi davet ede- 
rek ziyafet düzenlediğini ve ancak bundan sonra bir çocuğu olduğunu görürüz (Kı- 
lınç 1998:332). Kurban keserek, dini törenler yaparak ziyafet düzenlemesinden son- 
ra anne babanın çocuk sahibi olması en eski motiflerindendir (Aslan 1995:24). “Dede 
Korkut'ta Beyrek'in doğumu, Oğuz beylerinin duaları sonucunda olmuştur: “Oğuz 
begleri yüz göge tutdular, el kaldurup dua eylediler. Allah'u Taâlâ sana dahi bir oğul 
versün dediler.” (Alptekin 1999: 38). 


2. Başkahramanların Soylu Aileden Gelmesi Motifi 


Kahramanların ait olduğu ailenin toplumdaki konumu, statüsü destanların başında 
bildirilir. Genel olarak başkahramanlar, Manas örneğinde olduğu gibi han soyundan 
gelmektedir. Manas'ın soyunda Karakan, Oguzhan, Alançahan gibi hanlar yer almıştır 
(Camgırçıyeva 1995: 43). “Oğuz Kağan Destanı'nda Oğuz'un soyu Nuh Peygamber'e 
dayandırılmaktadır (Sevtap Yazar). Kırım Tatarlarının “Edige” Destanı'nda da baş- 
kahraman Edige de bir han oğlu olarak tanıtılmaktadır. Kazakların “Kambar Batır” 
destanının başkahramanı Kambar da hanın oğludur (Kılınç 1998: 331). 


3. Ad Koyma Motifi 


Destanlarda ad koymayla ilgili birçok motif görülmektedir: Başkahraman olacak 
çocuğun adı, ihtiyar derviş, molla veya aksakallı ihtiyar olarak tasvir edilen bir kişi 
tarafından konulmaktadır. Bu motif “Manas” ve “Alpamış” destanlarında işlenmekte- 
dir. Örneğin bu motif Manas'ta şu şekilde yer almıştır: 


Asası elinde şık şık 

Nereden geldiğini can bilmez 

Peyda oldu bir derviş 

Vermiş olursan müsaade 

Ben vereyim adını, diye 

Allahütealâ korusun. 

Her beladan halas, diye 

Dua etti hepsi 

Genci ile yaşlısı. (Camgırçıyeva 1995: 45) 

Manas destanının bir diğer varyantında yeni doğan çocuğa Manas adını peygam- 
berler koymaktadır: 

“Cakıp Han doğan oğlunun adını 

Dört ulu peygambere 

“Manas” koydurdu. 

Dört peygamber onu kucakladı, 

Peygamberler çocuğu sınadı” (Radloff 1995:18) 


“Bamsı Beyrek” hikâyesinde ad koyma görevini Dede Korkut yaparken, sözlü 
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derlemelerde bu işi derviş, Hazreti Hızır yapmaktadır: “Bütün ehali toplanmış, yimiş- 
ler, içmişler ilenmişler. Artık çöcün adını koyacaklar ya, u zaman da kapı tak tak et- 
miş. Derviş buba çıkıp gelmiş. Çöcün adını koyma deye. Çöcü götürürler, derviş buba. 
Derviş buba de adını Bey Bürek koyar. Tayın adını da Bengi Boz koyarlar” (Alpte- 
kin 1995:41). 


4. Başkahramanların İstilacılara Karşı Mücadelesi Motifi 


Kahramanlık destanlarının ortaya çıkış sebebi, istilacı düşmanlara, zulmedenlere 
karşı özgürlük ve mutluluk uğruna yapılan çetin mücadeleleri sonraki kuşaklara anlat- 
maktır. Budan dolayı bütün kahramanlık destanların ana konusunu Manas, Oğuz han, 
Köroğlu, Kambar gibi başkahramanların, Göktürk yazıtlarında yer aldığı bir ifadeyle 
“aç milleti doyurmak, çıplak milleti giydirmek, fakir milleti zengin kılmak ve dağıl- 
mış olan boyları birleştirmek” ve halkını korumak için amansız mücadelesi oluşturur. 


5. Başkahramanın Olağanüstü Niteliklere Sahip Olması Motifi 


Genel olarak başkahramanlar, onlara özel bir işaretle dünyaya gelmektedirler. Ör- 
neğin Manas'ın annesi Çıyırdı, Manas'a gebe kalınca ala doğan kuşunun gözünün ya- 
ğına, parsın kalbine ve kaplanın diline aşerer. On beş gün süren doğum sancılarından 
sonra dokuz yaşındaki bir çocuk büyüklüğünde, yüzünden kan damlayan, kanlı canlı 
bir bebek doğar (Camgırçıyeva 1995: 45). Ayrıca doğduğunda avuçlarında kan pıhtısı 
vardır. Avuçlarında kan pıhtısının olması, yeni doğan çocuğun olağanüstü yetenekle- 
re sahip bir yiğit olacağına işarettir. Manas dışında Cengiz Han, Kançoro ve Külçoro 
gibi başkahramanlar da bu şekilde doğmuşlardır (Aslan 1995; 24). 


Başkahramanlar çok hızlı bir şekilde büyüyüp, erken yaşlarda düşmanlara karşı 
mücadeleye girişmektedirler. Örneğin Oğuz Han'ın hızlı büyümesi şöyle anlatılır: 


“Ansızın dile geldi, söyler, konuşur oldu, 

Kırk gün geçtikten sonra yürür, oynar oldu” 
veya 

“Gömgök, gök mavisiydi, bu oğlanın yüz rengi, 
Kıpkızıl ağzıyla, ateş gibiydi benzi. 

Alalidi gözleri, saçları da kapkara! 
Perilerden de güzel, kasları var ne kara! 

Geldi ana göğsüne, aldı emdi sütünü, 

İstemedi bir daha, içmek kendi sütünü! 
Pişmemiş etler ister, aş, yemek ister oldu! 
Etraftan şarap ister, eğlenmek ister oldu! 
Ansızın dile geldi, söyler, konuşur oldu! 

Kırk gün geçtikten sonra, yürür oynaşır oldu!” (Yıldız 1995: 284) 


Olağanüstü niteliklerini vurgulamak için başkahramanları yırtıcı hayvanla- 
ra benzetirler. Örneğin Manas sık sık &ökcal “kurt” olarak nitelenmektedir. Ayrıca 
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“Ormanda ayıya benzeyen, 
Tepede kaplana benzeyen, 


...; 


Asil doğan Manas. “(Yıldız 1995: 284) şeklinde de anlatılır. Oğuz Han da yine 
aynı şekilde tasvir edilir: 


“Öküz ayağı gibi idi sanki ayağı! 

Kurdun bileği idi, sanki bileği! 

Benzer idi omuzu, tıpkı samurunkine! 

Göğsü de yakın idi koca ayınınkine! 

Bir insan idi, fakat tüylerle dolu idi! 

Vücudunun her yeri kıllarla dolu idi! 

Güder at sürüleri, tutar atlara biner! 

Daha bu yasta iken çıkar avlara gider! 

Geceler günler geçti, nice seneler doldu: 

Oğuz da büyüyerek yahşi bir yiğit oldu. ” (Yıldız 1995: 285) 


Dede Korkut Hikâyelerinde yer alan Bayındır Han içinde de aynı benzetmeler 
kullanılır: 


“Amit suyunun aslanı 
Karaçuğun kaplanı” (Yıldız 1995: 285) 


Kazak destanı “Kambar Batır'ın başkahramanı Kambar da, Türk destanlarındaki 
ortak alp tipinin tipik bir örneğidir. Kambar, normal birinin tek başına başa çıkamaya- 
cağı varlıklarla mücadele etmek ve büyük bir orduya karşı tek başına savaşmak gibi 
özelliklere sahiptir (Kılınç 1998: 332). 


6. Alp Kadın Motifi 


Türk dünyası destanlarında “kadın motifi'nin yeri büyüktür. Örneğin Yaratılış 
Destanı'nda Tanrı Ülgen, dünyayı Ak Ana (Akina)'nın önerisi üzerine yaratmıştır 
(Aslan 2006). Uygurların türeyiş efsanelerinde başkahraman Bögü Han'ın hanımı kutsal- 
dır ve Tanrı tarafından gönderilmiştir. Aynı motif Oğuz Kağan Destanı'nda da görül- 
mektedir. Oğuz Kağan'ın birinci eşi gökten inmiştir (Aslan 2006). 


Bunun yanı sıra “Manas” destanından Manas'la er meydanında çarpışan ve onunla 
aynı güçte olan alp kadın tipini, Kız Saykal'ı görüyoruz: 


Kırgız yurdunu yok edeyim, 
Bunu düşünerek Kız Saykal, 
Sarıbuurul savaş atının 
Yanlarını kırbaçladı, 

Sarı alaca sancaklı mızrağı 
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Eline alıp doğrultu, 

Hiddeti sert Kız Saykal 

Düzgün endamlı beyi 

Dövmek ezmek için yöneldi (“Manas” 1988: 41). 


Manas'ın ilk eşlerinden olan Karabörk da alp kadındır. Manas dövüşte galip çıktık- 
tan sonra onunla evlenmiştir (“Manas” 1988: 649). 


Abakan Tatarların anlattığı “Kartaga Mergen” destanında, başkahraman olan Kar- 
taga, Kuğu karısı ile uzun bir süre mücadele eder. Ancak sadece sihirli atının yardı- 
mıyla onu öldürür (Aslan 1995: 27). 


Dede Korkut Hikâyeleri'nde Burla Hatun gibi alp kadınlar erkeklerle aynı güçlere 
sahip ve erkek yiğitler gibi kılıç kuşanarak kara aygır binerler. “Kam Büre Beg oğlu 
Bamsı Beyrek” hikâyesinde, Beyrek kendisine eş olarak kahraman bir kız, bir savaş 
arkadaşı istemektedir. “Güzeller Şahı” olarak tanımlanan Banu Çiçek, Beyrek'in ta- 
rif ettiği gibi erkeklerle yarışan, ok atan, güreşen ve savaşan kahraman alp tipi bir kız- 
dır (Aslan 1995; 29). 


7. Başkahramanların Eşlerini Dinlememesi Motifi 


Manas'ın eşi Kanıkey, “Nart” destanı başkahramanı Örüzmek'in eşi Satanay, Ka- 
zan Tatarlarının arasında anlatılan “Çora Batır” destanındaki Meüli Sulı, akıllı öne- 
riler sunarak işiyle, sözüyle kocalarına destek vermeleriyle bilinmektedir. “Manas'ta 
Kanıkey şöyle anlatılır: 


Dağılanı toplayan, 

Kopanı birleştiren, 

Dikerek bahçe yapan, 

İnşa edip ev yapan, 

Yiğit Manas'ı 

Bütün yurda han yaptı (Sadıkov 1990: 29). 

Ancak başkahramanların, ileri görüşlü eşleri tarafından yapılan ve rüya yorumları- 
na dayanan uyarılara bazen kulak asmadıkları görülmektedir. Örneğin Manas, kendi- 
ne olan aşırı güveninden dolayı hanımı Kanıkey'in sözünü dinlemez, onu yoldan çe- 
virmek istemesine de kızar: 


“Bırak! Bırak! dediğinde uyduğu yok, 
Kanıkey'in sözünü tuttuğu yok, 
Manas'ın hiddeti yaman geldi. 
On iki kayıştan örülmüş kamçı, 
Vursa kulağı sağır eder. 
Çekip salladı Kanıkey 'e, 
İpekten yapılmış gömleği, 
Dikiş yerinden sökülüp 
İnci ile mercanı, 
Yol üstüne dökülüverdi.” (Tural 1995: 245) 
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Aynı motif “Çora Batır” destanında da yer alır, Menli Sulu kocası Nerik'i Han'a 
güvenmemesi konusunda uyarır, ancak kocası onu küçümseyerek dinlemez ve şöyle 
der: “Kadının aklıyla dönmem” (Tural 1995: 247). 


8. Başkahramanların Olağanüstü Varlıklarla veya Yırtıcı Hayvanlarla Mü- 
cadelesi Motifi 


Karaçayların “Nart” destanında kahraman Örüzmek, Temirkapu devini ve adam 
ordusunu yener (Gelyayeva 1995:107). “Oğuz Kağan Destanı”nda Oğuz, gergedanı 
öldürür. “Manas Destanı”da Manas, Calgızköz devi (Madıkul Döö olarak da zikredi- 
lir) ve onun sayıca çok ordusunu savaşta yener. “Dede Korkut Hikâyeleri”nde Basat, 
Tepegözü öldürür. “Oğuzname”de bu devin adı Depegöz'dür (Köroğlu 1995:159). 
“Edige Destanı”nda Edige, Kara Tiyen Alp adlı bir devi yener. Kazakların “Kambar 
Batır” destanında Kambar atına saldıran kaplanı yere fırlatarak öldürür. 


9. Başkahramanların Olağanüstü Varlıklarla İş Birliği Motifi 


“Er Töştük” destanında başkahraman Alp Kara Kuş'la karşılaşır. Onun yavruları- 
nı ejderhadan kurtarır. Bunun karşılığında Alp Kara Kuş onu yeryüzüne çıkarır. Aynı 
motife Anadolu sahasında “Saltuk-name”de rastlıyoruz (Turgunbayev 1997: 52). Bu 
eserde kuşun adı Zümrüdü Anka Kuşu'dur. Aynı zamanda Zümrüdü Anka Kuşu meş- 
hur bir masalın adıdır. Bu masal Azerbaycan Türklerinde “Melik Memmed Nagılı” 
olarak bilinmektedir” (Türkmen 1995:1111). 


10. Rüya Motifi 


Manas destanında sıkça rüya motifi geçmektedir. Cakıp ve Çayırdı Manas'ın do- 
Şuşunu önce rüyasında görmektedirler (Camgırçıyeva 1995: 44). “Manas, Kanıkey, 
Almambet rüya görmekte ve bu rüyalar kahramanları yapacakları işlerde yönlendir- 
mektedir. Edige Destanı'nda Edige ve Toktamış'ın rüya gördüklerine şahit oluyoruz. 
Halk hikâyelerinde de rüya çok önemlidir. Görülen rüya sonucunda rüyadaki sevgili- 
yi bulmak için hikâye kahramanı yollara düşmektedir” (Sevtap Yazar). 


11. At Motifi 


Atlar, sahiplerini zor anlarda kurtaran, onlar için yas tutan, akıllı, olağanüstü ye- 
tenekli varlık (Sevtap Yazar) olarak işlenir. Manas'ın aynı günde doğmuş olan ve 

Senin yağız kısrağının 

Bugün savaş atı doğacak 

Bugün sözü edilen aziz zat budur, 

Kaplan Manas senin evladındır. 

Savaşlarda bineceği atı budur” (Camgırçıyeva 1995:46) 


şeklinde anlatılan “Akkula”sı, Kambar Batır”ın “Kara Kaska Culdız”ı vardır. “Al- 
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pamış” destanında da başkahraman, bineceği atıyla aynı gün doğar. Manas'ın atı Ak- 
kula, Alpamış'ın Bayçibar, Köroğlu'nun Kırat'ı, Koblandı'nın Tayburul'u sahipleri 
gibi üstün özelliklere sahiptir. Cıldız Orozbakova'nın kendi makalesinde dediği gibi 
“Akkula tipini Manas'tan ayırmak mümkün değildir. Manas ne kadar büyük kahraman 
ise, Akkula da o kadar büyük bir kahramandır” (Orazbakova 1995). Manas ölünce 
Akkula bir dost gibi yas tutar, mezarın başında nöbet bekler (Aslan 2006). “Bamsı 
Beyrek” hikâyesinde Beyrek'in kardeşten öte gördüğü Bengiboz atı, Beyrek'i önce- 
den uyararak zehirlenmekten kurtarır. Battal Gazi'nin Devzâde Aşkar adlı efsa- 
nevi atı ise, insanların konuşmalarını anlayabilmektedir. Köroğlu'nun sadık dostu 
olarak gördüğü Kırat'ı uçabilmekte, tehlikeleri önceden sezerek sahibini zor durum- 
lardan kurtarmaktadır (Aslan 2006). 


Karaçay-Malkar “Nart” destanında başkahramanı Debet'in atı ise Kafkas dağları- 
nı bir sıçrayışta aşar, dağlar tepecik gibi kalır, burnundan çıkan dondurucu rüzgârla 
ırmakları, denizleri dondurarak Debet'in geçeceği köprü oluşturur, diğer burun deli- 
Siyle de sıcak, yakıcı dumanlar çıkartıp buzları eritir, yağmur yağdırır, yaz mevsimi- 
ni getirir (Tavkul 1997:173). 


Türklerin sosyal ve ekonomik hayatının ayrılmaz unsuru olan atlar, doğal olarak 
destanların da önemli ve ayrılmaz bir parçasıdır. Örneklerden de görüldüğü gibi at- 
lar, sürekli mücadele hâlinde olan başkahramanların, üstün yetenekli son derece sa- 
dık savaş arkadaşlarıdır. 


12. Kurt Motifi 


Türklerin genel totemi sayılan kurt motifi pek çok destanda görülür. Ergenekon 
Destanı'nda, doğru yolu göstererek Türkleri kurtaran yine kurt olmuştu. Bu türeyiş 
efsanesinde insan baba, kurt anadır (Aslan 2006). “Nart” destanında ise başkahraman 
Örüzmek'i dişi kurdun emzirerek büyüttüğünü anlatılmaktadır. Hatta Örüzmek'in 
kurt kürkünün onu her beladan koruduğunu, şeytanların bile ona hiçbir kötülük yapa- 
madıkları anlatılır” (Gelayeva 1995:1097). 


13. Formulistik Sayı Motifi 


Destanlarda kırk, dokuz, yedi gibi sayılara sıkça rastlandığını görüyoruz. Örneğin, 
Manas'ın kırk yiğidi vardır. Yine aynı sayıda yiğidi olan başka bir kahraman “Edige” 
destanındaki Kara Tiyen Alp'tir. Bu sayılar en çok “Alpamış” destanında tekrarlan- 
maktadır. “Kambar” destanında Kambar'ın düğünü kırk gün kırk gece devam eder. 
Yine bu sayılar “Köroğlu” destanında da karşımıza çıkmaktadır. Örneğin Köroğlu 
kırk yiğitle karşılaşır ve tek tek güreşerek onların gücünü sınamaya çalışır (Gumarova 
1997: 58). Karaçay-Malkarların “Nart” destanında da bu sayıları görürüz: 


Ateş Tanrısı yer Tanrısı ile evlenmiş 

Gök gürleyip yer hamile kalmış 

Dokuz yıl, dokuz gün 

O hamile olarak durmuş 

Yer yarılıp sonra Debet doğmuş (Tavkul 1997:1772). 
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Büyük bir coğrafyada varlığını sürdüren, milli kimliğimizi ve ortak kültürümüzü 
oluşturan bu destanların içerdiği ortak motifler, şüphesiz ortak kültür bilincini oluş- 
turmada yüksek manevi değere sahiptir. Sayısı henüz tam olarak tespit edilemeyen or- 
tak motiflerden birkaçını burada göstermeye çalıştık. 


Hâlen Türk Dili Kurumu tarafından yürütülen “Türk Destanları Projesi” çerçe- 
vesi içerisinde yüzlerce destan Türkiye Türkçesine aktarılmış ve yayınlanmayı bek- 
lemektedir. Söz konusu destanların yayımlanması yeni çalışmaların doğmasına, pek 
çok boyutun, yeni ortak yönlerin araştırılmasına yol açacaktır. Yapılacak çalışmalar 
Türk destanlarındaki diğer ortak motiflerin açığa çıkarılmasına yardımcı olacağı şüp- 
hesizdir. 
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I 


Cüceler ülkesinde ondan daha güzel kız yoktu. Şairlerin hayalindeki güzel budur 
desek olur, genç delikanlıların arzuladıkları güzellik budur desek yanlış söylemiş ol- 
mayız. Cihanın berraklığı bu kızın gözünde, âlemin saflığı bu kızın yüzünde, dünya- 
nın aydınlığı bu kızın gülüşünde. Bu yurtta bir tane temiz yürek varsa o da bu kızınki. 
İki tane varsa biri delikanlınınki. Delikanlı da çirkin değil. Bahadır denilse, bahadır; 
cesur denilse, cesur; cömert denilse, cömert... Bağrı dünya kadar geniş, gönlü gök- 
yüzü kadar berrak. 


Delikanlı ve Kız... Biri cüceler ülkesinin batısında, diğeri doğusunda doğdu. On- 
ların doğumu ülke için olağanüstü bir olay değildi. Bütün çocuklar gibi doğdular, bü- 
tün yavrular gibi büyüdüler, bütün yetişkinler gibi yetiştiler. Delikanlının kalbi farkın- 
da olmadan doğuya meyletti. Kızın kalbi ise gayriihtiyari batıda çarpardı. Onlar uzun 
yıllar boyunca kalplerinin ne isteğini bilemeden yaşadılar. Cüceler ülkesinin batısın- 
daki güzeller, Delikanlının kalbini çalamazlardı. Doğudaki gururlu delikanlılar Kızın 
bir bakışına canlarını verirlerdi. Cüceler ülkesi bu iki çalkantılı gönül sırrından haber- 
sizdi. Ülkedeki yaşamın devam etmesinin veya etmemesinin bu iki kalbe bağlı oldu- 
Şu da bir sırdı. 


Beş ile ayrılmış cüceler ülkesi kendi derdine düşmüş. Beş il beş âlem gibi. Beş il 
birbirine diş bileyen beş kurt gibi. Sanki onların güneşi başka, havası başka... 


“ Aslı “Gulliverning xatosi” (Bir kuça, bir keça: Oissalar va hikoyalar, Taşkent 1988, s. 372—382) başlıklı bu öyküsün- 
de Tahir Melik, İngiliz yazar Jonathan Swift (1667—1745)'in 1726 yılında yayımlanan Gulliver'in Seyahatleri (Gulliver's 
Travels) adlı yergisel öyküsünün “Cüceler Ülkesine Seyahat” (A Voyage To Lilliput) adlı ilk kısmına bambaşka bir yo- 
rum getirmektedir. 
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Delikanlı birinci ilden. 
Kız dördüncüden. 


Birbirlerini henüz görmemişler. Delikanlı cüceler ülkesinde böyle güzel ve akıllı 
bir kızın var olduğunu bilmezdi. Kız da bu yurtta böyle yiğit ve zeki bir delikanlının 
var olduğundan bihaber. İnanılmaz, inanılacak gibi değil, birbirlerinden habersiz yü- 
rekler farkında olmadan birbirlerine akıyorlardı... 


Onlar bir seyahat için yola çıkıp beşinci ilde tesadüfen karşılaştılar. 
“Arayıp da bulamadığın, arzuladığın işte bu.” dedi delikanlının yüreği. 
“Aklını başından alan, yüreğini huzursuz eden işte bu.” dedi kız kalbi. 


Gözler gözlerle karşılaştı bir an. Gözler gözlerle karşılaştığında, gönüller konuş- 
tuğunda diller suspus oldu. Vücut vücuda yeltendi. Ancak, aradaki görünmez perde- 
yi atmak mümkün olmadı. 


Onlar üç gün boyunca birlikte oldular. 

Birinci gün birbirlerini pek anlayamadılar. 

İkinci gün birbirlerini keşfettiler. 

Üçüncü gün... Birbirlerine bakmaya doyamadılar. 
Birinci akşam sıkıntılı geçti. 

İkincisi bal gibi geçti. 

Üçüncüsü... 


Üçüncüsünün de başlangıcı güzeldi. Sık dallı ağacın korunağındaki bankta güç- 
lükle nefes almakta ve yekvücut oturmaktaydılar. 


— Biz her zaman birlikte olmalıyız, dedi delikanlı. 
— Bir ömür... dedi kız. 


— Çocukları severim. Uzun masa etrafında bağırıp çağırıp birbirleriyle dürtüşerek 
oturuşlarını görsem gam yemem. 


— Yavrularımız çok olacak. Ancak... Kız yutkundu. 

— Ne oldu? 

— Savaştan korkuyorum. Savaş çıksa, yavrularımızın hepsi... 
— Hayır! dedi delikanlı ve kızın omzundan tuttu. 


— Boş söz bu. Savaş çıkarmaya hiç kimse cüret edemez. Savaşın başlaması bile 
yok oluş demektir. Birbirlerine bağırıp çağırdıktan sonra sakinleşirler. Takma kafa- 
na sen. 


Kız, delikanlının omzuna başını yasladı. 
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— Karnın tok mu? diye sordu sessizce. 

— Tok, neden? dedi delikanlı şaşırarak. 

— Karnın tok, sırtın pek, daha ne istersin? 

Delikanlı daha çok şaşırdı. Şaşkınlığı büsbütün arttı. 

— Onların da kamı tok, sırtı pek. Peki onlar, onlar ne istiyorlar? 
Delikanlı, kıza sarılmayı bırakıp gözlerinin içine baktı. 

— Kimlerden bahsediyorsun? 


— Savaş çıkarmak isteyenlerden. Ben niçin yaşıyorum, söyle, anne olmak için mi? 
Gözüm parıldadığında (hamile kaldığımda| övünmem mi gerek yoksa endişe ile gök- 
yüzüne bakmam mı gerek? Savaşa yem etmek için mi yavru doğurmalıyım? 


— Karamsar olma, aklını başına topla. 


— Bazen kendime kendim şaşıyorum. Yapmak istemediğim işe el atıyor, iyi diye 
bildiğim işimden yüz çeviriyorum. İsteğimi âdeta ilahi bir güç yönlendiriyor. 


— Ben de bu duruma düşüyorum. Bu geziye çıkmak niyetinde değildim, çıktım. İs- 
teğime karşı çıkmak doğruyken seni buldum. 


— Onlar da ya böyle yapsalar? Yok olacaklarını bile bile, istemedikleri hâlde sa- 
vaşa başlasalar? 


Delikanlı yerinden kalktı. 

— Böyle sözlere katlanamıyorum. 
Kız da yerinden kalktı. 

— Korkuyorum, dedi. 


— Korkma. Etrafa bak: Her taraf güzel. Bu güzellik koynunda yaşamak gerek, kı- 
vanmak gerek. Gökyüzüne bak: Koyu gri renge bürünmüş. Kanat açıp uçsan... 


Gerçekten de gökyüzü koyu gri renkte idi. 
Gerçekten de var olmak güzel idi. 
Gerçekten de etraf asude idi. 


Birden kıyamet gürültüsü, asudeliği bozdu. Yer titredi. Yıldırım düşmüş gibi oldu. 
Gökyüzü bağrını açıp dumanlı alevler saçmaya başladı. 


— Bu da nesi? diye sordu kız korkuyla. 

— Ne yazıkki, bu... Ne yazık ki... Delikanlının dili söze varmadı. 
— Savaş mı? 

— Ne yazık ki,bu... 


— Savaş mı! diye acıyla bağırdı kız. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 24. Sayı 


106 


Gulliver'in Yanılgısı 


Etraf birden aydınlanıverdi. 


Bunun üzerine delikanlı kendine geldi. Kızın bileğinden kavrayıp kalabalığın yö- 
neldiği sığınağa doğru koştu. 


nu 


Allen Casper hâlsiz düştü. Ensesinde ağrı vardı. İnlemek istedi. Sanki kafatasına 
bir sürü sıçan girmiş, beynini kemirmeye başlamıştı. Dişlerini sıkıp, yerinden kalk- 
tı. Ekrana perde çekti. Korkuyla birbirine sokulan delikanlı ile kızın görüntüleri kay- 
boldu. Allen bütün vahşetlerin yüzünü perdeyle kapatmış gibi biraz rahatladı. Koltu- 
ğa yaslandı. Ayaklarını taburenin üstüne uzatıp sigarasını yaktı. 


Her şey hazırlanmış plan doğrultusunda ilerliyordu. Hiçbir şey tesadüfen orta- 
ya çıkmamıştı. Lakin... Felaketin korkunçluğunun bu kadar olacağını düşünmemişti. 
Cüceler yanacaklar, hem de diri diri yanacaklar! Ne yazık ki yeryüzünde de... Bu fik- 
rin aklından geçmesiyle ürperdi. Elindeki sigara yere düştü. Yüreğine sancı girdi. EI- 
leri titreyip, masa üstündeki soğumuş kahveyi alıp içmeye başladı. 


Allen tarihte ilk atom bombasını atan pilotun, sonunda kafayı yediğini duyduğun- 
da bıyık altından güldü. “Delilik aslında kanında varmış.” diye düşündü. “Bomba at- 
mışsın, insanlar ölmüş, tamam, ne olmuş? Sen atmasaydın, başkaları atardı. Bu insan- 
ların kaderinde ölüm varmış, senin suçun ne! Onca insanın ölmesiyle yeryüzünde ha- 
yat tamamen bitmedi ki!” 


Pilotun kaderi hakkında duyduklarından, aklına bu düşüncenin gelmesi üzerinden 
çok yıllar geçip gitti. Hatta bunu aklından tamamen silip atmıştı. Neden şimdi birden 
hatırlayıverdi. Allen o pilotun ne kendisini, ne resmini görmüştü. Neden askeri pilot 
üniformasındaki deli birden gözüne göründü? Mecnun görüntüsünü hayal dünyasın- 
dan kovmaya çalışmasına rağmen bunu başaramadı. Saçları darmadağınık, dudakla- 
rı büzük, ağzı salyalı ve gözleri fıldır fıldır olan deli onun tepesine bastırdı. Allen'in 
omzuna binip, kahkaha atarak güldü. 


“Neden gülüyorsun?” dedi Allen can havliyle. 


“Hepinizin kaderi bu.” dedi deli yine kahkaha atarak “Ya yok olup gideceksin ya 
da benim durumuma düşeceksin...” 


j2 


“Boşuna konuşuyorsun, iblis, boşuna... boşuna!.. 


Allen'in nefesi geri geldi. Gözlerini bir an yumup açtı. Deli öteye gitmiş gibi oldu. 
Allen'in kulakları çınladı, gönlüne hüzün çöktü. Bu zamana kadar o, atom savaşının 
bu kadar korkunç olabileceğini tasavvur etmemişti. Doğru, böyle savaş manzaralarını 
gösteren çok film görmüştü. Ancak sinemanın kuralları başka, korkunçluğa canlı ta- 
nık olmak başka imiş. 


Allen cüceler ülkesini yaratmaya karar verdiğinde maksadı tamamen başka idi. 
Dirim robot (biyorobot) yaratmanın bütün dünyada büyük bir olay olmadığı zaman- 
da o, inanılmaz bir yenilik keşfetmek isterdi. Nihayet Oliver Kenti dirim robotlar ti- 
yatrosunu teşkil ettiğini duyunca dirim robotların küçücük ülkesini yaratmayı kafası- 
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na koydu. Allen Gulliver'i esir alan cüceler dünyasını dirim robotlar yardımıyla yara- 
tp masal yerleşkesi kurmak niyetindeydi. Yerleşkesi her gün rüyalarına girerdi. Dün- 
yanın dört tarafından çocuklar akın akın gelir. Andersen |Hans Christian Andersen)| 
veya Kipling (Joseph Rudyard Kipling) gibi dünyadaki sayısız ünlüler kadar onun 
şöhreti de sınır tanımaz. Herkesin dilinde Allen Casper; masal yerleşkesinin büyük 
mucidi... Bu tatlı hayaller denizinde ilk önce dört dirim robot yarattı, gerisine para- 
sı yetmedi. Zenginlerden borç alamayınca umutsuzluğa kapıldığı bir anda Cems Uol- 
ten melek gibi ortaya çıktı. 


Melek... Gerçekten de ilk göründüğünde melek gibiydi. O, Allen'in istediğin- 
den daha fazla para verdi. Onun yerine değersiz bir şey istedi: Dirim robotların gene- 
tik kodları kısmen değiştirildi. Dirim robotlar çocukları eğlendiren masal kahraman- 
larına değil, savaşçı cücelere dönüştürüldü. Gerçi Allen maksadından sapmış olsa da, 
işinden memnundu. Her hâlükârda o, cüceler ülkesini yaratabildi! Üstelik o, “Lok- 
hid” (Amerikan silah fabrikası) firmasının himayesinde! Allen silah krallarına cücele- 
rin niçin gerektiğini önce anlayamadı. Cems “büyük patron”un, felsefeye olan sonsuz 
ilgisi ve felsefik bir kuramı, cüceler sayesinde kanıtlamak istediğini söyleyip, Allen'e 
başka şeylerle ilgilenmesini önerdi. Cems bilerek veya bilmeyerek, her hâlükârda, cü- 
celer ülkesindeki son savaş arifesinde “patron”un kuramını açıklayıverdi: “İnsan hiç- 
bir zaman geçmişteki hatalardan ders almıyor, huzur içinde yaşayamıyor. Savaşıyor, 
birbirini öldürüyor. Sonra yeniden çoğalıp, yeniden öldürüyor. Süreç devam edip gi- 
diyor. Bunun için de Avrupa'daki sınırlı savaştan endişelenmek gerekmez. Savaştan 
sonra da hayat devam edecek...” Bu sözlerin felsefedeki yeni kuram mı yoksa firma- 
nın her zamankinden daha çok silah üretmesi için verilen fetva mı olduğunu Allen bil- 
miyordu. O, sadece cüceleriyle meşguldü. Büyük, yapay kubbe altındaki küçük dirim 
robotların tıpkı diri canlar gibi üreyip çoğalması, illere bölünmesi, birbirlerine savaş 
açmaları, taşlardan mızraklara, mızraklardan ateşli silahlara geçmeleri... Ona masal 
gibi huzur verirdi. Ancak, masalın sonu... Cücelerin ölüp yok olmasını bilebilir miy- 
di? Bilirdi. Bildiği hâlde savaşı durdurmadı. Niye? Karar gücü kendisinde değil miy- 
di? Söz sadece karar gücünde değil! İstese dirim robotların genetik kodlarını hiç kim- 
senin çözemeyeceği biçimde değiştirebilirdi. Lakin o, Cems gibi, ömründe bir kez ol- 
sun bile görmediği “patron” gibi, şu kuramın kanıtlanmasını görmek istiyordu. Bu is- 
teğe ulaşmak için dirim robotları yaktı. Âdeta canlı insanlar gibi yandılar onlar. Âdeta 
canlı insanlar gibi küle döndüler... 


Allen eti yanmış gibi ürperdi. Dolaptan viski alıp soda katmadan içti. Gövdesine 
biraz sıcaklık gelince düşüncesi az da olsa netleşti. İki yudum daha içtikten sonra vis- 
kiyi yerine bıraktı. Tam bu sırada kapı açılıp Cems içeri girdi. 


— Hello, Gulliver! dedi o gülümseyerek. Allen onun baygın gözüne bakınca çakır- 
keyif olduğunu sezdi. 


— Hello, Cems, dedi Allen nahoş bir ses tonuyla. “Durumun bugün daha mı iyi?” 


— O, Allen, işimiz iş! Bugün ilk hesap kitaplar yapıldı. İnsanlar şefimize daha çok 
oy veriyormuş gibi görünüyor. Bu ne demek, biliyor musun? Ak eve (Beyaz Saray| 
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giden yol açık demek. Senle ben de kıyıda köşede kalmayız. Cüceler ülkesinin hü- 
kümdarı Gulliver, yani Allen Casper'in, başkanın danışmanı olması mümkündür. 


Allen geri çekildi. 
— Cems, ben siyasete karışmam, biliyorsun bunu! 


—O, demek, danışman istifa ediyorlar. Basın için sansasyonel “Söyleyin lütfen, sa- 
yın Casper, siz başka bilginlerin fikirlerini destekleyerek başkanla ters düşmüşsünüz, 
bu doğru mu?” “Sayın Casper, söyleyin lütfen...” 


— Cems, kessene, şakanın yeri değil şimdi. 
— Anlaştık mı, Allen, ne oldu? 

— Cüceler ülkesi yanıp küle döndü. 

Bu sözü işitince Cems'in yüzündeki neşe perdesi kayboldu. 
— Henüz çok erken değil miydi? 

— Biz beklerken çabucak olup bitti. 

— Delikanlı ile kız canlılar mı? 

— Canlılar. 

— Çok şükür, keyfimi bozuyordun nerdeyse! 
— Ama ben cücelerin yanışını gördüm. 

— Buna üzülüyor musun? 


— Cems, ben bu zamana kadar savaşın akıbetini düşünmemiştim. Savaş olsa, biz 
de... 


— Allen, karamsar düşüncelerden sıyrıl! Bizde böyle savaş olmaz. Sınırlı, belli 
bir yerde olur. Diri kalan insanlar işte bu cüceler gibi yine üreyip çoğalıverirler. On- 
ların gelişimi şimdi istediğimiz gibi olacak. Sen sıkma canını. Savaşın korkunçluğu 
bize ulaşmaz. Biz savaştan uzak memlekette yaşıyoruz. Anladın mı: savaştan uzak 
mem-—le—ket-te! — Cems son sözleri Allen'in aklına iyice yerleştirmek ister gibi bas- 
tırarak söyledi. 


— Cems, şimdi ne yapacağız? 
— Şimdi acele etmemiz gerek. 


Üç kilometrekarelik alanı kaplayan kubbenin bir tarafından kaldırılan güneş gö- 
revindeki petrol lambası diğer tarafa bırakılıncaya kadar yarım saat geçti. Bu yarım 
saat, büyüklüğü kibrit kutusu kadar olan dirim robotlar için bir gün demekti. Petrol 
lambasının hareketi hızlansa, cüceler ülkesinde hayat akışı da hızlanır. Cems'in iste- 
Siyle öyle oldu. 


HI 


Delikanlı ile kız sığınakta canlarını kurtardılar. Her şeyden önce kurtulduklarına 
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şükrettiler. Yarı karanlık sığınakta bakışlarında şaşkınlık ve kaygı olan cüceleri gö- 
rünce şükretmelerinin boşuna olduğunu anladılar. Sığınaktaki kötü koku kalktı. Biri 
öksürdü, biri inledi... Delikanlı ile kızın yanındaki yaşlı ise uyuyordu! Çok uyudu. 
Kız: “Ölmüş mü bu?” diye telaşlandı. Ölmemiş, gözünü açtı. 


— Siniriniz çeliktenmiş, dedi delikanlı, Herkes ölürken baksana, siz uyuyorsunuz. 
Yaşlı gülümsedi. 


— Uyumuyorum. Düşünüyorum. Düşündüm, ancak aklıma hiçbir şey gelmedi. 
Bak, siz sığınağa canınızı kurtarmak için inmişsiniz. Sizin yaşamanız gerek, hayatı 
devam ettirmeniz gerek... 


IV 


— Aferin yaşlıya! dedi Cems ekrandan gözünü ayırmadan. Allen, şu yaşlının kafa- 
sındakiler hoşuma gitti. Tahminimiz kanıtlandı, görürsün şimdi... 


— Acele etme, Cems... 
V 


— Evet, hayatınızı devam ettirmelisiniz, diye vurguladı yaşlı. “Ancak bizim yap- 
tığımız hatayı tekrarlamadan devam ettirmek zorundasınız.” Yaşlı şimdi acı içinde 
yerinde kımıldamadı. “Ben neden kaçtım, şaşkınım. Ölümden mi? Sonunda, ne fark 
eder, ha yarın ha bugün günüm yetecekti ki? Hayat bu kadar tatlı mı? Tatlı... Çok tat- 
lı. Sizler bunu şimdi bilmiyorsunuz. Hayatın tadı sadece öpüşmede diye düşünüyor- 
sunuz. Hayat tatlı olmazsa, sığınağa koşar mıydık? Bakın, sığınağa tümüyle yaşlılar 
girmiş. Bu nasıl iş?” Yaşlı böyle söyledikten sonra yerinden kalktı. “Hey, arkadaşlar!” 
dedi bağırarak. Hepsi ona baktı. “Biz neden kaçtık? Ölümden mi? Hoş, ölüm bura- 
ya girmez mi? Çok sürmez, hava tükenir, su tükenir. Bir nefes için, bir yudum su için 
birbirimizi lime lime edecek miyiz? Ölüme bu acıklı durumda teslim olacak mıyız?” 


— Ne demek istiyorsun? dedi biri. 


— Şöyle bakınca, hepimiz yaşayacağımızı yaşamışız. Aramızda sadece işte bu iki 
genç var. Biz hayatta kalsak da, hayatı devam ettiremeyiz. Onlar devam ettirebilir. 
Hava da, su da, yiyecek de onların olsun. 


— Boş konuşuyorsun! 

— Düşünelim bakalım... 

Bu sözleri işitince delikanlının kanı çekilecek gibi oldu. 

— Gerekmez, dedi bağırarak. Merhametinize ihtiyacımız yok! 


— Sen sessizce otur, dedi yaşlı onu kenara çekerek. Öldükten sonra karanlıkta ka- 
lacağım. O zamana kadar bir nefes de olsa aydınlıkta yaşamak istiyorum. Ben gidiyo- 
rum. O, bunu söyledikten sonra kapıya doğru ilerledi. Biraz önce hoşnutsuzluklarını 
bildirenler, delikanlı ile kızın şaşkın bakışları arasında onu izlediler. 
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VI 


— Allen, dirim robotları şimdiye kadar hiç kimse bu kadar kesin programlamamış- 
tı. Patron boyun kadar altın verecek bu iş için, şimdi görürsün? 


— Acele etme, Cems... 
VU 


Delikanlı ile kız sığınakta yalnız kaldılar. Önceden yalnızlığı özlerlerdi. Şimdi, is- 
teklerini gerçekleştirdiklerinden yalnızlık işkencesinde korkuya kapıldılar. Kız kor- 
kudan delikanlının koynuna sokuldu. Delikanlının bedenine ılık bir şeyler aktı. Kızı 
sımsıkı kucakladı. Kız itiraz etmedi. 


— Zaten öleceğiz, razıyım, dedi kız. 

Onun ılık nefesi delikanlının genzine değince tıkanır gibi oldu. Hevesine yetişti- 
Sinde kendinden geçti. 

— Ölmeyeceğiz, biz ölmeyeceğiz şimdi, dedi o fısıldayarak. 

VI 


— Gördün mü, Allen? Onlar şimdi birleşecekler. Sonra cüceler ülkesinde yine ha- 
yat devam edecek. Bak, aynen seks filminin kendisi ya! dedi Cems ekrandan gözle- 
rini uzaklaştırmadan. Sınırlı savaşın yeryüzü için mutlaka zararsız olduğunu kanıtla- 
mak için daha ne gerekiyor? 


— Acele etme, Cems... 
IX 


Kendini tamamen bırakacağı anda kızın aklında şimşek gibi bir fikir çaktı. Deli- 
kanlının koynundan silkinerek çıktı. 


— Ne oldu, ne oldu? dedi delikanlı boğulur gibi. 

Kız sustu. Başını öne eğdi. Delikanlı onun dizine başını koydu. 

— Vücudumda erkeklik uyandığından beri böyle bir anı bekledim. 

— Ben de, diye fısıldadı kız. Ancak delikanlı bunu duymadı. 

— Şu an için canımı vermeye hazırım. 

— Ben de. 

Delikanlı başını kaldırıp: “Bu söz de nesi?” der gibi şaşırarak baktı. 


— Biz canlı kaldık. Sadece bu sığınakta değil, belki bütün cüceler ülkesinde yalnız 
biz canlı kalmışızdır. Anlıyor musun? Eğer böyleyse, cüceler ülkesindeki hayatı bi- 
zim devam ettirmemiz mümkün. 


— Devam ettireceğiz. 


— Hayır! Kız yerinden kalktı. Ben bunu istemiyorum! Evlatlarımın yanıp kül ol- 
masını istemiyorum! 
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— Onlar savaşmayacaklar. 
— Söz verebilir misin? 
— Gidelim buradan. Günaha girmeyelim... 


Delikanlı itaatkârlıkla yerinden kalktı. Kızı izledi. Dışarıya çıktılar. Rüzgâr külleri 
uçurup onların yüzlerine serpti. Birbirlerinden öteye düştüler. Sonra sözsüz vedalaştı- 
lar. Biri doğuya, diğeri batıya doğru yürüdüler. 


X 

— Bu da ne böyle! dedi Cems şaşkınlıktan sinirlenerek. Ne yaptın, Allen! 
— Suç bende değil, Cems. Bu cüceler ülkesindeki hayatın mantıki sonucu. 
— Sen genetik kodlarla oynamışsın! 

— Beni sahtekâr olarak görüyorsun galiba? 

— Allen, niçin onlar birleşmedi, niçin? 


— Bilmiyorum, Cems, bilmiyorum. Genetik kodlarını sen belirlemiştin. İdrak ver 
dedin verdim. Duygu ver dedin verdim. Bu işe aklım ermedi. Yapay insanlar bu duru- 
ma düşmüşlerse, damarlarında kan akan insanlara neler olur acaba? 


— Şimdi ne yapacağız, Allen? 


Allen “Ne yaparız...” deyip umutsuzca yerinde dona kaldı. Onun bu hareketsizli- 
ginde bütün yaşamını, adadığı işi boşa çıkmış adamın, maalesef, elemli nidası saklıy- 
dı. “Gulliver yanıldı. Başkanın danışmanı gerçekten istifa etti. Genel olarak... Başkan 


ı » 


da seçilmeden önce, istifa etse fena olmaz!.. 
— Allen, deli olma! 


— Cems, cücelerin yanışını görünce aklıma şunu düşündüm: Masallardaki savaş 
masallarda kalması daha mantıklı. Kanıt istemeyen en gerekli felsefe, bana göre, bu- 
dur. 


Cems Allen'e gözlerini açarak baktı, ama cevap vermedi. Dizlerinde güç kalmadı- 
ğını sezip, takatsiz bir biçimde yerine oturdu ve öylece kaldı. 
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TÜRK DÜNYASI DESTANLARININ TESPİTİ, TÜRKİYE 
TÜRKÇESİNE AKTARILMASI VE YAYIMLANMASI PROJESİ 


Âdem TERZİ 


Balkanlardan Sibirya'ya kadar bütün Türk boylarının dünyaya ait tasavvurları, 
inançları, örf ve âdetleriyle dil özellikleri sözlü edebiyatın en önemli türü olan destan- 
larda yaşatılmaktadır. 


Bu destanları belirlemek ve bir külliyat hâlinde bir araya getirerek Türkiye Türk- 
çesine kazandırmak amacıyla bir proje geliştirilmiştir. Günümüz yazarlarına önemli 
bir sanat tabanı oluşturacak malzeme sunmak amacını da taşıyan bu projenin kapsa- 
mına Türk dünyasının bütün destan ve halk hikâyeleri girmektedir. Ayrıca Türk des- 
tan ve halk hikâyeleri üzerine yapılmış önemli bilimsel çalışmalar; çeşitli Türk boyla- 
rına ait destan gelenekleri, bu geleneklerin oluştuğu çevre ve destan yaratıcılarını ele 
alan araştırmaların sonuçları da proje kapsamında düşünülmüştür. 


Bu tasarı, “Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması 
ve Yayımlanması Projesi” adıyla ilkin T.C. Cumhurbaşkanlığı Makamı'na arz edil- 
miş; 9. Cumhurbaşkanı Sayın Süleyman Demirel, projeye büyük bir destek vererek 
Türk Dil Kurumu aracılığıyla yürütülmesini istemişlerdir. 1997 yılının ikinci yarısın- 
da proje hükümet tarafından da kabul edilerek Devlet Planlama Teşkilatının Destek 
Programı'na alınmıştır. 


1997 yılında uygulamaya konulan projenin esaslarını belirlemek amacıyla 20-22 
Kasım 1997 tarihlerinde, konunun uzmanlarının katılımıyla Türk Dil Kurumunda bir 
danışma toplantısı düzenlenmiştir. Bu toplantıda destanların belirlenmesi, Türkiye 
Türkçesine aktarılma biçimi (transkripsiyon, biçim özellikleri vb.) ile hangi destan ve 
hikâyelerin hangi yöntemlerle toplanacağı ve nasıl yayımlanacağı tartışılmış; bu tar- 
tışmaların sonucunda alınan kararlar projede çalışacak bütün bilim adamlarının uya- 
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cağı ilkeler hâline getirilmiştir. Bu ilkeler de açıklamalarıyla birlikte bir “Kılavuz Ki- 
tap” hâlinde yayımlanmıştır. 


Bu kılavuz kitapta “Metinlerin Tespiti Sorunu”, “Metinlerin Versiyon ve Varyant- 
ları Sorunu”, “Türkiye Türkçesine Aktarılması Sorunu”, “Projede Görev Alacak Bi- 
lim Adamlarının Seçilmesi” ve “Hazırlanacak Destan ve Halk Hikâyeleriyle Bunlar 
Hakkındaki İncelemelerin Yayımları Sırasında Uyulacak İlkeler” gibi temel konular 
yer almaktadır. 


Bu hazırlıkların tamamlanmasından sonra başta Türk Cumhuriyetleri olmak üze- 
re bütün Türk boylarının her birinin akademi veya üniversitelerinden biri “merkez” 
seçilerek projede görev alacak bilim adamlarının belirlenmesine başlanmıştır. Bura- 
lardaki çalışmaların tek elden ve ana ilkelere uygun bir şekilde yürütülmesi amacıy- 
la Türk Cumhuriyetlerine gidilerek belirlenen merkezlere bir “koordinatör” atanma- 
sı sağlanmıştır. Bu koordinatörlerin organizasyonunda toplantılar yapılarak öncelik- 
le yayımlanacak metinlerin orijinal olanlarını ve arşivlerde bulunanları tercih etmele- 
ri istenmiştir. Metinlerin Türkiye Türkçesine aktarılmasında da o lehçe üzerinde çalı- 
şan Türkiye'deki bilim adamlarından yararlanılmıştır. 


Prof. Dr. Fikret Türkmen'in yöneticiliğinde yürütülen projede Türk Dil Kurumu 
Başkanı Prof. Dr. Şükrü Halük Akalın, Eski Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ah- 
met Bican Ercilasun, Prof. Dr. Recep Toparlı, Prof. Dr. İsmail Parlatır, Prof. Dr. Nev- 
zat Gözaydın ve Prof. Dr. Fatih Kirişçioğlu Yürütme Kurulu Üyesi olarak görev al- 
mışlardır. 


Projenin Çalışma ve İzleme Grubunda 1997 yılından bu yana Prof. Dr. Musta- 
fa Cemiloğlu, Prof. Dr. Metin Ekici, Prof. Dr. Alimcan İnayet, Yrd. Doç. Dr. Selâmi 
Fedakâr, Yrd. Doç. Dr. Metin Arıkan, Yrd. Doç. Dr. Pınar Dönmez, Em. HAGEM 
Gn. Md. Nail Tan, TDK Uzmanı Ejder Çelik, TDK Uzmanı Âdem Terzi, Dilek Yü- 
cel, Ali Ilgın görev almışlardır. 


Projenin Türk Cumhuriyetleri ve Özerk Bölgeleri Sorumluları ise şunlardır: 


Altay Özerk Bölgesi: Doç. Dr. İbrahim Dilek; Azerbaycan Cumhuriyeti: Prof. Dr. 
Ramazan Gaffarlı; Başkurtistan: Prof. Dr. Ahmet Süleymanov; Çuvaşistan: Prof. Dr. 
Nikolay Yegorov; Gagavuz Özerk Bölgesi: Prof. Dr. Nevzat Özkan; Hakas Özerk 
Bölgesi: Prof. Dr. Victor Butanayev; Karaçay-Malkar-Nogay Bölgesi: Prof. Dr. Şıha- 
liyev Aşim, İmam-Mazemoviç, Doç. Dr. Ufuk Tavkul; Karakalpakistan Özerk Böl- 
gesi: Prof. Dr. Sarıgül Bahadırova; Kazakistan Cumhuriyeti: Prof. Dr. Seyit Askaru- 
lı Kaskabasov, Doç. Dr. Elmira Adilbekova; Kırgızistan Cumhuriyeti: Prof. Dr. Ab- 
dıldacan Akmataliyev; Kırım-Tatar Özerk Bölgesi: Doç. Dr. Zühal Yüksel; Özbekis- 
tan Cumhuriyeti: Prof. Dr. Tura Mirzayev, Doç. Dr. Cabbar İşankul; Tataristan Özerk 
Bölgesi: Prof. Dr. Mustafa Öner; Türkmenistan Cumhuriyeti: Prof. Dr. Annagurban 
Aşırov, Dr. Feyzullah Rahmankulu; Uygur Özerk Bölgesi: Prof. Dr. Alimcan İnayet. 


Son aşamaya gelen projede bugüne kadar 34 eser yayımlanmıştır. Bir bu kadar 
eser de baskı ve hazırlık aşamasındadır. 
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Proje kapsamında bir araya getirilen ve Türk Dil Kurumunca yayımlanan eserler, 
Türk dünyasına yönelik yazılara yer veren Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi'nin 
bu sayısından itibaren yayım sırasına göre Türk dünyasına tanıtılacaktır. 


Bu önemli eserleri Türkiye Türkçesine kazandırdıkları için başta Türk Dil Kuru- 
mu ve Proje Yöneticileri olmak üzere emeği geçen herkese teşekkür ediyoruz. 


ALTAY DESTANLARI 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayım- 
lanması Projesi kapsamında yayımlanan ilk eserler Altay Türklerine ait destanlar- 
dır. Oldukça zengin bir sözlü edebiyata sahip olan Altay Türklerinin folkloruyla ilgi- 
li ilk ciddi çalışmalar XIX. yüzyılda başlamıştır. Tarihte diğer Türk boylarından uzak 
düşen Altay Türkleri, bu uzaklık nedeniyle âdeta havza kültürü sürdürmüşlerdir. Bu- 
gün Rusya Federasyonu'na bağlı Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti”nde yaşayan Al- 
tay Türkleri, Kamlık dinine olan bağlılıklarını belli ölçüde devam ettirmektedir. Buna 
bağlı olarak Altay destanlarında eski Türk inanç, mitoloji ve yaşayışına dair motifler 
bulmak mümkündür. 


Altay destanlarının teşekkülü ile ilgili olarak araştırmacılarca farklı görüşler ileri 
sürülmektedir. Bu araştırmacılardan bir bölümü Altay destanlarının arkaik izler taşı- 
dığını kabul etmekle birlikte destanların XV. ve XVTI. yüzyıllarda teşekkül ettiği gö- 
rüşündedir. Bu zaman aralığı, Moğolların Altay bölgesinde hâkimiyet kurdukları dö- 
neme rastlamaktadır. N. A. Baskakov'a göre bu dönemde Altay Türklerinin bağımsız- 
lık bilinci gelişmiştir ve bu da destanlara yansımıştır. 


Bazı araştırmacılar ise Altay destanlarının VI. ve VTL. yüzyıllarda teşekkül etti- 
$i fikrindedir. Bu araştırmacılardan V. M. Jirmunski'ye göre destanlar bu dönemde 
kahramanlık masallarıyken ancak XI. ve XIII. yüzyıllarda destan niteliği kazanmıştır. 


Konu hakkında doktora tezi hazırlayan S. Surazakov ise Altay destanlarının arka- 
ik dönemde oluşmaya başladığını, XVII. ve XVTIL. yüzyıllara kadar olgunlaşma dö- 
nemi geçirdiğini söylemektedir. Surazakov, destanların oluşum dönemini üçe ayıra- 
rak konularına göre şu biçimde sınıflamıştır: 


Ataerkil Döneme Ait Destanlar 

Korkunç Yaratıklarla Mücadeleyi Anlatan Destanlar 
Yer Altındaki Âlemle Mücadeleyi Anlatan Destanlar 
Kahramanın Evlenmesini Anlatan Destanlar 

Aile ve Söök İçindeki İlişkileri Anlatan Destanlar 
İstilacılarla Mücadeleleri Anlatan Destanlar 

İlk Feodal Döneme Ait Destanlar 

Feodal Döneme Ait Destanlar 


ONU PL 


Altay destanlarına yönelik Proje kapsamında şu ana kadar yayımlanan üç eser- 
de toplam 22 Altay destanı yer almaktadır. Bu eserler baskı tarihine göre şunlardır: 


Altay Destanları 1, (Hzl. Dr. İbrahim Dilek) Ankara 2002, 365 s., TDK yayın- 
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ları: 804. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması 
ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 1. 


Eserde yer alan destanlardan Er Samır, Ak Tayçı ve Kökin Erkey destanları, kahra- 
manların yer altı dünyasındaki Erlik Biy ve onun yandaşlarıyla mücadelelerini anlatan 
destanlardır. Dolayısıyla bu destanların teşekkülü diğerlerine göre daha eski dönem- 
lere tarihlenmektedir. Hacim bakımından diğer destanlardan kısa olan bu üç destanda 
mitolojik ögelere de rastlanmaktadır. 


Er Samır 

Babası Ak Bökö, malının yarısını oğlu Er Samır'a verir. Er Samır bir süre sonra 
tahtını kardeşi Katan Mergen'e bırakarak ava çıkmak ister. Karısı Altın Tana onu bu 
kararından vazgeçirmek isterse de bunda başarılı olamaz. Kardeşi bir süre sonra Er 
Samır'ı aramaya çıkar. Bulunca da birlikte avlanmaya başlarlar fakat av bulamazlar. 
Bunun üzerine Katan Mergen yurduna döner. Er Samır ava devam etmek üzere Ak 
Dağ'a çıkar. 


Er Samır yurduna döndüğünde karısı Altın Tana'nın Erlik'in adamı Kara Bökö 
tarafından kaçırıldığını öğrenir. Kardeşi Katan Mergen de dönmemiştir. Oturup altı 
ay kardeşini bekler. Sonunda Kara Bökö ile tek başına savaşmaya karar vererek yola 
çıkar. 


Çeşitli mücadelelerden sonra sonunda Kara Bökö'nün sarayına ulaşır. Burada ka- 
rısını kurtarır fakat Kara Bökö'yü bulamaz. Karısının yalvarmalarına karşın tekrar 
Kara Bökö'nün peşine düşer. 


Kara denizler ve kara kumlu çöller geçen Er Samır sonunda Kara Bökö ile karşı- 
laşır ve onu yener. Kara Bökö'nün sarayına dönerek sarayı yerle bir eder. Karısını da 
alarak eğlenceli bir yolculuktan sonra yurduna dönerler. Yurdunda halkı onu şenlik- 
lerle karşılar. Fakat kardeşi hâlâ gelmemiştir. Bu sefer de onu bulmak için yola çıkar. 
Yoldaki yaşlı bir kadından kardeşinin yer altına, Erlik Biy'in yanına gittiğini öğre- 
nince o da yer altına inen delikten geçerek Erlik Biy'in yurduna varır. Yoldaki çeşitli 
engelleri aşarak Erlik Biy'e ulaşır. Kavgaya tutuşurlar. Er Samır, Erlik Biy'i yenerek 
kardeşinin yerini söylemesini ister. O da ak Dağ'a çıkmasını söyler. Er Samır Ak 
Dağ'da kardeşinin atını bulur. Kendi yoktur. Takip ettiği izler Er Samır'ı kendi yur- 
duna götürür. Oradakilerden kardeşinin gelip kendisini bulamayınca tekrar ayrıldığını 
söylerler. Er Samır da kardeşini bulmak üzere vakit kaybetmeden tekrar yola çıkar. 


Bir yerde kardeşinin atı Kara Kaltar'ı bulur. At ona kardeşinin Kün Kağan'ın kızı 
Bayan Sılu ile evlendiğini fakat sonra karısını terk edip insanlara zulme başladığını, 
bunun üzerine onu engellemek için Kün Kağan ile birlik olup Katan Mergen'i öldür- 
düklerini söyler. 


Er Samır kardeşinin ölüsünü yerin doksan kulaç altından çıkararak ilaçlarla onu 
diriltir. Daha sonra hep birlikte yurtlarına dönerler. Tebaası onları büyük bir sevinçle 
karşılar ve dağ gibi et, deniz gibi içki yığarak eğlence düzenlerler. 
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Ak Tayçı 


Ak Bökö'nün gençlik yıllarında sahip olduğu erkek çocuğunu Erlik Biy kaçır- 
mıştır. Karısı Altın Topçı yıllar sonra bir erkek evlat daha dünyaya getirir. Ak Bökö 
buna çok sevinir ve bebeğe kundak yapmak için samur, beslemek içinse geyik avla- 
maya gider. 


Avdan dönerken altmış kulaç kuyruklu bir kurt (Ak Börü) yolunu keser. Canına 
karşılık oğlunu ister. Ak Bökö yurduna dönüp olanı biteni halkına anlatır. Halkının 
gençleri kurtla savaşmak isteseler de çocuğu kaçırmasına engel olamazlar. 


Ak Börü tarafından büyütülen çocuk kısa sürede güçlü kuvvetli bir yiğit olur. Ak 
Börü ona Ak Taypçı adını verir. Ona bir at ve savaş elbiseleri vererek kendi yolculu- 
Şuna çıkması için gönderir. 


Ak Tayçı çeşitli maceralardan sonra Ak Börü'nün yanına döner. Yanında güzel 
bir de kız vardır. Onu Ak Börü'ye vermek isterse de Ak Börü kabul etmez. O da Al- 
tın Tana adlı bu kızla kendi evlenip babasının evine döner. Babası oğlunun gelişini 
şenliklerle kutlar. 


Eğlenceler devam ederken Ak Tayçı'nın atı Ak Boro, yer altı kağanlarından Temir 
Bökö'nün kendisini yer altındaki düğüne davet ettiğini söyler. Ak Tayçı da başka bir 
atı sihirle bahadır atı yaparak yer altına gönderir. Temir Bökö'nün elçisi Elçe Ködü- 
key bu atı yolda öldürür. Bunun üzerine Temir Bökö başka bir elçi gönderir. Bu el- 
çiyi de Ak Tayçı öldürür. Temir Bökö başka bir elçi daha gönderir. Ak Tayçı onu da 
öldürür. Düğüne gitmez. 


Sonra Erlik Biy ve Temir Kağan”'ın peşini bırakmayacaklarını düşünerek on- 
larla savaşmak üzere yer altına iner. Önce Temir Kağan'ın sarayına giderek onu 
ve oğlunu yener. Sonra Erlik Biy'i yer yüzüne çıkarır. Onu da yener. Erlik Biy bir 
daha yer yüzüne çıkmayacağına söz vererek kendisini bırakması için Ak Tayçı'ya 
yalvarır. Bu arada Temir Kağan'ın kızının Ak Börü'nün karısı, Ak Börü'nün de 
Ak Tayçı'nın küçükken kaçırılan ağabeyi olduğu anlaşılır. Hep birlikte babalarının 
yurduna dönerler. Gelişlerinin şerefine büyük bir toy düzenlenir. 


Kökin Erkey 


Kökin Erkey, kız kardeşi Erkin Koo ile yaşamaktadır. Kökin Erkey'in kıymetli atı 
Temir Çookır evlenmediği ve eğlencelere katılmadığı için sahibine sitem eder. O da 
bu değerli atı yanından kovar. Başka bir atla avlanmaya gider. Av dönüşü evini yer- 
le bir edilmiş bulur. Kız kardeşi de ortalıkta yoktur. Onu aramak üzere yollara düşer. 


Yolda bir eğlenceye rastlar. Eğlencenin sahibi kağanlar, bir yarışma düzenledik- 
lerini, yarışmayı kazanan atın sahibine kızlarını vereceklerini söylerler. Her iki yarış- 
mayı da yanından kovduğu atı Temir Çookır kazanır. Fakat Kökin Erkey her iki kızla 
da evlenmeyip yoluna devam eder. 


Kız kardeşini hiçbir yerde bulamayan Kökin Erkey kendini ve bindiği at Kök 
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Çookır'ı öldürmek ister. Tam bunu gerçekleştirirken Temir Çookır gelir ve kız kar- 
deşini yer altı kağanlarından Sokor Kağan'ın kaçırdığını söyler. Kökin Erkey yer al- 
tına inerken kız kardeşine âşık Ançı Mergen ile karşılaşır. Yer altına birlikte inerler. 


Yer altında bütün düşmanları yenerek Erkin Koo ve kaçırılan diğer insanları kurta- 
rırlar. Yurtlarına dönerken yarışma düzenleyen kağanların kızlarını da yanlarına alır- 
lar. Temir Çookır da sahibine katılır. Yurtlarına vararak mutlu ve huzurlu bir yaşam 
sürmeye başlarlar. 


Eserde yer alan A/fay Buuçay, Kozın Erkeş, Közüyke ve Maçlı Mergen destanla- 
rı ise daha geç dönemlerde teşekkül etmiştir. Bu destanlar üzerine araştırmalar yapan 
S. S. Kataş, teşekkül tarihlerini XVI. yüzyıl olarak belirlemiştir. Bu destanların hep- 
sinde av unsuru öne çıkmakla birlikte konargöçer yaşam tarzıyla ilgili motiflere rast- 
lanmamaktadır. Destanlarda yer alan kahramanların hepsi halklarıyla birlikte yerleşik 
bir hayat sürmektedir. 


Bu destanlarda aşk teması da yer almakla birlikte genel olarak düşman bey ve ka- 
Şanlarla yapılan mücadelelerden söz edilmektedir. Teşekkülü daha eski dönemlere 
dayanan destanlara bakarak bu destanlarda yer altıyla mücadeleye rastlanmamaktadır. 


Altay Buuçay 

Altay Buuçay, karısı Ermen Çeçen, kızı Cara Çeçen ve oğlu Erkemel ile Ak 
Deniz'in kıyısındaki Ak Dağ'da yaşamaktadır. Bir gün otuz yıl boyunca avlanmak 
üzere ava çıkar. Fakat altmış yıl geçtiği hâlde dönmez. 


Aranay ve Şaranay adlı iki kardeş kağan, Altay Buuçay'ın yurduna gelir. Altay 
Buuçay'ın karısı ve kızı ona ihanet ederek iki kağanla eğlenceye dururlar. Bu sıra- 
da Altay Buuçay yurduna döner. İki kardeş kağan Altay Buuçay'ın karısının ve kızı- 
nın da yardımıyla Altay Buuçay ve oğlu Erkemel'i öldürüp parçalara ayırırlar. Altay 
Buuçay'ın atı Kamçı Cereen, Altay Buuçay'ı diriltmek için Yer Ana'dan yardım ister. 
Yer Ana, bir devin yüzündeki beni Altay Buuçay'a yedirmesini söyler. Kamçı Cere- 
en, çeşitli kurnazlık ve büyülerle devin benini alarak Altay Buuçay'a yedirir. 


Dirilen Altay Buuçay, iki kağanın yurduna giderek onları ve karısıyla kızını öldü- 
rür. Bu arada Kamçı Cereen, Erkemel'i de diriltmek için tekrar Yer Ana'dan yardım 
ister. O da Teneri Kağan'ın kızının Erkemel'i diriltebileceğini söyler. Kamçı Cereen, 
göğe çıkarak Tenri Kağan'ın kızı Temene Koo'yu yer yüzüne kaçırır. Temene Koo, 
Erkemel'i dirilterek tekrar göğe çıkar. Fakat babası onu kabul etmez. O da dönüp Al- 
tay Buuçay ile evlenir. 


Kozın Erkeş 


Fakir Ak Bökö ve karısı Ak Baş'ın yaşlılık yıllarında bir çocukları olur. Ak Bökö 
ölmek üzereyken oğluna Kozın Erkeş adını verir. Kozın Erkeş kısa zamanda tam bir 
bahadır olur. 

Kutsal Bilgelik Kitabı'nı okuyan Kozın Erkeş onda geleceğini görür. Gelecekte 
Karatı Kağan'ın kızı Bayım Sur'un kaderinde yazılı olduğunu öğrenir. Annesinin bü- 
tün ısrarlarına rağmen Bayım Sur'u aramaya çıkar. Yolda onun üç gün sonra evlene- 
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ceğini öğrenir. Kılık değiştirerek düğün alanına gider. 

Düğünde Kağan'ın çobanı, Bayım Sur'un gerçekten kimi sevdiğini öğrenmek 
için bir sınama yapılmasını önerir. Sonucunda Bayım Sur dilenci kılığındaki Kozın 
Erkeş'i seçer. O da Bayım Sur'u kaçırır. 


Yerlerini Kağan'ın müstakbel dünürleri bulur. Onu zehirleyerek demir bir sandığa 
kilitlerler. Sandığı da altı ormanın odunuyla ateşe verirler. Bayım Sur, sıçan kılığına 
girerek yer altından ilerleyip sandığı delerek Kozın Erkeş'i kurtarır. 


Kağan'ın çobanı da Bayım Sur'u sevmekte ve onunla evlenmek istemektedir. Ya- 
nındaki askerlerle Kozın Erkeş'i bulur. Onu öldürmesi için kendisini Bayım Sur'un 
gönderdiğini söyler. Kozın Erkeş buna çok şaşırır ve çok üzülür. Ölmeye razı olur. 
Çaban da onu öldürür. 


Bayım Sur, Kozın Erkeş'i diriltmenin yolarını arar. Kozın Erkeş'in cesedini yıka- 
mak istediğini söyleyerek çobanla birlikte onun mezarına giderler. Burada çobanı öl- 
dürse de Kozın Erkeş'i diriltemez. 


Cesedin başında oturup ağlarken Kozın Erkeş'in amcası gelerek onu diriltir. Hep 
birlikte Kozın Erkeş'in babasının yurduna dönerler. Mutlu ve huzurlu bir yaşam sü- 
rerler. 


Közüyke 

Karatı Kağan ve Ak Kağan adlarındaki iki dost, Kara ve Ak Dağ'ın eteğinde hu- 
zur içinde yaşamaktadırlar. Bir gün ava çıkarlar. Avda bir geyik görürler. Geyik dile 
gelerek doğurmak üzere olduğunu, Ak Kağan'ın karısı Erke Tana'nın da doğurmak 
üzere olduğunu, kendisini bağışlamasını ister. Ak Kağan geyiği vurmaz. Dönüşte Ka- 
ratı Kağan'a da bir geyiğin aynı şeyleri söylediğini öğrenir. İki kağan, bu durum ger- 
çekleşirse çocuklarını beşik kertmesi yapmak üzere sözleşirler. 

Yurtlarına döndüklerinde gerçekten birer çocukları olduğunu görürler. Erkek 
çocuğa Közüyke, kıza da Bayan adı verildikten sonra büyük bir eğlence düzenler- 
ler. Eğlenceler sürerken Ak Kağan attan düşerek ölür. Karatı Kağan, babasız kalan 
Közüyke'nin kızına iyi bakamayacağını düşünerek kızı oradan kaçırarak başka bir 
yurda taşınır. 


Közüyke büyüyünce bir beşik kertmesi olduğunu öğrenir ve Karatı Kağan'ın yur- 
duna gitmek üzere yollara düşer. Fakat bir dağın zirvesinde mahsur kalır. Dağdayken 
haberci hayvanlardan Bayan'ın evlenmek üzere olduğunu öğrenince dağı aşarak Ka- 
ratı Kağan'ın yurduna varır. Dilenci kılığına girerek düğüne katılır ve şarkı söyleme- 
ye başlar. Sesinin güzelliğiyle herkesi büyüler. Ama o şarkı söyledikçe hava soğur ve 
düğünü ertelemek zorunda kalırlar. Közüyke herkes dağılınca Bayan'la birlikte olur. 
Karatı Kağan da onu zehirleyerek öldürür. Onu diriltmeyi başaramayan Bayan kendi- 
ni öldürür. İki ceset iki kayaya dönüşür. 


Malçı Mergen 
Malçı Mergen, Aybıçı adlı birinin yanında çobanlık yapmaktadır. Aybıçı yurdun- 
dan taşınmaya karar verir. Göç esnasında Malçı Mergen binmek için Aybıçı'dan bir at 
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ister. Buna sinirlenen Aybıçı, Malçı Mergen'in ayaklarını kırdırarak yanından kovar. 
Bir müddet olduğu yerde hareketsiz kalan Malçı Mergen ormanda bulduğu bir otu yi- 
yerek iyileşir ve yollara düşer. 


Bir müddet gittikten sonra Arslan Kağan'ın yurduna ulaşır. Arslan Kağan kızını 
evlendirmektedir. Düğüne katılan Malçı Mergen burada şarkı söyleyince herkes onun 
sesine hayran kalır. Kağan'ın kızı da ona hayran olur ve onunla evlenmek ister. Buna 
sinirlenen Arslan Kağan, kızı Ak Şankı ve Malçı Mergen'i yurdundan kovar. Onlar 
da başka bir yurda yerleşirler. 


Damadını öldürmek isteyen Arslan Kağan onu yurduna davet eder. Malçı Mergen 
davete icabet eder. Kağan başaramayacağını düşünerek ona Gök Deniz'in kıyısında- 
ki Gök Boğa'yı tutup kendisine getirebilirse bütün malı mülküyle birlikte kağanlığı- 
nı ona vereceğini söyler. Malçı Mergen bu boğayı tutup getirince de onu zehirleye- 
rek ortadan kaldırmayı düşünür. Malçı Mergen tam zehirli içkiyi içecekken atı onu 
uyarır. Bunun üzerine Malçı Mergen kaynatasını ve bacanaklarını zehirleyerek yur- 
duna döner. 


Eserde yer alan yedi destanın tamamı kayçı Nikolay U. Ulagaşev'den derlenmiş- 
tir. Yoksal bir ailede dünyaya gelen Ulagaşev, dokuz yaşından itibaren babasıyla ava 
çıkmaya başlar. Uzun av gecelerinde anlatılan destanlar Altay kayçılık (destancılık) 
geleneğini tanımasına vesile olur. Burada öğrendiği ilk destan Altay Buuçay destanı- 
dır. 


Ulagaşev'in sanatına etki eden kayçılardan biri de Sabak Boçonov'dur. Bu kay- 
çı, Ulagaşev'in babasının evinde kalarak birkaç gün süreyle evde toplananlara des- 
tanlar anlatır. Ulagaşev'in “Ben destan söylemeyi ondan öğrendim.” dediği Sabak, 
Ulagaşev'e topşuur çalmayı da öğretir. Bundan sonra destanlarını müzik eşliğinde 
söylemeye başlar. Bu arada başka kayçılardan da destanlar öğrenir. Herkesin en bü- 
yük kayçı olarak kabul ettiği, kendisinin de en çok sevdiğim kayçı dediği, geçimini 
kayçılıkla sağlayan Kabak Tadıjekov ile tanışır. Ondan da destanlar öğrenir. 


Dokuz yaşından on beş yaşına kadar öğrendiği destanları akranlarına ve kardeşle- 
rine anlatan Ulagaşev, bir gece büyüklerin de olduğu bir toplantıda ilk öğrendiği des- 
tan olan Altay Buuçay'ı kendinden de eklemeler yaparak anlatır. Oradaki herkesten 
övgüler alır ve böylece kayçılığı onaylanmış olur. 


Ulagaşev, on altı yaşındayken trahomadan gözlerini, bundan üç yıl sonra da ba- 
basını kaybeder. Ama ailesinin geçimini sağlamak amacıyla görmeyen gözlerle odun 
kesmek, çam fıstığı toplamak, ot biçmek gibi hayata dair birçok eylemi yapmak Z0- 
runda kalır. Bir yandan da evinde yaptıkları dizgin, kayış gibi ürünleri köy köy dola- 
şarak satar. Bu köylerde destan da söyleyip karşılığında köylülerin verdikleri arpa, un, 
keten gibi ürünleri kabul eder. 


Başına gelen birçok kötü olaydan sonra Ulagaşev 1934 yılında bir kolhoza yerle- 
şerek biraz olsun rahata kavuşur. 1937 yılından itibaren de kendisini keşfeden Altay 
folkloristlerle çalışmaya başlar. 
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Ulagaşev'in destan bilgisi Moskova'nın da dikkatini çeker. Bu konuda araştırma 
ve derleme yapmak üzere bilim adamları gönderilir. Bu amaçla o günün şartlarında 
lüks sayılabilecek bir konuta yerleştirilen Ulagaşev, ömrünün kalanını bu evde folk- 
loristlerle çalışarak geçirir. Ondan derlenen birçok destan ve masal çeşitli adlar altın- 
da yayımlanmıştır. 


N.U. Ulagaşev, Altay folkloruyla ilgili çalışmaların yoğunlaşmaya başladığı 1930 
yılından itibaren en fazla destan ve masal derlenen kayçılardan biridir. Bu yönüyle o, 
bugün Altay Türklerinin milli sembolü hâline gelmiştir. 


Altay Destanları 2, (Hzl. Dr. İbrahim Dilek), Ankara 2007, 472 s., TDK yayın- 
ları: 889. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması 
ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 9. 


Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlan- 
ması Projesi kapsamında yayımlanan bu eser, Altay Destanları Pin devamı niteliğin- 
dedir ve Altay destanlarının tamamını bir külliyatta bir araya getirme amacıyla hazır- 
lanmıştır. Bu eserde yer alan destanlar da İbrahim Dilek tarafından Türkiye Türkçe- 
sine aktarılmıştır. 


Altay Destanları "de yer alan destanlar N. U. Ulagaşev'den derlenmişti. Serinin 
bu ikinci kitabında ise Aleksey Grigoreviç Kalkin'den derlenmiş sekiz destan yer al- 
maktadır. 


Eserin girişinde İbrahim Dilek, Cabagan Köyü'nde Kalkin ile tanışmasını lirik bir 
dille anlatır. Kalkin, hastalığı nedeniyle İtalya gibi diğer ülkelerden gelen araştırma- 
cıları kendi evinde bile kabul etmezken Dilek'in Türkiye'den geldiğini öğrenince kal- 
kıp onun kaldığı eve gelmiş ve memnuniyetini dile getirmiştir. İbrahim Dilek 1998 
yılında Altay bölgesine ikinci gidişinde Kalkin'le yine görüşmek istese de hastalığı 
ağırlaşmıştır. 


Güney Altay Türklerinden Telengitlere mensup olan A. G. Kalkin 3 Nisan 1925 
yılında Dağlık Altay Özerk Cumhuriyeti'ne bağlı Ulagan bölgesinde dünyaya gelmiş- 
tir. Bu bölge, sözlü edebiyatın yaşatıldığı bir yer olarak bilinmektedir. Babasının da 
usta bir destan anlatıcı olması onun bu geleneğe doğuştan aşinalığını sağlar. Anne ve 
babasıyla köylerindeki kolhozda çalışırken ilk destanlarını babasından öğrenir. Baba- 
sının kendisi gibi destan anlatıcısı olan arkadaşlarından repertuvarını geliştirir ve daha 
dokuz yaşındayken destan anlatmaya başlar. Kör olma tehlikesiyle yüz yüze bırakan 
bir göz hastalığı dolayısıyla erken yaşlarda hastaneye yatar. Burada usta destan anla- 
tıcısı N. U. Ulagaşev ile tanışır. Ulagaşev, ona övgü dolu sözler ederek ileride iyi bir 
kayçı olabileceğini söyler. O da Ulagaşev'in bu sözlerinden etkilenerek kayçı olma- 
ya karar verir. On altı yaşına geldiğinde her yere davet edilen usta bir kayçı olmuştur. 


1947 yılında Gorno-Altaysk Otonom Bölgesi'nin 25. yıl dönümü kutlamalarında 
on dokuz destancı arasından birinci seçilir. Bu onun kayçılığının onaylanması anla- 
mına gelmektedir. 
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1949 yılından sonra kendisinden ilk derlemeler yapılmaya başlanır. Bir dönem ke- 
sintiye uğrayan derleme çalışmaları 1956 yılında yeniden başlar. 


Kalkin, geleneğe bağlı kalmakla birlikte anlattığı destanlara başta içerik bakımın- 
dan olmak üzere yeni söyleyiş özellikleri katmıştır. O ayrıca sözlü edebiyatın hemen 
hemen her türünü iyi bilen biri olarak anlattığı destanlarda atasözü, türkü gibi diğer 
geleneksel yapılara da sırası geldikçe yer vermektedir. Bazı destanlarında ise tam bir 
masal havası sezilmektedir. Kalkin, Türk dili için büyük bir sözlü miras bırakarak 17 
Ağustos 1998 günü bu dünyadan ayrılır. 


Altay destanlarının bu ikinci kitabında kendisinden derlenen dokuz destan yer al- 
maktadır. Eserin girişinde A. G. Kalkin'in hayatı ve repertuvarı üzerinde durularak 
Kalkin'in repertuvarı üzerine geniş bir kaynakça verilmiştir. Özetleri de verilen des- 
tan metinlerinin çeviri yazılı biçimleri ile Türkiye Türkçesine aktarılmış biçimleri, 
okuyucuya karşılaştırma olanağı sağlamak amacıyla aynı sayfada verilmiştir. Des- 
tanlarda geçen bazı kelimelerin anlamları şiir üslubu içinde tam olarak verilemedi- 
ğinden sayfa altında açıklama yoluna gidilmiştir. Eserin sonunda ise destanlarda ge- 
çen bazı kavramlar için açıklamalar, yer ve şahıs adları dizini ve konu hakkında kay- 
nakça yer almaktadır. 


Oçı Bala 

Oçı Bala ve Oçıra Bala adlı iki kız kardeş, yurtlarında huzur içinde yaşamaktay- 
ken insanlara zulmeden Kan Taacı Kağan, oğlu Ak Calaa'yı iki kardeşin yurtlarını iş- 
gal etmeye gönderir. Ablası Oçıra Bala, Oçı Bala'ya işgale gelen kişiye itaat etmeleri 
gerektiğini söyler. Bunu kabul etmeyen Oçı Bala Ak Calaa ile savaşır. Bu savaşı ka- 
zanarak Ak Calaa'yı öldürür. 


Oçı Bala bir süre dinlendikten sonra ava çıkar. Yüce Dağ'dan Kan Taacı'nın oğ- 
lunu dirilttiğini ve tekrar yurtlarına işgale gönderdiğini görür. Yurduna dönerek Ak 
Calaa'yı ve doksan tümen askerini öldürür. Ak Calaa'nın cesedini bir ata yükleyerek 
babasına gönderir. 


Kan Taacı'nın eninde sonunda kendisiyle savaşmaya geleceğini bilen Oçı Bala, 
onu yenmek için onun yurduna doğru yola çıkar. Yolda önüne çıkan engelleri çeşit- 
li hayvanların kılığına girerek aşar. Sonunda Kan Taacı'nın sarayına varır. Burada da 
çeşitli engellerle karşılaşır. Onları da aşarak Kan Taacı'yı öldürür. Halkını da serbest 
bırakarak yurduna döner. 


Ay Sologoy ve Kün Sologoy 

Ak Kağan'ın Ay Sologoy ve Kün Sologoy adlarında iki oğlu vardır. Ay Sologoy, 
istediği her şeye dönüşme ve istediği her şeyi yaratma gücüne sahiptir. Eski ayda ba- 
hadır, yeni ayda ise kız kılığında dolaşır. Kün Sologoy ise gece ay gibi, gündüz ise 
güneş gibi görünür. 


Ak Kağan bir gün avdayken türkü ve kopuz sesleri işitir. Gökyüzüne bakar. Ay 
açılıp içinden güzel bir kız çıkarak yeryüzüne iner. İki yıldız kavgaya tutuşur. Gökten 
nehre doğru bir gökkuşağı oluşur. Gökkuşağından savaşçılar iner. Bir süre sonra geri 
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dönerler. Düşünde de yer altından Kara Bökö'nün çıktığını görür. Bu gördüklerinden 
çok korkan Ak Kağan, yurduna dönerek gördüklerini halkına anlatır. 


Ak Sologoy, aydan inen kızın kendisi olduğunu, olacak felaketleri engellediğini 
söyler. Kün Sologoy da gökte savaşan yıldızlardan birinin kendi olduğunu, bundan 
sonra yurtlarına felaket gelmeyeceğini söyler. Buna çok sevinen Ak Kağan, kağanlı- 
ğını oğullarına bırakır. Karısını nehre, kendisini de yıldıza dönüştürür. 


Ösküs Uul 


Annesi ve babası Aranay Kağan'la yaptıkları savaşta yenilip esir alınan Ösküs 
Uul, bir ırmağın kıyısında balık avlayarak yaşamını sürdürmektedir. Bir gün ırmakta- 
ki altın sırlı balığı tutar. Yer altından çıkan Talay Kağan balığı bırakmasını, karşılığın- 
da da onu sarayına götürüp hediyeler vereceğini söyler. Ama sözünde durmaz. Ösküs 
Uul da onun atının kuyruğuna tutunup Kağan'ın sarayına iner. Kağan'ın verdiği hedi- 
yeleri almaz, yedi kat ketene sarılı bir köpek leşini alır ve yeryüzüne çıkar. 


Yedi kat ketenin üzerinde yedi günlük bir uykuya dalar. Uyandığında evi bir sara- 
ya dönüşmüştür. Sarayın içinde çok güzel bir kız da vardır. Buna çok sevinen Ösküs 
Uul, eskisi gibi avlanmaya devam eder. 


Ösküs Uul'un sarayını ve karısını kıskanan Talay Kağan, Ösküs Uul'u öldürüp 
sarayını ve karısını elinden almak ister. Bunun için çeşitli tuzaklar kurar, oyunlar 
oynar, Ösküs Uul bunların hepsinden karısının da yardımıyla kurtulur ve sonucunda 
Talay Kağan ve adamları yanıp yok olurlar. 


Kan Kapçıkay 


Kağan Kan Kapçıkay, zengin ve bereketli yurdunda huzur içinde yaşarken atı Kan 
Ceeren canı sıkıldığını, Altay içinde dolaşmaya çıkmaları gerektiğini söyler. Bu öne- 
riyi kabul eden Kan Kapçıkay, önce dünürü Kağan'ı, sonra dostu Buurıl Kağan'ı, 
sonra da üçüncü gökteki Teneri Kağan'ı ziyaret etmek üzere atıyla birlikte yola çıkar. 


İlk olarak dünürü ve kız kardeşinin yanına uğrayan Kan Kapçıkay, burada faz- 
la durmaz. Buurıl Kağan'ın yurduna hareket eder. Ancak onun sarayına varabilmesi 
için çok zorlu engelleri aşması gerekmektedir. Çeşitli kurnazlıklarla bu engelleri aşar. 
Buurıl Kağan da onun için çok büyük bir şölen düzenler. Kendisine ve karısına çok 
değerli sihirli armağanlar verir. Oradan ayrılan Kan Kapçıkay, Teneri Kağan'ın yur- 
duna varır. Burada da Teneri Kağan'ın düzenlediği yarışmaları ve ödül olarak konu- 
lan armağanları kazanarak yurduna dönmek üzere yola çıkar. 

Yolda yaprak kılığına girmiş bir at görür. Atın sahibi çocuk Üç Monus tarafından 
öldürülmüştür. Çocuğun mezarını bulan Kan Kapçıkay, onu Buurıl Kağan'ın verdiği 
sihirli bezle diriltir. Birlikte Kan Kapçıkay'ın yurduna giderler. Gelişlerinin şerefine 
yedi yıllık şölen, dokuz yıllık toy düzenlenir. Sonra da Üç Monus'tan çocuğun öcünü 
alırlar. 


Kan Ceeren Attu Kan Altın 


Tanrı Ülgen'in kızı Boodoy Koo ile evli olan Kan Altın, yurdunda huzur içinde 
yaşarken kendisiyle savaşmak isteyen şeytanların yer altından çıktığını öğrenir. On- 
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larla savaşmak için yola çıkar. Ülgen Biy'in kendisine verdiği sihirli kavalların da 
yardımıyla teker teker hepsini yenerek yurduna döner. 


Kara gölden çıkan bir arpa yurdundaki bütün tahılları yok etmiş; dağdan inen bir 
geyik, bir tavşan ve bir kartal da yurdundaki bütün hayvanları kaçırmıştır. Kan Altın 
bir müddet dinlendikten sonra bu sorunu da çözer. 


Temene Koo 

Temene Koo'nun annesi biriktirdiği bütün altınları ona verip bir at ve yiyecek bir 
şeyler almasını söyler. Temene Koo, altınların hepsiyle bir köpek alır gelir. Annesi bu 
sefer ona biriktirdiği bütün gümüşleri vererek yollar. Bu sefer de bir kedi alıp gelir. 
Annesi çok kızarak onu evden kovar. 


Temene Koo yolda Sarı Kağan'ın oğlunun hayatını kurtarır. Sarı Kağan da ona si- 
hirli bir yüzük verir. Evine dönen Temene Koo, sihirli yüzükle evlerini saraya çevirir. 
Daha sonra da Karatı Kağan'ın kızını almak için tekrar yola çıkar. 


Karatı Kağan, Temene Koo'yu sarhoş edip sihirli yüzüğünü ele geçirir, onu ve atı- 
nı da hapseder. Temene Koo'nun annesinin altınlarıyla satın aldığı kedi ile köpek ge- 
lerek yüzüğü tekrar ele geçirmesine yardım ederler. Yüzüğü ele geçirince Karatı Ka- 
Şan ve adamlarını öldürür. Yurduna dönerek huzur içinde yaşar. 


Kara Taacı Kıs 

Tek varlığı keçisiyle yaşayan Kara Taacı'ya bir gün Sadu Kağan'ın adamı olan 
Temir Bökö misafir olur. Kız onu çok güzel yemeklerle ağırlayıp uğurlar. Temir Bökö 
de bu yemeklerden Sadu Kağan'a övgüyle söz eder. Gidip o da Kara Taacı'ya misafir 
olur. Kızın yemeklerini o da çok beğenir. 


Yurduna döndükten sonra adamlarını toplayıp Kara Tacı ile savaşmaya gider. 
Amacı onu yenip yanına hizmetçi olarak almaktadır. Kağan'ın ordusundaki Temir 
Bökö de Kara Taacı'nın yanında yer alır. İkisi bir olunca Sadu Kağan'ı yenerler. Son- 
ra da evlenip mutluluk içinde yaşarlar. 


Kögüdey Kökşin le Boodoy Koo 

Anneleri ve babaları ölen Kögüdey Kökşin ve kız kardeşi Boodoy Koo birlikte ya- 
şarlar. Kögüdey Kökşin bir gün ava gidince Celbegen ve karısı, Kögüdey Kökşin'in 
yurdunu dağıtırlar, kız kardeşini de öldürürler. Yurduna dönen Kögüdey Kökşin yedi 
gün boyunca ardıçla alazlayarak kız kardeşini diriltir. Sonra da Celbegen ile savaş- 
maya gider. Savaşta Celbegen ve adamlarını yener. Yurduna dönünce gelişinin şere- 
fine doksan yıllık toy, yetmiş yıllık şölen düzenlenir. Bu şölenler sırasında Kögüdey 
Kökşin birden bire ölür. 


Boodoy Koo ağabeyinin cesedini demir sopaya, halkını da ağaç sopaya dönüştü- 
rüp bir kayın ağacının yanına bırakır. Ağabeyinin kılığına bürünüp kızının evleneceği 
kişiyi seçmek üzere yarışma düzenleyen Karatı Kağan'ın yurduna gider. Burada ka- 
tıldığı yarışmaları kurnazlık ve çeviklikle kazanır. Karatı Kağan'ın kızı Kara Taacı'yı 
alarak yurduna döner. Kara Tacı ay ve güneşi indirerek Kögüdey Kökşin'i diriltir. 
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Altın Ergek 

Altın Ergek yurdunda huzur içinde yaşayıp giderken Agay Tacı ve Kögöy Tacı 
adlı iki kardeş yurtlarını işgal eden Cer Tekpenek'e karşı ondan yardım ister. Altın Er- 
gek iki kardeşin yardım isteğini kabul ederek Cer Tekpenek'le savaşmak için yola çı- 
kar. Yolda Cer Tekpenek'in türlü tuzaklarını çoğu zaman kılık değiştirerek aşar. So- 
nunda Cer Tekpenek'in yurduna varır ve onunla savaşır. Bu savaşta yenileceğini an- 
layan Cer Tekpenek yer altından yardım ister. Yer altından gelen köpekleri ve yılan- 
ları Agay Tacı ve Kögöy Taacı öldürür. Altın Ergek de Cer Tekpenek'i öldürünce şö- 
len düzenlerler. Şölende iki kardeşin Altın Küskü adlı kız kardeşini gören Altın Ergek 
ona âşık olur. Şölen bitince yurduna dönen Altın Ergek, Altın Küskü'ye dünürcü gön- 
dererek onu istetir ve onunla evlenir. 


Altay Destanları 3, (Hzl. Dr. İbrahim Dilek), Ankara 2007, 463 s., TDK yayın- 
ları: 890. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması 
ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 10 


Altay Destanları de yer alan destanlar N. U. Ulagaşev'den, serinin ikinci kita- 
bında yer alan destanlar ise Aleksey Grigoreviç Kalkin”den derlenmişti. Türk Dünyası 
Destanlarının Tespiti Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi kap- 
samında Altay destanlarının tamamını bir külliyatta bir araya getirme amacıyla hazır- 
lanan serinin bu üçüncü kitabında ise altı farklı destancıdan derlenen altı destan yer 
almaktadır. İlk iki kitapta olduğu gibi bu eserde yer alan destanlar da Dr. İbrahim Di- 
lek tarafından Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. 


Eserin girişinde destan anlatıcıları hakkında kısa bilgilerle eserde yer alan destan- 
ların özetleri verilmektedir. Metin kısmında diğer iki eserde olduğu gibi okuyucuya 
karşılaştırma olanağı sağlamak amacıyla destanların çeviri yazılarıyla Türkiye Türk- 
çesine aktarılmış biçimleri aynı sayfada verilmiş. Destanlarda geçen bazı kelimelerin 
anlamları da diğer iki eserde olduğu gibi şiir üslubu içerisinde tam olarak verilemedi- 
ginden sayfa altında açıklama yoluna gidilmiştir. 


Erke Koo 

Erke Koo Destanı, kadın kayçı Natalya Pavlovna Çernoyeva'dan derlenmiştir. 
Farklı bir üsluba sahip olan Çernoyeva, 19. yüzyılın başında Mayma'da dünyaya gel- 
miş, ilk destanlarını dedesinden öğrenmiştir. Bir müddet orman idaresinde çalışan 
Çernoyeva, gözlerinden rahatsızlanınca köyüne dönerek yaşamaya başlamıştır. Bu 
dönemde Beşeri Bilimler Enstitüsündeki bilim adamlarınca bildiği destanlar derlenen 
Çernoyeva, 1975 yılında ölmüştür. 


Yaşlı bir kağan olan Ar-Aspak bir gün avdayken her ikisinin de adı Ak Kaan olan 
iki düşman tarafından yurdu yağmalanır. Geriye annesinden kalan bir yüksükle baba- 
sından kalan bir çakmak taşı kalır. Yüksükten kız, çakmak taşından da bir erkek ço- 
cuk çıkar. Erkek çocuğa Erke Koo adı verilir. 
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Erke Koo, kısa zamanda büyüyüp güçlü bir delikanlı hâline gelir. Babasının yur- 
dunu yağmalayıp daha sonra da esir alan kağanların yurduna gider. İki kağanı öldü- 
rüp babasını kurtarır. 


Erke Koo başka bir savaştayken yurduna düşman girdiğini öğrenir. Sahip olduğu 
her şey yer altına götürülmüştür. Erke Koo, yer altına inerek halkını kurtarır. Evle- 
nip yurt kurmak için eş aramaya çıkar. Bu yolculuğunda bir yarışmayı kazanarak Al- 
tan Tana ile evlenir. Fakat yurduna döndüğünde yurdunun yine yağmalanmış olduğu- 
nu görür. Yağmacılarla savaşmak için yer altına iner. Yer yüzüne döndüğünde eşinin 
kaçırılmış olduğunu görür. Eşini bulup getirdiğinde bu sefer de yeğenini aramaya çı- 
kar. Onu da bulup yurduna dönerken Kara Mökö'nün Erlik'in üç oğluyla savaştığını 
görür. İkisi bir olup atlarının da yardımıyla Erlik'in oğullarını öldürürler. Üçü yurtla- 
rına dönüp huzur içinde yaşarlar. 


Ölöştöy 

Destanın anlatıcısı Markov Şalbaa 1890 yılında doğmuştur. Yaşamı hakkında elde 
fazla bilgi bulunmamaktadır. Ondoy bölgesindeki bir sovhozda çalıştığı bilinmekte- 
dir. Kendisinden derlenen başka bir destan da Bar Çookır Attu Bayın Koo destanıdır. 


Diğer Altay destanlarına göre daha uzun olan Ölöştöy Destanı'nda bir kağanın 
hizmetinde çalışan çobanın ve oğlunun yer altı ve yer üstündeki düşmanlara karşı ver- 
dikleri mücadeleler anlatılmaktadır. Bu mücadelelere ilişkin kahramanlık temaları ön 
plana çıkmakla birlikte destanda zaman zaman masal ögelerine de rastlanmaktadır. 


Katan Kökşin 

Destanın anlatıcısı Nikolay Kokuroviç Yalatov'dur. Destanı yazıya geçiren de 
kendisidir. Yalatov, destanı Yalatov Sıran adlı dedesinden öğrenmiştir. Bir destancı 
olan dedesinin yanında yetişen Yalatov, dedesinden daha başka birçok destan öğren- 
miştir. Dedesi öldükten sonra diğer dedesi (annesinin babası)'nin yanına yerleşen Ya- 
latov, ondan da birçok masal öğrenmiştir. Böylelikle sözlü edebiyatın diğer türlerine 
de aşinalık kazanmıştır. 


Zooloji eğitimi alan Yalatov, gözlerinden rahatsızlandığı 1957 yılına kadar Beş- 
beltir köyünde veteriner olarak çalışmıştır. Kendisinden derlenen bazı halk edebiya- 
tı ürünleri bir kitapta bir araya getirildiği gibi Atlaydın Çolmonı gazetesi başta olmak 
üzere çeşitli dergi ve gazetede yayımlanmıştır. Yalatov'dan derlenen bu destanda ka- 
Şan olan babalarını kaybeden iki kardeşin yer altındaki ve yer üstündeki diğer kağan- 
larla mücadelesi işlenmektedir. 


Şulmus Şunı 

Kaldan Kaan'ın oğlu olan Şulmus Şunı, Temene Koo ile evlenmek için kızın ba- 
bası Cepten Kaan'ın yurduna gider. Cepten Kaan kızını vermek için bazı şartlar öne 
sürer. Bunlardan birincisi altı zirvenin kavşağındaki altın direği kendisine getirmesi- 
dir. Şulmus Şunı direği bulduğu zaman bunun ateşten bir direk olduğunu görür. Kimi 
zorlukları aştıktan sonra direği Cepten Kaan'a götürür. 
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Cepten Kaan'ın ikinci dileği Üç Kurbustan'ın iki gözünün arasındaki kadeh bü- 
yüklüğündeki beni getirmesidir. Çeşitli zorluklar ve mücadelelerden sonra Şulmus 
Şunı bu görevi de yerine getirir. Bu arada Cepten Kaan, Şulmus Şunı'nın babası Kal- 
dan Kaan'ı tehdit eder. Bunu öğrenen Şulmus Şunı Cepten Kaan ile savaşa tutuşur. 
Savaşta onu öldürür. Daha sonra Temene Koo ile evlenen Şulmus Şunı yurdunda mut- 
lu, huzurlu bir yaşam sürer. 


Destanın anlatıcısı losif Ködüyeviç'dir. Ködüyeviç'ten başka destanlar da derlen- 
miştir. Destanın kahramanı olan Şulmus Şunı'nın adı etrafında anlatılan birçok efsa- 
ne de bulunmaktadır. 


Ak Biy destanı 
Ak Biy destanı, T. A. Çaçiyakov'dan derlenmiştir. Çaçiyakov, bu destanı babası 
destan anlatıcısı Anişki Çaçiyakov'dan öğrendiğini belirtmektedir. 


Destanın kahramanı Ak Biy'in çocuğu olmamıştır. Bu duruma çok üzülen Ak Biy, 
sonunda tanrı Üç Kurbustan'a giderek kendisine bir çocuk vermesini ister. Bu dileğini 
kabul eden Üç Kurbustan, Ak Biy'e yakında bir çocuk sahibi olacağını fakat çocuğun 
er çağına gelinceye kadar ayağının toprağa değmemesi gerektiğini söyler. Ak Biy'in 
bir çocuğu olur. Fakat ayağı toprağa değer ve çocuk ölür. Ak Biy Üç Kurbustan'dan 
bir çocuk daha ister. Bu çocuğun da sudan uzak durması gerekmektedir. Ak Biy'in bu 
çocuğu da ölür. Üçüncüsünü ister. Bu dileği de kabul edilir ve bir çocuğu daha olur. 
Çocuğa Altın Koo adını verirler. 


Altın Koo'nun annesi kutsal kitaba bakarak oğlunun kaderinde Cüs Kezer'in 
kız kardeşiyle evleneceğinin yazılı olduğunu görür. Bunu öğrenen Altın Koo Cüs 
Kezer'in yurduna gider. Oraya varınca Cüs Kezer'in kız kardeşini vereceği kişiyi seç- 
mek için yarışma düzenlediğini görür. Kılık değiştirerek yarışmalara katılır ve kaza- 
nır fakat Cüs Kezer kız kardeşini onun yerine Kalcu Mize ile evlendirir. Altın Koo'yu 
da zehirlettirir. 


Zehirden kurtulan Altın Koo, Kalcu Mize ile savaşmaya başlar. Altın Koo, Üç 
Kurbustan'ın da yardımıyla Kalcu Mize'yi ve ordusunu yener. Kalcu Mize'nin ye- 
nildiğini gören Cüs Kezer çok korkar ve yüklü bir servetle birlikte kız kardeşini Al- 
tn Koo'ya vermeyi önerir. Bunu kabul eden Altın Koo on yıl süren bir şölenle Cüz 
Kezer'in kız kardeşiyle evlenir. 


Üç Kulaktu Ay Kara At 

Destan, 1956 yılında Sazon Saymoviç Surazakov tarafından Kemerovskiy bölge- 
sinde yaşayan Cuutı boyuna mensup N. E. Çoluhoyev'den derlenmiştir. Bu destan, 
Altay Baatırlar adlı serinin VI. Cildinde 134-186. sayfalar arasında yer almaktadır. 
Bayat diyalektiyle yazıya geçirilmiştir. 


Destanın kahramanı güçlü ve akıllı bir at olan Üç Kulaktu Ay Kara At'tır. Sahi- 
bi Altın Kaan, Altın Çarka ve Kümüş Çarka adlı kardeşler tarafından öldürülünce Al- 
tn Kaan'ın torunu Kan Toodıy'ı yetiştirerek dedesinin ve babasının düşmanlarından 
intikam almasına yardım eder. Destan bu intikam mücadelelerini konu edinmektedir. 
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Bu eserin sonunda yer ve kişi adları diziniyle Altay destanları ile ilgili çalışma yü- 
rütenlere yardımcı olması amacıyla bir de kaynakça yer almaktadır. 


Bu eserle birlikte Proje kapsamında yirmi iki Altay destanı Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır. Türkiye Türkçesinde fazla bilinmeyen bu destanları üç eserle dilimize 
kazandıran İbrahim Dilek'i kutluyoruz. 
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Neclâ YALÇINER 


Türk Dil Kurumu tarafından yürütülen Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Tür- 
kiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi 1997-2005 yılları arasında ger- 
çekleştirilmek üzere hazırlanmış bir projedir. Bu proje ile yüzlerce ciltlik büyük bir 
külliyat oluşturabilecek seviyedeki Türk Dünyası destanlarını tespit etmek ve günü- 
müz Türkiye Türkçesine kazandırmak amaçlanmıştır. Bu amaçla Türk dünyasının bü- 
tün destan ve halk hikâyeleri proje kapsamına alınmıştır. 


Türk dünyasında, Balkan Türklerinden Sibirya'ya kadar bütün Türk boylarında 
dünyaya ait tasavvurlar, inançlar, örf ve âdetler; tarihi derinliklerden günümüze kadar 
devam eden ortak kültür ögeleri olarak destanlarda yaşatılmıştır; destanlarda yaşatılan 
ve yansıtılan bu kültürel ögeler, Anadolu Türk kültürünün de zeminini oluşturmakta- 
dır. Ayrıca Türk destan ve halk hikâyeleri üzerinde yapılmış önemli bilimsel çalışma- 
ların çevirileri de proje kapsamı içindedir. 


Bu külliyatın içinde sadece destan metinleri değil, çeşitli Türk boylarına ait destan 
gelenekleri, bu geleneklerin oluştuğu çevre ve destan yaratıcılarını ele alan araştırma- 
ların sonuçları da yer almaktadır. 


Sözlü edebiyat ürünleri ortaya koymakta ve Türk sözlü edebiyatına katkı sağla- 
makta önemli bir yere sahip olan Kazak Türklerinin folkloruyla ilgili çalışmaların 
başlangıcı XIX. yüzyıl ortalarına rastlar. XIX. yüzyılın ortalarından itibaren Kazak 
folkloru üzerine çalışmalar yoğunlaşmış ve Kazak destanlarını derleyerek yayımla- 
maya çalışan çok sayıda bilim insanı olmuştur. Bu bilim insanlarının başında Ş.Ş. 
Velihanov, V. Radloff, G. N. Potanin, İ. N. Berezin, A. Divayev, T. Belyayev, İ. Meli- 
oranski, G. Sablukov, N. N. İlminski gelmektedir. 


Kesin bir tarih verilecek olursa Kazak destanlarının sözlü edebiyat ürünleri içinde 
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ayrı bir yer verilerek değerlendirilmesi 1917 yılına rastlamaktadır. Çalışmaların 1917 
yılında başlamış olmasına karşın bu çalışmalarda destanların tür özellikleri, çeşitleri 
ve diğer destanlarla olan benzerlik ve ayrılıklarına ilişkin bilgi verilmemiştir. A. Bay- 
tursunov, S. Seyfulin, M. Avezov, B. Kenjabaew'in ve daha sonraları K. Jumaliev, E. 
Marğulan'ın araştırmalarında 


a) arkaik destanlar, 
b) kahramanlık jırları ve 
c) tarihi jırlar biçiminde bir ayırıma gitmişlerdir. 


Destanları sınıflara ayırma işi şüphesiz Sovyet Devrimi'ne kadarki dönemde Ş. 
Velihanov, G. N. Potanin, V. Radloff?un düşüncelerinin, sonradan da A. Divayev, A. 
Baytursunow'un araştırmalarının sonucunda oluşmuştur. Tarihsel dönemler temelinde 
yapılan sınıflandırmalarda destan türleri dikkate alınmamıştır. A. Murğulov'un sınıf- 
landırması da yine tarihsel dönemler esas alınarak yapılmış bir sınıflandırmadır. An- 
cak Murğulov sınıflandırmasında biraz daha ayrıntıya inmiştir: 


I. En eski devirlerdeki destanlar: Burada Er Töstik, Ak Köbek, Kulamergen, Şol- 
pan- Mergen destan-menkıbeleri yer almaktadır. 


2. Oğuz-Kıpçak döneminde ortaya çıkan destanlar: Bu grupta da XI ve XII. yüz- 
yıllarda oluşmuş destanlar; Korkıt, Alpamıs, Kazanbek, Dombavıl, Kozı Körpeş- 
Bayan Sulu vb. destanlar yer almaktadır. 


3. Tarihi dönemlerdeki destanlar: XIII ve XIV. yüzyılda oluşmuş destanlar; bu 
dönem kendi içinde ikiye ayrılır. Bunlar Kazak topraklarında Coşı Devleti'nin ku- 
ruluş (Kubılandı, Er Tarğın) ve dağılma dönemini anlatan (Kamber, Kaztuğan vb.) 
destanlardır. Bu destanlar bazı araştırmacılarca Nogay devrinin destanları olarak 
da adlandırılırlar. 


1. Conğar derebeylerinin Kazak topraklarını istilası ile onlara karşı yapılan müca- 
delelerini anlatan (Kahanbay, Bögenbay, Olcabay vb.) destanlardır. 


2. Feodal zıtlıklara karşı verilen mücadeleye ilişkin olarak oluşan destanlar. 


Bu sınıflandırmada destanların türüne göre yapılmış bir ayrım olmadığı için arala- 
rındaki farklılıklar da verilmemiştir. Daha sonraki yıllarda A. Konuratbayev, destan- 
ları türlerine göre değerlendirip destanları kök ve türleri bakımından 10 farklı gruba 
ayırmıştır: 


1. Masalsı destanlar: Er Töstik, Kula Mergen, Talasbay mergen, Dotan, Munlık- 
Zarlık. 


2. Türk kağanlığı döneminde oluşan yıllık destanlar (jılnamalar): Orhon Yazıtları, 
Köl Tigin hakkındaki destanlar. 


3. Oğuz Destanı (Dede Korkut) destanları. 
4. Boy destanları: Alpamıs, Kobılandı, Kambar. 
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5. Nogay destanları: Er Tarğın, Murın Sengirbayev?in söylediği Kırım'ın Kırk Ba- 
tır VS. 


6. Tarihi destanlar: Beket, Dosan Batır, 1916 yılı manzumeleri. 

7. Lirik destanlar: Kozı Körpeş-Bayan Sulu, Kız Jibek, Ayman Şolpan. 
8. Doğu destanları: Zaloğlu Rüstem Destanı, hikâyeler, kıssalar. 

9. Telif destanlar: Esmambet, Ötegen Bata, Suranşı Batır, Narkız. 

10. Sovyet destanları: Amangeldi, Malik, Tölegen hakkındaki destanlar. 


Sovyet döneminde yürütülmekte olan destan araştırma deneyimlerine bakılacak 
olursa epik eserleri, kendi içinde bir sınıflandırmanın, bir süredir üzerinde özel ola- 
rak çalışılan bir konu olduğu görülür. Özellikle Rus bilim insanları V. Y. Propp, N. 
İ. Kravisov, A. M. Astahova, B. N. Putilov ve V. P, Anikin, destanları dönemlerine 
göre sınıflandırıp türlerine göre sistemleştirmek istemişlerdir. Ancak yine bu türlü 
sınıflandırmaların dışında kalabilecek destanların olması ihtimali de vardır. Ör. Kozı 
Körpeş-Bayan Sulu Destanı çıkış dönemi bakımından lirik destan türü içinde değer- 
lendirmekle birlikte destanda geçen olayların kahramanlık destanındaki olaylara ya- 
kınlığı da söz konusudur. 


Türk sözlü edebiyatı içinde önemli bir yer tutan Kazak Destanlarının bu proje 
kapsamında Türkiye Türkçesine kazandırılması, bu konudaki önemli bir eksikliği de 
gidermiştir. TDK yayınları arasında Kazak Destanları adıyla çıkan 7 kitaptan ilk üçü- 
nün tanıtımı yapılmıştır: 


Kazak Destanları I Köroğlu'nun Kazak Anlatmaları, (Hz1. Dr. Metin Arıkan), 
Ankara 2007, 806 s., TDK yayınları: 908. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, 
Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 22. 


Bu kitapta, Köroğlu Destanları yer almaktadır. Kahramanlık jırları arasında yer 
alan ve Kazak sözlü edebiyatının yayıcıları olan akın, jirav ve Jırşılar tarafından be- 
nimsenerek halka sevdirilen Kazak Köroğlu destanları üzerinde çok fazla araştırma 
yapılmamıştır. Bazı çalışmalar XIX. yüzyıldan itibaren yayınlanmaya başlamıştır. 


Kazak Köroğlu Destanları Türklerin yaşadığı geniş coğrafi alanın hemen her böl- 
gesinde anlatıcı bulan anlatmalardır. Anadolu sahasında anlatılan Köroğlu Destanı ile 
Kazak sahasında anlatılan Köroğlu Destanı anlatmaları içerik ve temel yapı karşılaş- 
tırıldığında benzerliklerinin çok olduğu görülmektedir. Bununla birlikte sosyal çevre, 
anlatıcı ve dinleyiciden kaynaklanan farklılıklar da bulunmaktadır. Kazak Köroğlu 
anlatmalarında kahramanın mücadelesi daha çok dışarıya yönelikken Anadolu anlat- 
malarında kahramanın mücadelesi daha çok içeriye, içteki yönetime karşıdır. 


Bilim insanları Köroğlu Destanı'nı Batı ve Doğu varyantları olarak iki temel baş- 
lıkta değerlendirmişlerdir. 


A. Batı versiyonunda başta Anadolu olmak üzere Azerbaycan, Balkan Türkleri, 
Ermeni ve Gürcü varyantları. 
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B. Doğu versiyonunda Türkmen, Özbek, Karakalpak, Tatar, Kazak, Kırgız, Uy- 
gur ve Tacik varyantı yer almaktadır. 


Kazak Köroğlu destanları Doğu versiyonu içinde yer almaktadır. Kazak Köroğlu 
anlatmalarında genellikle nazım şeklinin kullanılışı, eski Türk inanç ve mitolojik un- 
surların daha çok yer alması, Anadolu anlatmalarına göre daha eski dönemlerde oluş- 
tuğunu göstermektedir. Son yıllarda F. Türkmen, D. Yıldırım, M. Ekici, M. Aslan, M. 
Aça ve M. Arıkan'ın çalışmaları sonucu destanın ilk şeklinin yüzyıllarca önce Türk 
dünyasında oluşmaya başladığını ortaya koymuştur. 


Kazak Köroğlu anlatmalarını içeren 1. kitapta Dr. Metin Arıkan imzası vardır ve 
destan 29 anlatmadan oluşmaktadır. Anlatmaların derleme ve yayına hazırlama ça- 
lışmaları 1975 yılında Muhtar Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitüsünün yayımladığı 
“Kazak Koljazbalarının Gılmıy Sıypattaması; Kazak El Yazmalarının İlmi İnceleme- 
leri” adlı eserin kahramanlık jJırlarını içeren 1. cildi esas alınarak hazırlanmıştır. Bu 
anlatmaların çok sayıda varyantı bulunmaktadır: 


1. Köroğlu Sultan Hikâyesi: 


Hasan Mirbabaoğlu, Kazan Üniversitesi matbaasında kendine göre yazıp düzenler 
ve 1885 yılında basılmasını sağlar. Bu nüsha 1890, 1895, 1902, 1909, 1911, 1916 
yıllarında Kazan'da yeniden basılır. El yazması 58 sayfadır ve her sayfada 24 mısra 
vardır. Arap harfleriyle ve nazım biçiminde yazılmıştır. Eser 1940 yılında Akın Jokan 
Sızdıkov tarafından Kazak Türkçesinden günümüz Kazak Türkçesine aktarılmıştır. 
Nüsha Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesinde bulunmaktadır. 


2. Avazhan Kıssası: 


Hasan Mirbabaoğlu, bu destanı 1880 yılında derler, yazıp düzenler ve “Köroğlu 
Sultan” hikâyesi ile birlikte birkaç defa Kazan'da bastırır. Arap harfiyle yazılmış el 
yazması nüsha, 58 sayfadır ve her sayfada 42 mısra vardır. Nüsha Kazakistan İlim 
Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


3. Köroğlu'nun Kıssası: 


EL yazması nüsha 1929'da Kızılorda şehrinde yazılmıştır. Aydarhanov tarafından 
derlenmiş fakat baskısı yapılmamıştır. El yazma 52 sayfadır ve her sayfada 30 mısra 
vardır. Arap harflidir ve Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


4. Köroğlu'nun Kıssası: 


XX. yüzyıl başlarında Bağımbay tarafından derlenerek yazıya geçirilmiştir. El 
yazması 35 sayfadır ve her sayfada 44 mısra vardır. Bölümlere ayrılmamıştır ve maz- 
mun metin 3 numaralı nüsha ile benzerlikler göstermektedir. Yazma 1935 yılında Ka- 
zakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 
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5. Köroğlu Kıssası: 


Esenjolov Ergali tarafından 1907-1921 yılları arasında köylerden derlenmiş ve 
yazıya geçirilmiştir. Bu nüsha 1973 yılından önce hiçbir yerde yayımlanmamıştır. 49 
sayfadır ve her sayfasında 22 mısra vardır. 1947 yılında Esenjov Kerim tarafından 
Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


6. Köroğlu: 


Molla Mukan adlı akın tarafından söylenen ve yazılan bu nüsha hiç basılmamıştır. 
88 sayfadır ve her sayfada 22 mısra vardır. 1935 yılında Kazakistan İlim Akademisi 
Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


7. Köroğlu Sultanın Mezarda Doğması ve Reyhan Padişah ile Savaşı: 


Jusip Köpeev tarafından derlenen bu nüsha Arap harflidir. 50 sayfadır ve her say- 
fada 39 mısra vardır. El yazmanın aslı Tatar yazar Naki İsenbet'in kütüphanesindedir. 
1956 yılında mikrofilmi Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine verilmiş- 
tir. 


8. Köroğlu: 


Nabi Balabekoğlu tarafından Arap harfleriyle yazılan nüsha hiç basılmamıştır. 
Mazmunu 3 numaralı nüshadaki gibidir. 1940 yılında Kazakistan İlim Akademisi 
Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


9. Köroğlu Kıssası: 


Iskak Salıybeyoğlu tarafından derlenmiştir. 1935 yılında Rahmet Köserbaev ta- 
rafından yazıya geçirilmiştir. Nüsha 49 sayfadır ve her sayfada 23 mısra vardır. El 
yazması Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


10 Köroğlu Sultan (Mezarda Dirilmesi): 


Koşanov tarafından derlenmiştir. Kitap olarak basılmamıştır. El yazması iki bölü- 
me ayrılmıştır. Mazmundur. Arap harfli ve 40 sayfadır. Her sayfada 40 mısra bulun- 
maktadır. Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


11. Ayvaz Kıssası: 


Koşanov tarafından derlenmiştir. 1937 yılında yazılmıştır. 1973 yılında M. Guma- 
rova, J. Ebişev tarafından hazırlanmış ve “Kazak Halk Edebiyatı-Batırlar Jırı (Köroğ- 
lu)” nüshaları içinde yayımlanmıştır. 1989 yılında tekrar basılır. Nüsha 40 sayfadır ve 
her sayfada 40 mısra vardır. El yazması Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüp- 
hanesindedir. 


12. Köroğlu'nun Mezarda Doğumunun Kıssası: 


Kulmuhammed Baygulıoğlu tarafından derlenmiştir. Bu el yazması 1961 yılına 
kadar Asılbek Taşıbaev tarafından saklanıp aynı yıl Muhtar Avezov Enstitüsü El Yaz- 
maları Bölümüne teslim edilmiştir. Nazım ve nesir karışıktır. 
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13. Köroğlu Sultan: 


Jambıl Jabaev tarafından icra edilen bu nüsha, Tursunbaev Bedel tarafından der- 
lenmiştir. 1947 yılında Tursınbaev tarafından yazıya geçirilen nüsha Jambıl?ın söyle- 
diği destanın bir bölümüdür. Yazmanın aslı Jambıl Müzesindedir. 1989 yılında yayım- 
lanan “Kazak Halk Edebiyatı-Batırlar Jırı (Köroğlu)” adlı kitapta Köroğlu (Bozay- 
han) adıyla yer almaktadır. 77 sayfadır ve her sayfada 27 mısra vardır. 


14. Köroğlu: 


Ertay Kulsanev tarafından derlenmiştir. Nüshaya “Köroğlu” adı verilmesine karşın 
Ayvaz'ın kahramanlıkları anlatılmaktadır. 40 sayfadır ve her sayfada 20 mısra vardır. 


15. Köroğlu: 


Jurmağazin Emireş tarafından derlenmiştir. 1941 yılında yazıya geçirilen nüsha 
Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesinde bulunmaktadır. 35 sayfadır ve 
her sayfada 36 mısra vardır. Baskısı yapılmamıştır. 


16-17-18 Köroğlu: 


Bu destanların anlatıcısı Rahmet Mezhojayev'dir. 1958 yılında kendisi tarafından 
Arap harfleriyle yazıya geçirilerek Enstitüye teslim edilmiştir. 


19. Köroğlu Sultan'ın Avazhan'ı Getirdiği Seferi: 


Rahmet Mezhojaev ve Baydildaev Mardan tarafından derlenmiştir. Nüsha 1885 
yılından 1915 yılına kadar Kazan'da 9 defa yayımlanmıştır. El yazma 1959 yılında 
yazılmıştır. 76 sayfadır ve her sayfada 64 mısra vardır. Bazı cümleler akın tarafından 
değiştirilmiştir. 

20. Köroğlu: 


Jürgenbaev Ebdilla tarafından terennüm edilen destan Merdan Baydildaev ve Ta- 
lida Bekhojina tarafından derlenmiştir. Nüsha 129 sayfadır ve her sayfada 40 mısra 
vardır. El yazma Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesinde bulunmaktadır. 


21. Ravşanbey Kahramanın Kalmuk Kahramanı Maharam ile Savaşı: 


1941 yılında İlim Akademisi Halk Yaratıcılığı Bölümünde çalışan derleme eki- 
bince derlenmiştir. Hiçbir yerde yayımlanmayan bu nüsha üzerinde çalışılmamış ve 
bölümlere ayrılmamıştır. XX. yüzyıl başlarında Kızılorda eyaletinde yazılmıştır. 75 
sayfadır ve her sayfada 40 mısra vardır. Arap harflidir. El yazması Kazakistan İlim 
Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


22. Kaldarhan Kıssası: 


Übijar Tüylibikoğlu tarafından derlenmiştir. Hiçbir yerde yayımlanmayan destan 
iki bölümdür. 1914 yılında Kızılorda”da yazılmıştır. Arap harflidir. 32 sayfadır ve her 
sayfada 70 mısra bulunmaktadır. El yazması Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kü- 
tüphanesindedir. 
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23. Köroğlu ile Bezergen: 


Tetilbayoğlu tarafından derlenmiştir. El yazmanın aslı A. Ş. Puşkin Memleket 
Kütüphanesindedir. 1965 yılında kopyalanarak Kazakistan İlim Akademisi Merkez 
Kütüphanesine getirilir. El yazma Latin harflidir. 21 sayfadır ve her sayfada 26 mısra 
bulunmaktadır. 


24. Gavazhan Şiiri: 
Nuğıyman tarafından derlenmiştir. Arap harflidir. 
25. Köroğlu'nun Çocuğu Ayvazhan: 


1950 yılında Şimkent şehrinde yazıya geçirilmiştir. 80 sayfadır ve her sayfada 24 
mısra vardır. 


26. Kasımhan Hakkındaki Hikâye: 


Kalijan Oteşov tarafından terennüm edilen destan, yine kendisi tarafından 1900'lü 
yıllarda yazıya geçirilmiştir. Kalijan, yazmayı 1903 yılında Kazan matbaasına gön- 
dermiştir. Kalijan, “Musaha” adlı bir tarihi jırı da aynı matbaaya göndermiş fakat her 
iki jır da basılmamıştır. Bu yazmalar, XX. yüzyıl başlarında A. V. Vasiliev'in eline 
geçmiş ve 1935'te oğlu tarafından Enstitüye teslim edilmiştir. Jırlar, 1973 yılında ya- 
yımlanan “Köroğlu-Batırlar Jırı” adlı yayında yer almıştır. Nüsha 35 sayfadır ve her 
sayfada 44 mısra bulunmaktadır. 


27. Bozay Batır ile Onun Çocuğu Köroğlu: 


V. Meçensky tarafından derlenmiştir. 1905 yılında Torgay gazetesinin 32, 33 ve 
34. sayılarında yayımlanmıştır. Destan üç bölüme ayrılmıştır. Kazan Türkçesiyle ya- 
zılmış metni kayıptır. 18 sayfadır ve her sayfada 30 mısra bulunmaktadır. 


28. Köroğlu: 


Derleyeni belli değildir. Hiçbir yerde yayımlanmamıştır. 1946 yılında yazıya geçi- 
rilmiştir. 16 sayfadır ve her sayfada 32 mısra bulunmaktadır. Kazakistan İlim Akade- 
misi Merkez Kütüphanesindedir. 


29. Köroğlu Sultan: 
K. Devletbayoğlu tarafından derlenmiştir. Hiç yayımlanmayan bu nüsha bölüm- 


lere ayrılmamıştır. 1946'da yazıya geçirilmiştir. 9 sayfadır ve her sayfada 21 mısra 
bulunmaktadır. Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


Kazak Destanları II, (Hzl. Dr. Metin Arıkan), Ankara 2007, 490 s., TDK yayın- 
ları: 899. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması 
ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 17. 


TDK Ankara 2007 tarihli ikinci kitap, birinci kitap gibi Dr. Metin Arıkan tara- 
fından hazırlanmıştır. 2. Kitapta Kubıkul, Dotan Batır, Kulamergen, Karabek Batır 
destanları yer almaktadır. Ancak bu destanların da çok sayıda varyantı bulunmaktadır: 
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a) Kubıkul Destanı: 
1. Kubıkul: 


Nurpeyiş Bayganin tarafından terennüm edilmiştir. El yazması Ahmet İskenderov 
tarafından 1940 yılında Nurpeyiş'in anlatmasından yazıya geçirilmiştir. Bu anlatma 
1964'te yayımlanan “Batırlar Jırı (Kahramanlık Destanları)” adlı külliyatın üçüncü 
cildinde yer almaktadır. 


2. Yetim Kubıl: 


Destanın icracısı jirşı Nuralı Nisanbayulı?dur. Kısıravbek tarafından derlenmiştir. 
Anlatma Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesindedir. 


3. Cihangir Kubıl'ın Destanı: 


Jirşı Kelimbet Sergazıulı tarafından terennüm edilmiştir. T. Sıdıkov tarafından 
derlenmiştir. El yazma Muhtar Avezov Ensititüsünün El Yazmaları Bölümündedir. 
Destanın tam anlatması 1940 yılında Nurpeyiş Bayganin”den derlenmiştir. Bu anlat- 
ma Kazak-Sovyet İlim Akademisi Edebiyat ve Sanat Enstitüsünde saklanmaktadır. 


4. Yetim Kubıl Kıssası: 


Abdirayım Muratov tarafından derlenmiştir. Muratov destanı 1940 yılında Sak 
Ümbetov'dan dinleyerek yazıya geçirmiştir. El yazması 1960 yılında Muhtar Avezov 
Enstitüsünün Eİ Yazmaları Bölümüne teslim edilmiştir. 


5. Yetim Kubıl: 


Belgibay Bekturganov tarafından derlenen anlatma Muhtar Avezov Enstitüsünün 
El Yazmaları Bölümündedir. 


b) Dotan Batır: 
1. Kıssa-ı Kubakanbayulı: 


Jusip Köpeev tarafından ilk defa masaldan destana çevrilerek yazıya geçirilmiştir. 
1917 yılına kadar birkaç defa Kazan'da basılmıştır. 1961 yılında “Batırlar Jırı” adlı 
külliyatın içinde yayımlanmıştır. 85 sayfadır ve her sayfada 16 mısra vardır. 


2. Dotan Batır Kıssası: 


1940 yılında Melim Jüsipov tarafından Muhtar Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitü- 
sü El Yazmaları Bölümüne teslim edilmiştir. 1150 mısradır. 


3. Dotan Batır: 


1941 yılında Amangali Segizbayev tarafından Kazakistan Merkez Kütüphanesine 
teslim edilmiştir. 1950 mısradır. 


4. Dotan Batır: 


Nurali Akın tarafından terennüm edilmiştir. Kısravbek Amantaev tarafından Kaza- 
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kistan Merkez Kütüphanesine teslim edilen anlatmanın 1903 yılında Kazan'da basılan 
kitap temelinden yayıldığı anlaşılmaktadır. 


5. Kubakanbay, Totanbala Batır: 


Masaldan destana dönüştüren M. Adilbayevw'dir. 1937 yılında el yazmaları arşivi- 
ne teslim edilmiştir. 408 mısradır. 


6. Duran Batır (Tatar): 


1917 yılına kadar birkaç defa Kazan'da yayımlanmıştır. 1939 yılında, Minhaj 
Hemidüllin anlatmasından G. Beşirov tarafından derlendiği bilinmektedir. Bu Tatar 
anlatmasının mazmununun, Jüsip Köpeev tarafından derlenen Kazak anlatmasına çok 
benzemesinin, Hemidüllin veya başka bir Tatar anlatıcının Kazak anlatmasından ya- 
rarlanmış olma ihtimalini ortaya koymaktadır. 


c) Kulamergen Destanı: 
1. Kulamergen Kıssası: 


Kıssayı destana dönüştürerek yazan Abdurrahman Bektasov'dur. Destan 1909- 
1916 yıllarında birkaç defa Kazan'da basılmıştır. 1964'te “Batırlar Jırı” adlı külliyat 
içinde yayımlanmıştır. Yazma 64 sayfadır ve her sayfada 52 mısra bulunmaktadır. 
Arap harflidir. Bu el yazması anlatma, Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüpha- 
nesindedir. 


2. Kulamergen Kıssası: 


1988 yılında yazıya geçirilen bu anlatma, Mustafin Gabidiyn tarafından 1938'de 
Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


3. Kulamergen'in Kıssası: 


1940 yılında Seken Dayırbekov tarafından derlenmiş ve 1941 yılında yine Dayır- 
bekov tarafından Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


4. Kulamergen Kıssası: 


Bazarbay Süleymanulı anlatmasından 1941 yılında Aktöbe eyaletinde yazılmış ve 
Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 67 sayfadır ve 
her sayfada 30 mısra vardır. 


5. Kulamergen: 


Orazgali Jusipbek anlatmasından Elimbayuli Jumabayev tarafından derlenmiştir. 
1920 yılında Jumabayew'in el yazmasından kopyalanarak Kazakistan İlim Akademisi 
Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. 


6. Kulamergen: 


Nartay Sızdıkulı tarafından 1935 yılında derlenerek Kazakistan İlim Akademisi 
Merkez Kütüphanesine teslim edilmiştir. Arap harfli anlatma 14 sayfadır. 
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7. Kulamergen: 

Kösembek Baykuttıulı tarafından derlenen bu anlatmanın terennüm edeni belli 
değildir. 1947 yılında Kazakistan İlim Akademisi Merkez Kütüphanesine teslim edil- 
mıştır. 

8. Kulamergen Batır: 

Kıssa Sarsembek Tüspulı tarafından derlenmiş ve 1967 yılında kendisi tarafından 
Muhtar Avezov Enstitüsü El Yamaları Arşivine verilmiştir. 

9. Kulamergen Kıssası: 

İlyas Moldajanov tarafından derlenmiştir. Moldajanov kıssayı kendine göre naz- 
ma çevirmiş ve 1915 yılında Kazan Basımevine vermiştir. 


10. Kulamergen (Masal): 


ç) Karabek Batır Destanı: 
1. Karabek Batır: 


Şökemen Jıravın anlatmalarında Karabek Destanı'nı ilk yazıya geçirenler Novosi- 
birsk ile Mavlikey Yumaşev”dir. Yumaşev daha sonra anlatmayı kendisi düzenleyerek 
1992 yılında bastırmıştır. 


2. Karabek Batır: 


Bitimbay tarafından terennüm edilmiştir. Marat Ahmedov tarafından derlenmiş ve 
1987 yılında “Batırlar Jırı” adlı külliyatta yayımlanmıştır. 


Kazak Destanları HI, (Hzl. Dr. Oktay Selim Karaca), Ankara 2007, 156 s., 
TDK yayınları: 898. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine 
Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 16. 


TDK Ankara 2007 basımlı üçüncü kitap, Dr. Oktay Selim Karaca tarafından ha- 
zırlanmıştır. Kitabın sonunda iki sayfalık “Yer ve Şahıs Adları Dizini” yer almakta- 
dır. Bu üçüncü ciltte “Barak Batır” ve “Akböpe-Savıtbek” destanları yer almaktadır. 
Halk ağzından derlenmiş olan hikâyelerden “Barak Batır” bir kahramanlık, “Akböpe- 
Savıtbek” ise bir aşk hikâyesidir. 


XIX. yüzyılda temeli atılan bugünkü Kazak folklorunun, halk edebiyatının da te- 
melleri sayılabilecek olan bu hikâyelerde, Kazak Türklerinin geleneklerinin, görenek- 
lerinin, kültürlerinin, inançlarının, kısacası hayatlarından kesitlerin de görülebileceği, 
tarihleri ve yaşadıkları coğrafya hakkında okuyucuya fikir verebilecek hikâyeler yer 
almaktadır. 
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Kazak Destanları IV: Kırım'ın Kırk Batırı, (Hz1. Prof. Dr. Fikret Türkmen, 
Yrd. Doç. Dr. Metin Arıkan), Ankara 2007, 1048 s., TDK yayınları: 913. Türk 
Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanma- 
sı Projesi Yayınları: 26. 


Murın Jırav Sengirbayev tarafından terennüm edilen Kazak Destanları serisinin 
IV. kitabını oluşturan Kırım'ın Kırk Batırı adlı destanı Türkiye Türkçesine Fikret 
Türkmen ve Metin Arıkan aktarmıştır. Dördüncü kitap 3 bölümden oluşmaktadır. Ese- 
rin sonunda 3 sayfalık sözlük vardır. 


“Kırk Batır”, “Kırım'ın kırk Batırı” veya “Nogaylı Jırları” olarak bilinen bu an- 
latmalar “Alataylı Afişıbay Batır ve Onun Nesli; Karadöü, Jubanış, Süyiniş, Er Begis, 
Tegis” ile “Kögis, Tana, Nerik, Şora” adlı iki daireden ve “Er Kosay”, “Manaşıulı 


Tuyakbay”, “Telagıs”, “Aysanıfi Ulı Ahmet”, “Karga Boylı Kaztuvgan”, “Akjanasulı 
Er Keües”, “Kıdırbayulı Koblandı” gibi kahramanlık jırlarından oluşmaktadır. 


Murın Jırav Sengirbayev anlatmalarından yazıya geçirilen “Kırım'ın Kırk Batırı” 
adlı anlatmalar üç koldan oluşmaktadır. 


1. Ağüşıbay Batır Jene Onuü Urpaktan (Anşıbay Batır ve Onun Nesli). 
2. Karadöü Batır Jene Onufü Urpaktan (Karadöf Batır ve Onun Nesli). 
3. Jeke Batırlar Jayındagı Jırlar (Belli Başlı Batırlarla İlgili Müstakil Jırlar). 


“Kırım'ın Kırk Batırı” dairesine giren destanlardan bazıları 1964 yılında yayımla- 
nan “Batırlar Jırı” adlı külliyatın üçüncü cildinde yayımlanmıştır. Destan daha sonra 
1977 yılında Aksavıt adlı antolojinin ikinci cildinde yayımlanmıştır. 


Kazak Destanları VI, (Hzl. Seyilbek Sakenov, Pakizat Avespayeva), (Türkiye 
Türkçesine Aktaran: Yrd. Doç. Dr. Oktay Selim Karaca), Ankara 2009, 395 s., 
TDK yayınları: 952. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine 
Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 30. 


Seyilbek Sakenov, Pakizat Avespayeva tarafından hazırlanan Kazak Destanları 
serisinin VI. kitabını oluşturan destanı Türkiye Türkçesine Oktay Selim Karaca ak- 
tarmıştır. Vİ. Kitap, “Mırkı Batır”, “Nur Gayşa”, “Akbiykeş-Karabala” adlı bölümler- 
den oluşmaktadır. Türkiye Türkçesine yapılan aktarmada her bölümden sonra “özel 
isimler dizini” verilmiştir. Kitapta destanda yer alan anlatmaların kimler tarafından 
anlatıldığına ve kimler tarafından derlendiğine dair bilgi yoktur. “Sunuş” bölümünden 
“İçindekiler” verilmiş, sonra destan metnine geçilmiştir. Destan metni Kazakçası ve 
Türkiye Türkçesi karşılıklı sayfalara gelecek biçimde verilmiştir. 
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Türk Dil Kurumunun 1997 yılından bu yana yürüttüğü “Türk Dünyası 
Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi” 
kapsamında hazırlanan eserler; “Destan Metinleri, Halk Hikâyesi Metinleri ve Çeviri 
Eserler” olmak üzere üç dizi hâlinde bastırılmaktadır. 


Eski epik destanlarımızın uzantıları, günümüz Türk dünyasında halk hikâyesi 
olarak da yaşamaktadır. Hatta, Türkiye ve Balkanlar dışındaki Türk dünyasında 
halk hikâyelerine “destan” denmektedir. Halk hikâyelerinin önemli bir bölümü, 
aşk konusunu (karşı cinse aşk) işlemiş olmakla birlikte, her hikâyede mutlaka 
“kahramanlık” ögesi de karşımıza çıkmaktadır. Âşık, maşuka (sevgilisine) aşkını ispat 
amacıyla kahramanlıklar göstermektedir. Köroğlu Kolları, Azerbaycan'daki Kaçak 
hikâyelerinde ise kahramanlık ön plana geçmekte, aşk ikinci derecede yer almaktadır. 


Halk hikâyelerinin neden proje kapsamına alındığını, destan-halk hikâyesi 
ilişkisini, projenin önericisi ve uzun yıllar Yürütme Kurulu Başkanlığını yapan Prof. 
Dr. Fikret Türkmen, proje kitaplarının tamamının başında yer alan “Sunuş” yazısında 
şu cümlelerle açıklıyor: Türkiye Türkçesinde bizim halk hikâyesi dediğimiz Kerem 
ile Aslı, Âşık Garip gibi anlatmalara diğer Türk boylarının pek çoğunda destan 
adı veriliyordu. Buna bağlı olarak bizim destan terimi, Türk Dünyası'na girilince 
genişliyor, halk hikâyelerini de içine alıyordu. Bu yüzden, halk hikâyeciliği geleneğinin 
eski gelenekte son günlerini yaşadığı da dikkate alınarak hazırladığımız bu projenin, 
sözlü gelenekten derlenmek üzere halk hikâyesi terimi içinde yer alan anlatmaları 
da kapsaması, gelecek kuşaklar için önemliydi ve bu sebeple halk hikâyelerinin de 
hazırladığımız projede yer almasını ve ayrı bir dizi hâlinde yayımlanmasını uygun 
bulduk. 
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Belirtilen amaç doğrultusunda, öncelikle Türkiye'de yaşayan, halk hikâyelerini 
en iyi anlatan halk şairlerini, hikâyeci âşıkları belirlemek gerekiyordu. 15 Nisan 
1998 günü, Kültür ve Turizm Bakanlığı Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme 
Genel Müdürlüğündeki Genel Müdürlük görevinden emekliye ayrılıp öğleden sonra 
TDK'nin Destan Projesi'nde uzman olarak göreve başladım. Başta Âşık Şeref 
Taşlıova olmak üzere hikâyeci âşıklara danışarak Prof. Dr. Fikret Türkmen'le bir 
liste oluşturduk: Âşık Şevki Halıcı, Âşık Şeref Taşlıova, Âşık Murat Çobanoğlu, Âşık 
Mevlüt İhsani, Aşık Bayram Köroğlu. Hepsi de altmış yaşın üzerindeydi. Daha genç 
hikâyecilerden oluşan ikinci bir liste daha oluşturmayı ihmal etmedik. Kamera ve 
renkli filmle derleme yapma kararı aldık. Hikâyeleri, âşıkları dinlendirerek derlemek 
gerekiyordu. 


Ben, Ankara'da Âşık Şeref Taşlıova ile Âşık Murat Çobanoğlu'nun repertuvarını 
derledim. Ayrıca; Âşık Canımoğlu, Emini Düştü, Sefer Firgani ve Muhlis Denizer'den 
de bir iki hikâye derleyip arşive kazandırdım. Ege Üniversitesi Türk Dünyası 
Araştırmaları Enstitüsünde ise Bayram Köroğlu ve Lütfi Aydın'ın hikâyeleri derlendi. 
Yaptığım derlemelerde, âşıklara hikâyenin epizot sırasını ve türkülerin sözlerini 
yazıp yanlarında getirmelerini istedim. Taşlıova”'dan derlediğim halk hikâyelerinin 
yazıya geçirilmesi ve ölçünlü Türkçeye aktarılması iki yılımı aldı denilebilir. 
Çalışmalarımın her aşamasında Prof. Dr. Fikret Türkmen'in bilgi ve tecrübesinden 
yararlandım. Taşlıova'nın oğlu Muammer Mete, Hacettepe Üniversitesinde 
doktorasını tamamlayınca, babasıyla ilgili kitabın hazırlık çalışmalarına dâhil oldu. 
Derlediği bir halk hikâyesini de kitaba ekledik. İzmit'e göç etmiş olan Âşık Şevki 
Halıcı ve Âşık Mevlüt İhsani”den derlemeleri ise yine Prof. Dr. Fikret Türkmen”le iş 
birliği hâlinde Uludağ Üniversitesi Öğretim Üyesi Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu yaptı. 
Sonunda, 2008 ve 2009 yıllarında projenin halk hikâyesi metinleri dizisinde üç kitap 
yayımlanmış oldu. Söz konusu kitapları, özet bilgilerle Türk Dünyası bilim ve kültür 
çevrelerine tanıtmakta büyük yarar görüyoruz. 


1. Âşık Şeref Taşlıova'dan Derlenen Halk Hikâyeleri (Hzl. Prof. Dr. Fikret 
Türkmen, Nail Tan, Dr. Muammer Mete Taşlıova), Ankara 2008, 592 s., 
TDK yayınları: 931. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye Türkçesine 
Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 27. 


“Halk Hikâyesi Metinleri Dizisi”nin ilk kitabıdır. Kendisinden 1998-2005 yılları 
arasında 22 halk hikâyesi derlenen Âşık Şeref Taşlıova, 1938 yılında eski Kars, 
bugün Ardahan'ın ilçesi Çıldır'ın Gülyüzü köyünde doğdu. Babası Hacı Bey, annesi 
ise Nergis Hanım'dır. Babasının soyu, bugün Gürcistan toprakları içinde kalan eski 
Azerbaycan yurdu Borçalı'dan 19. yüzyılda Çıldır'a göç etmiştir. 


İlkokul üçüncü sınıfta iken öğretmeni Hasan Kartarı'nın teşvikiyle âşıklığa 
heveslenip bağlamayı eline alan Taşlıova, okulunu bitirince (1950), Kars Cilavuz 
Köy Enstitüsüne girdi. Babasından sonra, ağabeyinin de ölümü üzerine, birinci sınıfta 
iken enstitü öğrenimini bırakıp köyüne döndü ve ailesine tarım-hayvancılık işlerinde 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 24. Sayı 


Nail TAN 


yardım etmeye başladı. Bir yandan da âşık sanatıyla ilgisini sürdürdü. Çıldırlı 
Âşık Şenlik'in oğlu Âşık Kasım'a çırak oldu. Daha sonra, Âşık Gülistan ve Âşık 
Müdaminin çıraklığını yaptı. Üç usta âşıktan bağlama çalmayı, şiir söylemeyi ve 
hikâye anlatmayı öğrendi. Kars yöresinin diğer usta âşık ve hikâyecilerini dinleyerek 
sanatını geliştirdi. 1958-1960 yılları arasında vatan hizmetini yerine getirdi. 1964'te 
Kars Radyosunun açtığı sınavı kazanarak radyoda çalıp söyleme hakkını elde etti. 
1971'de ailesiyle Kars şehir merkezine yerleşti. Âşık Murat Çobanoğlu”nun işlettiği 
kahvede çalıp söyleyerek, düğünlerde hikâye anlatarak geçimini sağladı. 1967'den 
itibaren her yıl Konya'da düzenlenen Türkiye Âşıklar Bayramı'na katılıp birçok 
ödül kazandı. Ülkemizin ünlü âşıklarından biri durumuna geldi. 1990'da Âşık Murat 
Çobanoğlu'yla birlikte Kültür ve Turizm Bakanlığı Sivas Devlet Türk Halk Müziği 
Korosu sanatçı kadrosuna atandı. 1994'te ailesiyle Ankara'ya yerleşti. 2003'te, Sivas 
DTHK'deki görevinden yaş sınırı dolayısıyla emekliye ayrıldı. Oğlu Muammer 
Mete, Hacettepe Üniversitesinde halk edebiyatı dalında doktora öğrenimini yaparak 
babasının çalışmalarını değerlendirme şansını yakaladı. 


Âşık Taşlıova (tapşırması Şeref), yurt dışına otuzdan fazla seyahat yapıp Türk âşık 
sanatını tanıttı. Kırka yakın plak ve müzik-hikâye kaseti yayımladı. Katıldığı radyo 
ve televizyon programı sayısını bilmek mümkün değildir. Altmış kadar şiiri, 1990”da 
Kültür ve Turizm Bakanlığınca Gönül Bahçesi adıyla kitap olarak bastırıldı. 


Taşlıova'nın hayatı, âşık sanatıyla ilgili çalışmaları ve hikâyeciliğinin incelendiği 
eser, TDK'nin yayımladığı, yukarıda künyesini verdiğimiz kitaptır. Kitabın başında, 
âşığın hayatı, sanatı, hikâyeciliği incelendikten sonra kendisiyle benim yaptığım bir 
söyleşi yer almıştır (s. 13-33). Bu söyleşide, âşığa hikâyecilik yönüyle ilgili birçok 
soru yöneltilmiş ve cevapları alınmıştır. Doğu Anadolu halk hikâyeciliğini bütün 
yönleriyle ortaya koyan, çok önemli bir söyleşidir. Âşığın hayat hikâyesi, albümünden 
seçilen fotoğraflarla renklendirilmiştir. 


Kitapta, halk hikâyesi metinleri; geniş bir okuyucu kitlesinin yararlanmasını 
sağlamak amacıyla ölçünlü Türkçeyle, ancak mahalli kelime ve deyimlere yer 
vererek, üslup özellikleri korunarak sıralanmıştır. Derlenen halk hikâyeleri, üç 
kümede toplanarak yayımlanmıştır: 


A. Usta Malı Halk Hikâyeleri 


1. Kenan ile Hanzade, 2. Kirman Şah, 3. Köroğlu Oltu Kolu, 4. İrfani Hoca ile 
Türkmen Kızı, 5. Erzincan Bağları, 6. Âşık Sümmani ile Gülperi (Perizât). 


B. Kendi Tasnifi Halk Hikâyeleri 


1. Bağdat Hanım ile Hafız, 2. Seyyad Bey ile Güllü Kız, 3. Gülistan ile Süleyman, 
4. Gelin Taşı, 5. Emir Han ile Sümbül Hanım, 6. Celal Bey ile İpek Sultan. 
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C. Serencam Tipinde Halk Hikâyeleri 


1. Âşık Şenlik ile Kılıççı Mustafa Karşılaşması, 2. Âşık Şenlik ve Kars'ın İşgali, 
3. Çıldırlı Âşık Şenlik'in Revan Seyahati ve Ölümü, 4. Bala Memmed Hikâyesi, 5. 
Âşık Kahraman'ın Kars'ın Kurtuluş Destanları, 6. Mansur Hikâyesi, 7. Posoflu Âşık 
Müdami”nin Hastalanması, 8. Posoflu Âşık Zülali'nin Memleketine Dönüşü, 9. Âşık 
Şeref Taşlıova Gurbet Ellerde, 10. Âşık Şeref Taşlıova”nın Kırgızistan Seyahati. 


Kitap, hikâyelerde geçen bazı mahalli kelime ve deyimlerle ilgili kısa bir sözlükle 
son buluyor. 


Yaşayan hikâyeci âşıkların son temsilcilerinden Şeref Taşlıova'nın hikâye 
repertuvarının kamerayla tespiti, bu sırada şiir bölümlerini seslendirirken kullandığı 
âşık makamlarının adlarını belirtmesi, derlemeye ayrı bir değer katmıştır. Böylece, 
âşık makamları üzerinde çalışacaklar için kolay kolay ele geçmeyecek bir fırsat 
yaratılmıştır. 


2. Âşık Mevlüt İhsani'den Derlenen Halk Hikâyeleri, (Derleyen ve Yayıma 
Hazırlayanlar: Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu), Ankara 
2009, 284 s., TDK Yayınları: 969. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti, Türkiye 
Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 33. 


Kitapta yer alan 20 halk hikâyesinin derlendiği Âşık Mevlüt İhsani Şafak, 1928 
yılında Erzurum Şenkaya'nın Bardız bucağı Çermik köyünde doğdu. On yaşında, 
ilkokul üçüncü sınıfta okurken, Kurtuluş Savaşı yıllarından kalma bir bombanın 
kapsülüyle oynaması sonucu, gözlerini kaybetti. Usta âşıkları dinleyerek âşık 
sanatını öğrendi. Hikâye anlatmaya başladı. Sazı ve sözüyle, hikâyeciliğiyle zamanla 
Erzurum'un en tanınmış âşıkları arasında yer aldı. Geçimini, âşıklık yaparak sağladı. 
Erzurum, Kars ve Konya'da düzenlenen âşıklar bayramlarına katılıp birçok ödül 
kazandı. 1997”de eşi ve yedi çocuğuyla hemşehrilerinin yoğun olarak yaşadığı 
İzmit'in Körfez ilçesine yerleşti. Evinde, kahvelerde ve hemşehri düğünlerinde 
çalıp söyleyerek, hikâye anlatarak geçimini sağlamayı sürdürdü. Körfez Belediye 
Meclisince evinin bulunduğu sokağa adı verildi. 


Kitapta, hikâye metinlerine geçmeden önce, Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu'nun 
âşığın hikâyeciliğiyle ilgili ayrıntılı bir incelemesi yer almaktadır (s. 13-29). Bu 
incelemeden öğrendiğimize göre, Âşık Mevlüt İhsani'den 1998 yılı Mart-Ağustos 
ayları arasında 20 halk hikâyesi derlenmiştir. Ev ortamında, dinleyici olmadan 
yapılan bu derleme sonucu elde edilen metinler, ölçünlü Türkçeye aktarılarak baskıya 
hazırlanmıştır. Hikâye metinleri, şu sıraya göre yayımlanmıştır: 1. Böyle Bağlar, 2. 
Seyfet Çavuş, 3. Ülker Sultan, 4. Kumru ile Esmani, 5. Kürşat Bey, 6. Bedri Sinan, 7. 
Zafer Bey ile Mâhıfiruz, 8. Sümmani ile Gülperi, 9. Leyla ile Mecnun, 10. Afyonlu 
Âşık Ömer, 11. Ferhat ile Şirin, 12. Hacı Sayyad, 13. Amasyalı Küçük Ali Bey, 14. 
Alyar Bey, 15. Necip ile Telli, 16. Menekşe ile Lütfi Salih, 17. Arzu ile Kamber, 18. 
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Âşık İhsani ile Sakine, 19. Kerküklü Mıçıla ile Meryem, 20. Saraç İbrahim. 


Âşığın hikâyelerini değerlendiren Prof. Cemiloğlu, Mevlüt İhsani'nin vaktiyle 
Doç. Dr. Dilaver Düzgün'e bir söyleşide verdiği bilgiyi tartışmış. Söz konusu 
söyleşide âşık, yukarıdaki hikâyelerden Kürşat Bey, Böyle Bağlar, Seyfet Çavuş, 
Ülker Sultan, Zafer Bey ve Mâhıfiruz, Bedri Sinan, Küçük Ali ile Züleyha hikâyeleri 
ile ayrıca derlemede anlatmadığı Mahide ile Nizam ve Sail Bey hikâyelerinin kendi 
tasnifi olduğunu belirtmiştir. Prof. Cemiloğlu ise derlediği halk hikâyelerinden 2, 
4,5, 7, 9, 13, 16, 18, 19 ve 20 numaralı olanların Âşık Mevlüt İhsaninin tasnifi 
olduğu görüşündedir. Görülüyor ki, Âşık sadece usta malı halk hikâyeleri anlatmakla 
kalmamış, önemli sayıda halk hikâyesi üretmeyi de başarmıştır. 


3. Âşık Şevki Halıcı'dan Derlenen Halk Hikâyeleri, (Derleyen ve Yayıma 
Hazırlayanlar: Prof. Dr. Fikret Türkmen, Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu), Ankara 
2009, 891 s., TDK Yayınları: 970. Türk Dünyası Destanlarının Tespiti ,Türkiye 
Türkçesine Aktarılması ve Yayımlanması Projesi Yayınları: 34. 


Kendisinden 1998-1999 yıllarında 15 halk hikâyesi derlenen Âşık Şevki Halıcı, 
1930 yılında eski Kars, bugün Ardahan'ın ilçesi Çıldır'ın Akçakale köyünde doğdu. 
Ataları 1877-1878 Osmanlı-Rus Savaşı (93 Harbi) sırasında Tiflis'ten Çıldır'a göç 
etmiştir. Balıkçılıkla geçinen Abdullah Efendi'nin oğludur. 


Küçük Şevki ailesinin koyduğu isimle Feyzullah, köyünde açılan Millet 
Mektebinde altı ay, Kars Ardos Köyü İlkokulunda iki buçuk yıl öğrenim gördü. Hayatı 
boyunca aldığı eğitim budur. O asıl eğitimini usta âşıklardan almıştır. Âşıkların saz 
ve söyleyişini, düğünlerde anlattıkları hikâyeleri dinleyerek büyüyen küçük Şevki, 
Mansur adlı bir Azeri göçmenden bağlama çalmayı, Feyzullah Saraç'tan da Âşık 
Şenlik'in anlattığı halk hikâyelerini öğrendi. Daha sonra Kağızmanlı Cemal Hoca ile 
Çıldırlı Âşık Şenlik'in oğlu Âşık Kasım ve torunu Âşık Nuri'ye çıraklık ederek sazını, 
sözünü, hikâyeciliğini geliştirdi. Yörenin âşıkları gibi, geçimini âşıklıkla sağlamaya 
başladı. Ancak, geçimini sadece âşıklık yaparak sağlayamayacağını anlayınca bir 
süre Kars Sağlık Müdürlüğü hizmetli kadrosunda çalıştı. Bu görev onu tatmin etmedi. 
1969'dan itibaren on beş yıl kadar Kars şehir merkezinde bakkallık yaptı. 1986'da 
ailesiyle birlikte İzmit'in Körfez ilçesine yerleşti. 1998'de Nahçıvanlı Zeynep 
Hanım'la üçüncü kez evlendi. Üç evliliğinden ikisi kız üç evladı vardır. 1989'da 
hacca gidip gelince “Hacı'nın bağlama çalması hoş karşılanmaz.” düşüncesiyle 
bağlama çalmayı, hikâye anlatmayı bıraktı. TDK'nin Destan Projesi kapsamındaki 
halk hikâyesi derleme çalışması dolayısıyla kararını rafa kaldırdı. Ekim 1998-Mart 
1999 ayları arasındaki altı aylık dönemde on beş halk hikâyesi anlatıp unutulmaktan 
kurtardı. 


Derleyici Prof. Dr. Fikret Türkmen ve Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu” nun görüşlerine 
göre Âşık Şevki Halıcı'nın anlattığı halk hikâyelerinin tamamı usta malıdır. 


Prof. Dr. Mustafa Cemiloğlu”nun kitabın başında yer alan “Âşık Şevki Halıcı'nın 
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21) 


Hikâyeciliği” başlıklı incelemesi (s. 13-40), kitabın en yararlı bölümlerinden biridir. 
Bu incelemede âşığın hikâyeciliği; hikâye repertuvarı, hikâye anlatıcılığı ve âşığın 
üslubu, kelime ve deyim seçimi, şive farklılıkları, canlandırmaya dayalı gösteri sanatı 
özellikleri, ara sözler, anlatım kalıpları, diğer kalıp ifadeler, atasözleri, varyantlaşma 
ya darivayetleşme, hikâyelerde modernleşme, söz söyleme ustalığı ve makam ustalığı 
alt başlıklarıyla değerlendirilip, irdelenip ayrıntılı bir şekilde ortaya konulmuştur. 


Âşık Şevki Halıcı”dan derlenen halk hikâyeleri, önceki iki hikâye kitabından farklı 
olarak, ağız özellikleri yarı yarıya korunarak yazıya aktarılmıştır. Hikâyeler, derleme 
tarihi sırasına uyularak sıralanmıştır: 1. Cihan Abdullah, 2. Tufarganlı Abbas, 3. 
Diligam Yahya Bey, 4. Tahir Mirza, 5. Emrah ile Selvi, 6. Sevdakâr, 7. Haydar Bey, 
8. Kerem ile Aslı, 9. Latif Şah, 10. Öksüz Vezir, 11. Salman Bey, 12. Şeyh Senan 
ile İbare Sultan, 13.Zulum Hüseyin, 14. Köroğlu'nun Oltu Kolu, 15. Köroğlu'nun 
Silistreli Hasan Paşa Kolu. 


Sonuç: 


Türk Dünyası destan ve onların uzantısı halk hikâyesi metinleri TDK'ce neden 
yayımlanıyor? Öncelikle, söz konusu kültür değerlerimizin aslına uygun/yakın bir 
şekilde korunarak kuşaklara aktarılması amaçlanıyor. İkinci ve bence daha önemli 
amaç, çağdaş sanatın beslenmesi, güzel sanatların bütün dallarında yeni eserler 
yaratılması için uygun ortam hazırlanmasıdır. Yayımlanan destan, halk hikâyesi 
metinleri, çağdaş şiir, roman, hikâye, tiyatro, opera, bale, müzik, resim, heykel, seramik, 
sinema vd. sanat dallarında eser üreten sanatçılara çok renkli, çok boyutlu, zengin bir 
esin kaynağı oluşturmaktadır. Mitolojisi, destanları zengin milletlerin çağdaş sanatlar 
alanında ne derece ileri olduklarını yakından biliyoruz. Shakespeare ve diğer pek 
çok dünyaca ünlü yazarın başarısını sağlayan temel özelliklerin başında, eserlerinde 
mitoloji, destan ve efsaneler ile diğer halk anlatmalarından bol bol yararlanmaları 
gelmektedir. Azerbaycan başta olmak üzere Türk cumhuriyetlerinde destan ve halk 
hikâyeleri güzel sanatların bütün dallarında yoğun şekilde işlenmektedir. Sinema 
sanatında pek çok başarılı örnek vardır. Yüzüklerin Efendisi ve Avatar gibi filmlerin 
esin kaynağı önemli ölçüde mitoloji ve halk anlatmalarıdır. 


Türkiye'de destan ve halk hikâyelerinden çağdaş sanatta yeterince yararlanıldığını 
söylemek mümkün değildir. Çünkü, Dede Korkut Hikâyeleri, Köroğlu Kolları, 
Hz. Ali Cenkleri, Ergenekon-Göç-Türeyiş destanları gibi az sayıda destan metni 
vardı sanatçıların önünde. TDK'nin projesiyle şimdi çok sayıda destan ve onların 
günümüzdeki uzantıları halk hikâyesi metni sanatçılarımızın yetenek süzgecine 
sunulmuş bulunuyor. Bu metinler sayesinde, önümüzdeki yıllarda Türk sanatında 
büyük gelişmelerin olacağını söylemek, bir hayal değildir. Nitekim, Hasan Kallimci, 
İzmir'de proje kapsamında yayımlanan metinleri değerlendirerek çocuklar ve gençler 
için bir dizi kitap yayımlayarak hayali gerçeğe dönüştürmenin ilk adımlarını atmıştır. 
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ÜZERİNE YAPILAN KAPSAMLI BİR ÇALIŞMA 


(Yrd. Doç. Dr. Ercan Alkaya, Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde 
Edatlar, Manas Yayıncılık, Elazığ 2007, 759 s.) 


Murat ŞENGÜL* 


Fırat Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe 
Eğitimi Bölümü öğretim üyesi Yrd. Doç. Dr. Ercan 
Alkaya'nın “Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde 
Edatlar” adlı kitabı, tarihi Kıpçak Türkçesinin 
çağdaş temsilcileri olarak bilinen ve Türk dünyasının 
geniş bir coğrafyasında konuşulan “Kuzey grubu 
Türk lehçeleri” olarak adlandırdığımız Tatar, Kazak, 
Kırgız, Başkurt, Karakalpak, Kumuk, Nogay, 
Karaçay-Balkar, Kırım Tatar ve Karay Türkçelerinde 
kullanılan edatları kapsayan bir çalışmadır. 


N 


g 

g 
» 
ie 


Prof. Dr. Ahmet Buran yönetiminde hazırlanan 
“Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar” adlı 
doktora tezinden yola çıkılarak hazırlanan bu 
kitap, yukarıda zikredilen lehçelerin metinlerine 
dayanmaktadır. Her lehçeden en az 3 (bazı lehçelerde 

4-6) kitap taranmış ve her edat, içinde geçtiği 
cümleyle birlikte fişlenmiştir. Metinlerde rastlanılmayan edatlar ise, ilgili lehçelerin 
sözlüklerinden, gramerlerinden ve konuyla ilgili olarak yapılmış özel çalışmalardan 
bulunup fişlenmiştir. Edatlar fişlenirken, içinde geçtiği cümleyle birlikte; cümlede 
geçmeyip, ilgili eserde edat grubu olarak yer alıyorsa, bu şekilde örneklendirilerek 
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fişlenmiştir. Metinlerde fişleme yapılırken, bir edatın kullanıldığı cümle veya 
ilgili cümleler bütünüyle alınmış; böylece, edatın cümledeki kullanımı ve görevi 
netleştirilmeye çalışılmıştır. Fişlemede takip edilen sıra şudur: Örnek cümle, örneğin 
alındığı eserin kısaltması ve sayfa numarası (ayraç içinde), örnek cümlenin Türkiye 
Türkçesindeki karşılığı (“ ” tırnak içinde). 


“Kuzey Grubu Türk Lehçelerinde Edatlar” adlı çalışma, kuzey grubu Türk 
lehçeleri içerisindeki on lehçede bulunan edatlarla ilgili olarak şimdiye kadar 
yapılmış en kapsamlı ve en güncel çalışmadır. 32 metin taraması yapılan edebi ve 
bilimsel eser, 23 gramer kitabı, 24 sözlük, 3 doktora tezi, 4 yüksek lisans tezi ve 3 
dergi olmak üzere toplam 89 eser üzerinde yapılan incelemede, edat olarak fişlenen 
sözcükler, her lehçe için, kendi içinde bir tasnife tabi tutulmuştur. Önce edatın anlamı 
verilmiş, kökeni ve yapısı çözümlenmiş, sırasıyla Tatar, Kazak, Kırgız, Başkurt, 
Karakalpak, Kumuk, Nogay, Karaçay-Balkar, Kırım Tatar ve Karay lehçelerindeki 
(tespit edilmişse) varyantları gösterilmiş; daha sonra da ses ve biçim özellikleri, tarihi 
kökenleri, anlamları, kullanım biçimleri ve görevleri incelenmiştir. 


Eser, İçindekiler (5—12), Ön Söz (13-15), Giriş (17—77), İnceleme (79—748), 
Sonuç (749—752), Kaynaklar (753—759) kısımlarından müteşekkil 759 sayfalık bir 
çalışmadır. Giriş bölümü kendi içerisinde üç bölüme ayrılmıştır; ancak bu bölümlere 
geçilmeden önce, Türkçenin tarihi gelişimi ve bu gelişim süreci içerisinde yer alan 
Kıpçak Türkçesi ile bugün bu lehçenin devamı niteliğinde olan yazı dilleri hakkında 
genel bir bilgi verilmiştir. 


Giriş bölümünün ilk kısmı “Araştırmada Kullanılan Metot” başlığını taşımaktadır. 
Bu kısımda edat teriminin bağlaç ve ünlem terimlerinden farklı olarak kabul 
edilmesi gerektiği vurgulanarak, çalışmada son çekim edatlarının kuzey grubu Türk 
lehçelerinde inceleneceği belirtilmiştir. Ayrıca bu kısımda çalışmaya ne zaman 
başlandığı, çalışmayla ilgili kaynaklara nasıl ulaşıldığı ve bu kaynakların ne şekilde 
tarandığına dair metodik bilgiler mevcuttur. 


Giriş bölümünün “Kaynak Eserlerin Tasnifi” başlığıyla yer alan ikinci kısmında 
ise, araştırmacının konu edindiği edatlarla ilgili olarak müracaat ettiği kaynakların 
çeşitliliği ve bunların genel bir tasnifi yapılmıştır. Bu tasnif, a) Kitaplar b) Gramerler 
c) Sözlükler d) Yayımlanmamış Doktora Tezleri e) Yayımlanmamış Yüksek Lisans 
Tezleri f) Dergiler başlıklarından oluşmaktadır. 


Giriş bölümünün üçüncü kısmı “Edat Kavramı” başlığını taşımaktadır. Bu başlık 
altında da öncelikle edat terimiyle ilgili olarak karışıklığa sebep olan adlandırmalara 
değinilerek bu terimin hem yabancı dillerde hem de Türkiye Türkçesi ile diğer 
çağdaş Türk lehçelerindeki farklı karşılıkları, daha sonra ise “edat” terimiyle ilgili 
olarak yapılmış farklı tanımlara yer verilmiş; bu tanımlar bir bütünlük içerisinde 
değerlendirilmeye çalışılmıştır. Bu kısımda edatların özelliklerine, anlamı meselesine, 
vurgusuna ve onlarla ilgili olarak yapılmış tasniflere de değinilmiştir. Ayrıca, 
metin taraması yapılan edebi ve bilimsel eserlere, gramer kitaplarına, sözlüklere, 
yayımlanmamış doktora ve yüksek lisans tezlerine, dergilere ve onların kısaltmalarına, 
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çalışmada kullanılan diğer kısaltmalara, fonetik transkripsiyon işaretlerine de yer 
verilmiştir. 


İnceleme bölümünde, kuzey grubu Türk lehçeleri içerisinde yer alan on yazı diline 
ait 89 eser incelenmiş, tespit edilen 221 edatın bu yazı dilleri içerisindeki varyantları 
ele alınmış, bu edatların ses ve biçim özellikleri, kökenleri, anlamları, kullanım 
biçimleri ve görevleri, taranan eserler içerisinde geçtikleri cümle örnekleriyle birlikte, 
alfabetik bir düzen içerisinde sınıflandırılmıştır. 


İncelemenin nasıl yapıldığıyla ilgili olarak aşağıda verilen örnek, edatların 
yapı, köken, anlam, görev ve kullanımları bakımından nasıl ele alındığını daha iyi 
gösterecektir: 


Sınlı Edatı 

Yapısı: 

Sınlı “gibi”. Kazak ve Karakalpak Türkçelerinde yalın hâlden sonra kullanılan 
bir edattır. Aslen sın “dış görünüş, endam” kelimesine *lı yapım eki gelerek (< 
sın4lı) oluşmuştur. Karakalpak Türkçesinde edat olarak kullanımı az görülür. Kaz. 
sındı, Kkp. sınlı. 


Kullanımı: 
a. İsmin Yalın Hâlinden Sonra Kullanımı 


Kaz. Âbiş sındı jarımnan, ayrılğan so barımnan, jalğanda bolmas jubanış. (KTSS, 
s. 305) “Abiş gibi yârimden ve sahip olduğum şeyden ayrıldıktan sonra, yalanda 
olmaz avunç.”; Aynalayın jılama, Jibek sındı jeügeüidi alıp kelüwge baramın. (TDS, s. 
352) “Kurban olayım ağlama, Jibek gibi yengeni getirmeye gidiyorum. ”; Sonday-ag, 
jJıynalğan gawım bügingi gazag agındarınıli Abay sındı poeziya juldızına bağıştalğan 
jırların tıfidadı. (TDS, s. 352) “Öylece, toplanan kalabalık bugünkü Kazak ozanlarının 
Abay gibi şiir yıldızına ithaf edilen şarkılarını dinledi.” 


Kkp. şoşga sınlı düikiygen (TDS, s. 392) “domuz gibi şişman”. 
Görevi: 
a. Benzerlik, Karşılaştırma 


Kaz. Âbiş sındı jarımnan, ayrılğan sol barımnan, jalğanda bolmas jubanış. (KTSS, 
s. 305) “Abiş gibi yârimden, ayrıldıktan sonra sahip olduğum şeyden, yalanda olmaz 
avunç.”; Aynalayın jılama, Jibek sındı jeügeüidi alıp kelüwge baramın. (TDS, s. 352) 
“Şekerim ağlama, Jibek gibi yengeni getirmeye gidiyorum. ”; Sonday-ag, jıynalğan 
gawım bügingi gazag agındarınıi Abay sındı poeziya juldızına bağıştalğan jırların 
tuidadı. (TDS, s. 352) “Öylece, toplanan kalabalık bugünkü Kazak ozanlarının Abay 
gibi şür yıldızına ithaf edilen şarkılarını dinledi.” 


Kkp. şoşga sınlı düikiygen (TDS, s. 392) “domuz gibi şişman”. 
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Kuzey Grubu Türk Lehçelerindeki Edatlar Üzerine Yapılan Kapsamlı Bir Çalışma 


Kuzey grubu Türk lehçelerinde kullanılan 221 edat ile ilgili olarak yapılan 
incelemelerin ardından, gramer kitaplarında fazla rastlanmayan yeni bir yöntemle, 
hangi edatın hangi lehçede kullanıldığı, incelemeye tabi tutulan eserlerdeki kullanım 
sıklığı belirtilmiş ve bu sayısal dağılım tablolaştırılmıştır. Daha sonra, edatlar yapı ve 
kökenlerine göre 1- İsim Kökenli Edatlar, 2- Fiil Kökenli Edatlar, 3- Yabancı Asıllı 
Edatlar 4- Birleşik Yapıda Olan Edatlar şeklinde sınıflandırılmıştır. Edatların yapı 
ve köken tasnifinin dışında bir de edatların kullanımlarına göre tasnifleri yapılmış 
ve ilgili edatların isimlerin hangi hâllerinden sonra kullanıldıkları (1- Yalın Hâlden 
Sonra Kullanılan Edatlar, 2- Yönelme Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar, 3- Çıkma 
Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar, 4- Yükleme Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar, 5- 
Bulunma Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar, 6- Hem Yalın Hâlden Hem de Tamlama 
Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar, 7- Hem Yalın Hâlden Hem de Yönelme Hâlinden 
Sonra Kullanılan Edatlar, 8- Hem Yalın Hâlden Hem de Çıkma Hâlinden Sonra 
Kullanılan Edatlar, 9- Hem Yalın Hâlden Hem de Yükleme Hâlinden Sonra Kullanılan 
Edatlar, 10- Hem Yönelme Hâlinden Hem de Çıkma Hâlinden Sonra Kullanılan 
Edatlar, 11- Hem Yalın Hem Tamlama Hem de Yönelme Hâlinden Sonra Kullanılan 
Edatlar, 12- Hem Yalın Hâlden Hem Tamlama Hâlinden Hem de Çıkma Hâlinden 
Sonra Kullanılan Edatlar, 13- Hem Yalın Hâlden Hem Yönelme Hâlinden Hem de 
Çıkma Hâlinden Sonra Kullanılan Edatlar) tablo üzerinde gösterilmiştir. Görevlerine 
(fonksiyonlarına) göre tasnifinde ise edatların; amaç, bağlama, başkalık, başlangıç, 
belirtme, benzerlik, birliktelik, durum, eşleştirme/denkleştirme, ilgi, karşılaştırma, 
karşılık, ölçü/miktar, pekiştirme, sebep, sınırlama, sıra/derece, sıralama, sıralama 
bakımından öncelik, şart, şüphe/ihtimal, tarz, tezlik, uygunluk, vasıta, yaklaşıklık, 
yer/mesafe, yönelme, zaman, zaman bakımından öncelik, zaman miktarı, zaman 
sıralaması gibi 32 farklı işlevde kullanıldıkları tespit edilmiştir. 


Sonuç bölümünde, hangi lehçede kaç tane edatın tespit edildiği, bu edatların 
hangi oranlarda isim kökenli edatlar/fiil kökenli edatlar olduğu, bu edatların hangi 
ekleri aldıkları, hangi edatların Türkçe/yabancı asıllı oldukları, ismin hangi halinden 
sonra kullanıldıkları, hangi devrede edat oldukları, hangi fonksiyon ve görevle 
kullanıldıkları, birbirine yakın ve uzak bölgelerde konuşulan lehçelerin edatlarındaki 
fonetik ve morfolojik farklılıklar, lehçelerde kullanılan edatların yoğunluk, seyreklik 
ve ortaklıkları ile kullanım sıklıkları ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. 


Türk dilinin kuzey grubunu oluşturan Karay, Kırım-Tatar, Karaçay-Balkar, 
Kumuk, Tatar, Başkurt, Kazak, Karakalpak, Nogay ve Kırgız lehçelerindeki edatların 
yapı/köken, kullanım ve görev bakımından incelendiği bu eser, hem ülkemizde edatlar 
konusunun az çalışılmış olması hem de edatla ilgili terim karmaşasının ve farklı 
tanımların ortaya konulup, edatların ses, şekil, anlam, köken ve işlev bakımından tüm 
yönleriyle ve alışılmamış bir metotla işlenmiş olması bakımından oldukça önemlidir. 
Bu yönü Türk dili alanında çalışan bilim adamları tarafından fark edilen eser, 2008 
yılı “Necmettin Hacıeminoğlu Dil Araştırmaları Ödülü”ne layık görülmüştür. 


Bu eser, kullanılan yöntem ve içerik açısından Türk dili ve çağdaş Türk lehçeleri 
konusunda çalışmalar yapan/yapacak bilim adamları ve eğitimciler için kaynak bir 
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kitap olup, diğer lehçelerin edatları hakkında yapılacak çalışmalara da örnek ve 
kaynak teşkil edecek niteliktedir. 


Kapsamlı ve güncel çalışma için Yrd. Doç. Dr. Ercan Alkaya'yı ve yayınevi 
yöneticilerini kutluyor, çalışmalarının devamını diliyoruz. 
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